SE 
ಸ i 
ಕರ್ಣಾಟಕ | 
| ಮಚ ಕಟಿಕ ಪಕರಣಂ | 
ಗ್ರ ಲಲ ೨ 0] 
| | 
ಗ್ತ (| 
ಗ 202090 [| 
I 
(| ಅಸ್ಥಾನಕವಿ 1] 

ನಂಜನಗೂಡು ಸುಬ್ಬಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳವರಿಂದ | 

ವಿರಚಿತನಾದುದು 


pred 
[oe 
ee 


ಗಾಮಾ 


=; 
MEE ಇವಾನಾಸಾ' 


ಇ ಬಂಜಾರಾ 


ಡಾ; 
i 


ಮೈಸುರು. 
ಬ್ರಿ 
ಮೀಟ" ಪ್ರೆಸ್ಸಿನಲ್ಲ ಸೀನಿಯರ" ಅ॥ ಡೈರೆಕ್ಟರ್‌ರವರಿಂದ ಮುದ್ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಇು 
1010 





EE honing 





fe 
me 


ENE SEES ES] E(p 


[ಗರ 


UNIVERSAL 
LIBRARY 
Ni 


OU 20207 


4೬೬11೬೮1] 
IVSHAINN 


ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಮೃಚ್ಛ ಕಟಿಕ ಪ್ರಕರಣಂ 


ಆಸ್ಥಾನಕವಿ 
ನಂಜನಗೂಡು ಸುಬ್ಬಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳವರಿಂದ 
ವಿರಚಿತವಾದುದು 


ಒಮಮ 


ಮೈಸೂರು: 
ಗೌರ್ಮಮೆಂಟ' ಬ್ರಾಂಚ" ಪ್ರೆಸ್ಟಿನಲ್ಲ ಸೀನಿಯರ" ಆ! ಡೈರೆಕ್ಟರ್‌ರವರಿಂದ ಮುದ್ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟತು 
' 1949 


ಮುನ್ನುಡಿ 
"ಕರ್ಣಾಟಕನಾಟಕ ನಿರ್ಮಾಪಕ ' ರಾದೆ ಶ್ರೀ ಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ 
ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌, ಜಿ. ಪಿ. ಎಸ್‌. ಐ, ಮಹಾಪ್ರಧುಗಳವರು 
ಸಂಸ್ಕೃತದ ಶಾಕುಂತಲವನ್ನೂ ರತ್ನಾವಳಿಯನ್ನೂ ' ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬರೆಯಿಸಿ. 
ಆಸ್ಥಾನದ ನಟವರ್ಗದ ಮೂಲಕ ಆಡಿಸಿದ ಬಳಿಕ, ಹಾಸ್ಯರಸಪ್ರಧಾನವೂ, 
ಇಮಾಜಿಕವೂ ಆದ ನಾಟಕವನ್ನು ಬರೆಯಬೇಕೆಂದು ಸಮ್ಮುಖದ ವಿದ್ಯ 
ನೈಂಡಲಿಗೆ ಆಜ್ಫಾಪಿಸಲು, ರಾಜಕುಮಾರಿಯರ ಪಾಠಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃ 
ತಾಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿದ್ದ, ಆಸ್ಥಾ ನಕವಿ ನಂಜನಗೂಡು ಸುಬ್ಬಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳವರು- 
ನಮ್ಮ ತಾತಪಾದರವರ:-ತೂದ್ರಕಮಹಾಕವಿ ಪ್ರಣೀತವಾದ "" ಸಂಸ್ಕ ತ 
ಮೃಚ್ಛಕಟಿಕ ಪ್ರಕರಣ '' ವನ್ನು. ರಂಗಭೂಮಿಗೆ ಅನುಕೂಲಸುವಂತೆ ಕನ್ನ 
ಡಿಸಿ ಸಮರ್ಪಿಸಿದರು, ಇದರ ಅಭಿನಯವನ್ನು ಪರಾಮರ್ಶಿಸಿ ಪ್ರಭು. 
ಗಳವರು ಅತ್ಯ೦ತ ಸಂತುಪ್ಪರಾಗಿ ಕವಿಗೆ ತಮ್ಮ ಮೆಚ್ಚುಗೆಯನ್ನಿ ತ್ತು. 
ಗೌರವಿಸಿದರು. ಈ ಗ್ರಂಥವು ಇದುವರೆಗೂ ಅಮುದ್ಳಿತವಾಗಿ ಅರ 
ಮನೆಯ ಸರಸ್ವತೀ ಭಾಂಡಾಗಾರದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದಿತು. ನಮ್ಮ ಮಹಾ, 
ಪ್ರಭುಗಳವರು ಇದನ್ನು ಮುದ್ರಣಗೊಳಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಪ್ಪಣಿಯಿತ್ತುದ. 
ರಿಂದ ಲೇಖಕಪ್ರಮಾದಜನಿತದೋಪಗಳನ್ನು ತಿದ್ದಿ ಮಾತೃಕೆಗೆ ಸರಿಪಡಿಸಿ 
ಸನ್ನಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಪಿಸಿರುವೆನು. 


ಶುಕ್ಲ ಶ್ರಾವಣ ಕೃಪ್ಣಾಪ್ಮಮಾ ನಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಶಾಸ್ತ್ರಿ, 


ಸೌಮ್ಯವಾಸರ, ಮೈಸೂರು, ಆಸ್ಥಾನ ವರ್ದಾ, 


ತೃತೀಯ ಮುದ್ರಣ 


ಆಳಿದ ಮಹಾಪ್ರಭುಗಳಾದ ಸರ್‌ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರಃ 
ಟಹದ್ದೂ ರ್‌, ಜಿ.ಸಿ.ಎಸ್‌.ಐ., ಜಿ.ಬಿಇ., ರವರ ಕೃಪಾವಿಶೇಪದಿಂದ 
ಮೊದಲು ಈ ಗ್ರಂಥವು ಕ್ರಿ.ಶ. 1929 ರಲ್ಲೂ ಅನಂತರ ಕ್ರಿ. ತ. 
1940 ರಲ್ಲೂ ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ಸಂಸ್ಕ ತದಳ್ಲಿರುವ ವೇದ ಪೇದಾನ, ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ, ಇತಿಹಾಸ 
ಪುರಾಣಗಳನ್ನೂ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಬರೆಸಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರುವ ನಮ್ಮನ್ನಾಳುವ 
ಮಹಾಪ್ರಭುಗಳಾದ ಮೇಜರ್‌ ಜನರಲ್‌ ಸರ್‌ ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ 
ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌, ಜಿ.ಸಿಬಿ., ಜಿ.ಸಿ.ಎಸ್‌.ಐ., ರವರ ಕೃಪಾಕಟಾಕ್ಷ 
ದಿಂದ ಇಂತಹ ಅಮೋಘ ಗ್ರಂಥವು ಪುನಃ ಈಗ ಕನ್ನ ಡಿಗರಿಗೆ ದೊರೆಯು 
ವಂತಾಗಿದೆ. 

ಪರಿಷ್ಕೃತವಾದ ಈ ತೃತೀಯ ಮುದ್ರಣವು ಜನಾದರಣೀಯವಾಗಿ, 
ಕನ್ನೆಡ ಸಾಪಿತ್ಯಕ್ಕೆ --ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಕನ್ನಡ ನಾಟಕದ ಪ್ರಗತಿಗೆ--ಇನ್ನೂ 

್ಸಿನೆ ಸಾಧಕವಾಗುವುದೆಂದು ನಾನು ನಂ ಬಿದ್ದೇನೆ. 


ಮೈಸೂರು, ಸ್‌. ವಿಠಲಶಾಸ್ತ್ರಿ, 
26-11-1949. ಅಸ್ಮಾನ ವಿರ್ದ್ಯಾ- 
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ಇದರಲ್ಲಿ ಬರುವ ಪಾತ್ರಗಳು 


ಚಾರುದತ್ತ ... ಕಥಾನಾಯಕ (ಬಡತನಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾದ ಒಬ್ಬ 
ಸಾಹುಕಾರ). 

ಮೈತ್ರೇಯ .. ವಿದೊಪಕ (ಚಾರುದತ್ತನ ಸ್ನೇಹಿತ) 

ಶಕಾರ 14. ಚಾರುದತ್ತನ ವೈರಿ (ಪಾಲಕನೆ೦ಬ ದೊರೆಯ 
ಭಾವಮೈಾದುನ), 

ಎಟ ... ಶಕಾರನ ಮಿತ್ರ 

ಚೇಟ ... ಶೆಕಾರನ ಭೃತ್ಯ 

ವಸಂತಸೇನೆ ... ಕಥಾನಾಯಿಕೆ (ಚಾರುದತ್ತನ ವೇಶೈ), 

ರದನಿಕೆ .. ಚಾರುದತ್ತನ ಮನೆಯ ದಾಸಿ 

ಸಂವಾಹಕ (ಭಿಕ್ಷು) .., ಜೂಜಿನಲ್ಲಿ ಸೋತು ಜೈನಸನ್ಯಾಸಿಯಾದವನು 

ಮಾಧುರ ೨. ಡಬ್ಬ ಜೂಜುಗಾರ 

ಸಭಿಕ  ಹೊಜಿನ ಮನೆಯ ಗೊತ್ತುಗಾರ 

ದರ್ದುರೆಕ 1 ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಜೂಜುಗಾರ 

ಕುಂಭೀಲಕ ೬ ವನಂತಸೇವೆಯ ಮನೆಯ ಧೃತ್ಯ 

ವರ್ಧಮಾನೆಕ ೩. ಚಾರುದತ್ತನ ಬಂಡಿಯಾಳು 

ಶರ್ವಿಳಕ 16. ಮದನಿಕೆಯೆ ಮನೋವಲ್ಲಧ 

ಮದವಿಕೆ 6೩ ವಸಂತಸೇವೆಯ ದಾಸಿ 

ಧೂತಾದೇವಿ ... ಚಾರುದತ್ತನ ಪತ್ನಿ 

ರೋಹಸೇನ ... ಚಾರುದತ್ತನ ಮಗ 

ಸ್ಕಾವರಕ 6 ಶೆಕಾರನ ಬ೦ಡಿಯಾಳು 

ಅರ್ಯಕ . ಪಾಲಕವೆಂಬ ದೊರೆಯನ್ನು ಕೊಂದು ಉಜ್ಜ 
ಯುನಿಗೆ ರಾಜನಾದವನು. 

ವೀರಕ 

ಪತ್ತ ... ಪೋಲೀಸರ ಗೊತ್ತುಗಾರರು 

ಶೋಧನಕ ೬. ನ್ಯಾಯಸ್ಥಾನದ ಆಳು 

ವೃದ್ಧೆ ೨ ವಸಂತಸೇವೆಯ ತಾಯಿ 

ಭದ್ರಕ ಎ. ಪೋಲೀಸು ಕಾವಲುಗಾರ 

ಆಹಿಂತಕ } ತಾಂಡ 

ಗೋಹೆ 7 


ಇವರಲ್ಲದೆ ಸೂತ್ರಧಾರ, ನಟಿ, ನ್ಯಾಯಾಧಿಪತಿ, ಲೇಖಕ ಚೀಟಿ- ಇವರ ಪ್ರವೇಶ 





ಕರ್ಣಾಟಕ 
ಮಚ ಕಟಿಕ ಪಕರಣಂ 
ಲಲ ಪು 
ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ 
ಸೂತ್ರಧಾರ--(ಪ್ರಷೇಶಿಸಿ, ಕೈಮುಗಿದು) 
ಕಂದ॥ ಸೆಳೆಮಿಂಚಿನಂತೆ ಗೌರಿಯ । 
ನಳತೋಳಾವುದರೊಳೊಪ್ಪುತಿರ್ಕುಮೊ ಶಿವನಾ ॥ 


ತೊಳಗುವ ನೀಲಾ೦ಬುದನಿಭ । 
ಗಳಮದು ಪಾಲಕ್ಕೆ ನಮ್ಮ ನೆಂದುಂ ಶುಭದಂ ॥ 


ರಾಗ ॥ ತಾಳ ॥ 
ಶಿಖರಿನ೦ದಿನಿ | ಶ್ರಿತಜನತಾಜನನಿ ॥ ಪ ॥ 
ಮುಖವಿಹಸಿತಚಂದ್ರರುಜೆ | ಮಧುತರನೀಲಕಚೆ | ಅ॥ ಪ॥ 
ಕರುಣಾಸಾರಮಯ | ಕುವಲಯವಿಧನೇತ್ರಕಲಿತೆ | 
ಸುರವರವನಿತಾಚಿಕುರ | ಸುಮಮಪತಾಂಪ್ರಯುತೆ ॥೧॥ 
ದಿವಿಜಾರಾತಿಮದದಮನಚತುರೆ ಪಾಅಲಲಿತೆ | 
ನವಜಲದಸತ್ಮ ಬರಿ | ನಳಿನಭವಾದಿನುತೆ ॥೨॥ 
ಸಕಲಾಧಾರನಿಜಚರಣಸಹೆಜ ಕೃಪಾಶಾಲಿನಿಶಿವೆ | 
ಸುತವಿಲಸಿತಚಾಮನೃಪ ಸದಯಹೃದಂಬುಭವೆ ॥೩॥ 


ಸಾಮಾಜಿಕರ ಕುತೂಹಲವನ್ನು ಭಂಗಪಡಿಸುವ ಈ ಕಾಲಹರಣದಿಂದೇನು 
ಪ್ರಯೋಜನ? ಸಭಾಸದರಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಪೀಗೆ ದೇಡಿಕೊಳ್ಳುವೆನು. 
ಅಯ್ಯಾ ಸಭಾಸದರೆ | ತೂದ್ರಕಮಹಾಕವಿಯಿ೦ದ ವಿರಚಿತವಾದ ಮೃಚ್ಛ 
ಕಟಿಕವೆಂಬ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಆಸ್ಥಾನಕವಿ ನಂಜನಗೂಡು ಸುಬ್ಬಶಾಸ್ತ್ರಿ 
ದಳು ಕರ್ಣಾಟಭಾಷೆಯಲ್ಲ ವಿರಚಿಸಿರುವರು ಅದನ್ನು ಅಭಿನಯಿಸ 


ಭಿ ಕರ್ಣಾಟಕ ಮೃಚ್ಛಕಟಕ ಪ್ರಕರಣಂ 


ಜೇಕೆ೦ದ: ನಮಗೆ ಬಹಳ ಕುತೂಹಲವಿರುವುದು. ತಮ್ಮ ಕೃಪಾಕಟಾಕ್ಷ 
ದಿಂದ ನಮ್ಮ ಕುತೂಹಲವನ್ನು ಸಫಲಮಾಡಜೇಕು. (ತೆರೆಯಕಡೆ 
ನೋಡಿ) ಇದೇನು ? ಗಾಯಕರೆಲ್ಲರೂ ಎಲ್ಲಿ ಹೋಗಿದ್ದಾರು ? ನಮ್ಮ 
ಸಂಗೀತಶಾಲೆಯು ಶೂನ್ಯವಾಗಿರುವುದಲ್ಲಾ.. (ಯೋಜಿಸಿ) ಆಃ! 
ತಿಳಿಯಿತು. 


ಕಂದ ॥ ಶೊನೃೈಮಪುತ್ರನ ಮನೆ ಚಿರ! 
ಶೂನ್ಯಂ ಸನ್ಮಿತ್ರಹೀನ ನಿಲಯಂ ದೆಸೆಗಳ್‌ ॥ 
ಶೂನ್ಯಂ ಮೂರ್ಯಂಗಾರಯೆ | 
ಶೂನ್ಯಂ ಸರ್ವಂ ದರಿದ್ರನಾದಂಗಿಳೆಯೊಳ" ॥ 


ಗಾನಮಾಡಿದುದಾಯಿತು. ಕ್ಷುತ್ತಿನಿಂದ ದೇಹವೆಲ್ಲ ತುಪ್ಕವಾಗಿರು 
ವುದು. ಬಹಳಹೊತ್ತು ಗಾನಮಾಡಿದ ನನಗೆ ಕಣ್ಣುಗತ್ತಲೆ ಪಿಡಿದುಕೊಂಡು 
ಬರುತ್ತಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪ ತಂಗಳನ್ನವಾದರೂ ಮಿಕ್ಕಿರು 
ವುದೊ, ಇಲ್ಲವೊ, ಎಂದು ನನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಕರೆದು ಕೇಳುವೆನು. 
(ಸ್ವಲ್ಪದೂರ ಹೋಗಿ ನೋಡಿ) ಇದೇ ನಮ್ಮ ಮನೆ. (ನೋಡಿ) ಇದೇ 
ನಾತ್ಚರ್ಯ 1 ನಮ್ಮ ಮನೆಯ ಆಡಳಿತವೇ ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿ ತೋರುವು 
ದಲ್ಲಾ | ನಮ್ಮ ಮನೆಯಿಂದ ಹೊರಟ ಕಲಗಚ್ಚು, ಗಂಜಿ ಇವು ಕಾಲು 
ವೆಯ ಹಾಗೆ ಹರಿಯುತ್ತಿವೆ. ಕೆಲವರು ಹೂವನ್ನು ಕಟ್ಟುತ್ತಿರುವರು. 
ಕೆಲವರು ಗಂಧವನ್ನು ತೇಯುತ್ತಿರುವರು. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನೋ? 
ಒಳ್ಳೆಯದು, ನನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನೇ ಕರೆದು ಕೇಳಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವೆನು, 
(ತೆರೆಯಕಡೆ ನೋಡಿ) ಆರ್ಯಳೆ, ಆರ್ಯಳೆ | 

ನಟಿ--(ಬಂದು) ಆರ್ಯನೆ, ಇದೊ, ಬಂದೆನು ಏನಪ್ಪಣಿ ? 
ಆಜ್ಞಾ ಪಿಸದೇಕು. 

ಸೂತ್ರಧಾರ__ಬಹುಕಾಲ ಗಾನಮಾಡಿ ಹಸಿವಿನಿಂದ ಗ್ರೀಷ್ಮಕಾ 
ಲದ ತಾವರೆಯ ಬೀಜದಂತೆ ನನ್ನೆ ಅಂಗಗಳೆಲ್ಲ ಶೋಷಿಸಿಹೋಗಿರುವುವು. 
ಏನಾದರೂ ತಿನ್ನುವುದಕ್ಕಿರುವುಡೊ ? 

ನಟಿ--ಆರ್ಯನೆ, ಸಮಸ್ತವೂ ಇದೆ, 

ಸೂತ್ರಧಾರ.....ಏನೇನಿರುವುದು ? 
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ನಟಿ--ಜಿಲ್ಲದನ್ನೆ, ತುಪ್ಪ, ಮೊಸರು, ಉಂಡೆ, ಇನ್ನೂ ನಿನಗೆ 
ಬೇಕಾದ ರಸಾಯನ ಮುಂತಾದುವೆಲ್ಲಾ ಇರುವುವು. 

ಸೂತ್ರಧಾರ- ಏನು ! ನಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುವೊ? 
ಅಥವಾ ಹಾಸ್ಯಮಾಡುವೆಯೋ ? 

ನಟಿ- -(ಸ್ವಗತ) ಸ್ವಲ್ಪ ಹಾಸ್ಯಮಾಡುಷಿನು. ಏಕೆಂದರೆ ಪುರುಷ 
ರಿಗೆ ಸ್ವಭಾವವಾಗಿ ಹೊಟ್ಟೆ ಹಸಿದ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಕೋಪ ಹೆಚ್ಚಪ್ಪೆ ? 
(ಪ್ರಕಾಶ) ಆರ್ಯನೆ, ಎಲ್ಲವೂ ಅ೦ಗಡಿಯಲ್ಲರುವುದು, 

ಸೂತ್ರಧಾರ--(ಕೋಪದಿಂದ) ಆಃ! ನೀಚಳೆ ! ನನ್ನನ್ನು ಪೀಗೆ 
ಲಕ್ಷಿಸದೆ ಹಾಸ್ಯಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಇನ್ನುಮೇಲೆ ನಾನು ನಿನ್ನಾಸೆಯನ್ನೇ 
ಬಿಡುವೆನು. ಇನ್ನು ನೀನು ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದುವೆ. 

ನಟಿ--ಆರ್ಯನೆ ಕ್ಷಮಿಸು, ಕ್ಷಮಿಸು, ತಿಳಿಯದೆ ಹಾಸ್ಯಮಾಡಿದೆನು. 

ಸೂತ್ರಧಾರ--ಒಳ್ಳೆಯದು, ಹೊಸದಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಈ 
ಸನ್ನಾಹವೇನು? ಒಬ್ಬಳು ಗಂಧವನ್ನು ತೇಯುವಳು, ಮತ್ತೊಬ್ಬಳು 
ಹೊವನ್ನು ಕಟ್ಟುವಳು. 

ನಟಿ--ಆರ್ಯನೆ, ಉಪವಾಸವ್ರತವನ್ನಾರಂಭಿಸಿರ`ವೆನು, 

ಸೂತ್ರಧಾರ--ಅದು ಎಂತಹ ಉಪವಾಸ? 

ನಟಿ. ಸುಂದರನಾದ ಪತಿಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಉಪವಾಸ. 

ಸೂತ್ರಧಾರ. ಈ ಲೋಕದಲ್ಲೊ? ಪರಲೋಕದಲ್ಲೊ? 

ನಟಿ. -ಆರ್ಯನೆ, ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ. 

ಸೂತ್ರಧಾರ--(ಸಭೆಯೊಡನೆ) ಪೂಜ್ಯರೆ, ನೋಡಿ. ನಮ್ಮ 
ಮನೆಯನ್ನವನ್ನು ವ್ಯಯಮಾಡಿ ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸುಂದರನಾದ ಪತಿ 
ಯನ್ನು ಹುಡುಕುವಳಂತೆ ! 

ನಟಿ--ಆರ್ಯನೆ, ನನ್ನೆಲ್ಲನುಗ್ರಹಿಸು. ಜನ್ಮಾ೦ತರದಲ್ಲಿಯೂ 
ನೀನೇ ಪತಿಯಾಗಜೇಕೆಂದು ನಾನು ಉಪವಾಸ ಮಾಡಿದೆನು. 

ಸೂತ್ರಧಾರ--ಇದನ್ನು ನಿನಗಾರು ಉಪದೇಶಮಾಡಿದರು ? 

ನಟಿ--ತಮಗೆ ಪ್ರಿಯಮಿತ್ರನಾದ ಚೂರ್ಣವೃದ್ಧನೇ ಉಪದೇಶ 
ಮಾಡಿದನು. 
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ಸೂತ್ರಧಾರ--(ಕೋಪದಿಂದ) ಆಃ ! ನೀಚನೆ ! ಚೂರ್ಣವೃದ್ಧನೆ ! 
ಧೊರೆಯಾದ ಪಾಲಕನು ಕುಪಿತನಾಗಿ ನಿನಗೆ ಪಿಂಗಟ್ಟು ಕಟ್ಟಿಸಿದುದನ್ನು 
ನಾನು ಯಾವಾಗ ನೋಡೇನು? 

ನಟಿಆರ್ಯನೆ, ಕೋಪಮಾಡಬೇಡ. ನಿನಗೋಸ್ಕರವೇ ಈ 
ವ್ರತವನ್ನು ಉಪಕ್ರಮಿಸಿದುದು. (ಅಡ್ಡ ಬೀಳುವಳು). 

ಸೂತ್ರಧಾರ. ಹಾಗಾದರೆ ಏಳು. ಈ ಉಪವಾಸವ್ರತವನ್ನು 
ಯಾರಿಂದ ಮಾಡಿಸಬೇಕು ? ಹೇಳು, ಹೇಳು. 

ನಟಿ. ನಮಗೆ ತಕ್ಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಂದ ಮಾಡಿಸಬೇಕು. 

ಸೂತ್ರಧಾರ--ಆದರೆ ನೀನು ಹೋಡು. ನಮಗೆ ತಕ್ಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರುವೆನು. 

ನಟಿ--ಅಪ್ಪಣಿಯ ಪ್ರಕಾರ (ಎಂದು ಹೋಗುವಳು). 

ಸೂತ್ರಧಾರ--ಈ ಉಜ್ಜಯಿನೀಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ಇರುವವರೆಲ್ಲರೂ 
ಶ್ರೀಮಂತರು. ನಮಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾಗಿರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಎಲ್ಲಿ ಹುಡು 
ಕಲಿ? ಅಯ್ಯೋ, ಕಪ್ಪಕಪ್ಪ . (ನೋಡಿ) ಚಾರುದತ್ತನ ಮಿತ್ರನಾದ 
ಮೈತ್ರೇಯನು ಇತ್ತಕಡೆ ಬರುತ್ತಿರುವನು. (ಮುಂಡೆ ಹೋಗಿ) ಅಯ್ಯಾ, 
ಮೈತ್ರೇಯನೆ, ಈ ಹೊತ್ತು ನಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಭೋಜನಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕು. 

ವಿದೂಪಕ..(ತೆರೆಯಲ್ಲಿ) ಅಯ್ಯಾ ನನಗೇನೋ ವ್ಯಾಕುಲತೆ 
ಯುಂಟಾಗಿರುವುದು. ನಾನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನೀನು ಇನ್ನಾರಿಗಾದರೂ 
ಹೇಳಿಕೊ. 

ಸೂತ್ರಧಾರ--ಅಯ್ಯಾ, ನಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲ ಒಳ್ಳೆಯ ಭೋಜನ 
ವಾಗುವುದು. ದಕ್ಷಿಣಿಯೂ ಏನಾದರೂ ಸಿಕ್ಕುವುದು. 

ವಿದೂಪಕ--(ತೆರೆಯಲ್ಲಿ) ಮೊದಲೇ ನಾನು ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಹೇಳಿದರೂ ಪಡೇಪದೇ ನನಗೆ ನಿರ್ಬಂಧಷೇನು? 

ಸೂತ್ರಧಾರ--ಇವನು ನನ್ನನ್ನು ಲಕ್ಷ *ಮಾಡಲಲ್ಲ. ಆಗಲಿ, 
ಮತ್ತೊಬ್ಬನನ್ನು ಕರೆಯುವೆನು (ಎಂದು ಹೋಗುವನು). 


ಮೊದಲನೆಯೆಂಕಂ 





ವಿದೂಪಕ..(ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಬಪಿರ್ವಾಸವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಪಿಡಿದು 
ಕೊಂಡು) ನಾನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತೊಬ್ಬ ನನ್ನು ಕರೆ. (ಮುಂದೆ 
ನೋಡಿ) ಅಯ್ಯೊ! ನಾನೇಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ? ಈಗ ಯಾರಾ 
ದರೂ ಭೋಜನಕ್ಕೆ ಕರೆದರೆ ತಾನೇ ಆ ಅನ್ನದಿಂದ ನಾನು ಜೀವಿಸಜೀಕಾ 
ಗಿದೆ. ಹಾ! ದುರ್ದೆಸೆಯೇ! ನನಗೆ ಇಂತಹ ಕಪ್ಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟೆಯಾ? 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಚಾರುದತ್ತ ನ ಉಚ್ಛಾ ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಘಮಫಮಿ 
ಸುವ ತುಪ್ಪದ ಕಡುಬುಗಳನ್ನೇ ತಿಂದು ತಿಂದು, ಬೀದಿಯಲ್ಲಿ ಅಡ್ಮಾಡಿ, 
ದೊಡ್ಡ ಗೂಳಿಯಂತೆ ಒಳತೊಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಮೆಲುಕುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೆನು. 
ಈಗ ಆ ಚಾರುದತ್ತನಿಗೆ ಬಡತನ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲೂ ಇಲ್ಲೂ 
ಸುತ್ತಿ ಹೊಟ್ಟೆಯನ್ನು ಹೊರೆದುಕೊಂಡು, ಪಾರಿವಾಳದ ಹಕ್ಕಿಯಂತೆ 
ವಾಸಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವೆನು. ದೇವತಾಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಿದನಂತರ ಆ ಚಾರುದತ್ತನಿಗೆ ಕೊಡೆಂದು ಆತನ ಮಿತ್ರನಾದ 
ಚೂರ್ಣವೃದ್ಧನು ಜಾಜಿಯ ಹೂವುಗಳಿಂದ ವಾಸನೆ ಕಟ್ಟಿರುವ ಈ ಬಹಿ 
ರ್ವಾಸವನ್ನು ನನ್ನ ಕೈಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವನು. ಅದುದರಿಂದ ಆಯ 
ಚಾರುದತ್ತನನ್ನು ನೋಡುವೆನು. (ಮುಂದೆ ನೋಡಿ) ಇದೊ, ಆರ್ಯ 
ಚಾರುದತ್ತನು | ದೇವತಾಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಂಡು ಗೃಹದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಬಲಿಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ಇತ್ತಕಡೆಯೆ ಬರುತ್ತಿರುವನು (ಎಂದು 
ಹೋಗುವನು). 

(ಸ್ಥಾ ನ--ಚಾರುದತ್ತನ ಮನೆ.) 

ಚಾರುದತ್ತ--(ರದನಿಕೆಯೊಡನೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ) 

ಮುನ್ಮೆಲ್ಲಿರ್ದುವೊ ನೀಳ್ಡೆ ಭೂತಬಲಿಯಂ ಮೆಲ್ಬುತ್ತೆ ಹ೦ಸಾಳಿ ತಾ| 

ಮೆನ್ನೀಮಂದಿರದೇಹಳೀತಳದೆ ಮೂಡಿರ್ಕು೦ ತೃಣಸ್ತೋಮಮಿಂ ॥ 

ದಿನ್ನೇ೦ ಕೀಟಸಮೂಹಮುಂಡು ಕಳೆದೀ ಪುಲ್ಲಕ್ಕಿಯಂ ನೋಡೆ ಹಾ | 

ಐನ್ನಂ ಮನ್ಮನಮಪ್ಪುದೆಂತು ಸಪಿಪೆ೦ ನಿರ್ಭಾಗ್ಯನಾಂ ಹಾ ವಿಧೀ ॥ 
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ವಿದೂಪಕ--(ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದು) ಅರ್ಯ ಚಾರುದತ್ತನೆ, ನಿನಗೆ 
ಕ್ಷೇಮವುಂಟಾಗಲಿ. 
ಚಾರುದತ್ತ.- -ಆಪ್ತಮಿತ್ರನೆ, ನಿನಗೆ ಕ್ಷೇಮವೆ? ಬಾ, ಕುಳಿತುಕೊ, 
ವಿದೂಪಕ- -ಅಪ್ಪಣಿ, (ಕುಳಿತುಕೊ೦ಡು) ಅಯ್ಯಾ, ಮಿತ್ರನೆ, ನಿನ್ನ 
ಸ್ನೇಪಿತನಾದ ಚೂರ್ಣವೃದ್ಧನು ಜಾಜಿಯಹೂವಿನಿಂದ ವಾಸನೆಕಟ್ಟಿ ರುವ 
ಈ ಬಹಿರ್ವಾಸವನ್ನು ನಿನಗೆ ಒಪ್ಪಿಸುವಂತೆ ಹೇಳಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವನು, 
ಇದೊ. (ಕೊಡುವನು.) 
ಚಾರುದತ್ತ--(ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಮೇಲೆನೋಡಿ ಚಿಂತೆಯಿಂದ 
ನಿಟ್ಟುಸಿರು ಬಿಡುತ್ತ) 
ರಾಗ॥ ತೋಡಿ! ತಾಳ॥ 
ವಿಧಿಯೇನಗ್ಯೆವೆನಾ | ನೀಗ 8 ಪ॥ 
ವಿಧವಿಧದಿಂದಲೆನ್ನಗಾಸಿಸೆ 1ಅ॥ 
ಅತಿದಾತೃವೆ | ನ್ನುತಯೋಜಿಸಿ | ಅತಿಥಿಗಳಿನ್ನನು 
ಯಾಚಿಸೇ | ಗತಿಯಿಲ್ಲವೆಂದದೆಂತುಪೇಳ್ಳೆಮೊ ॥ ೧॥ 
ಧನಷೀನನೀ | ತನೇಂ ಪ್ರಯೋ | ಜನವೆನ್ನುತೆನ್ನಬಾ೦ಧವ | 
ಜನಮೆಲ್ಲುಪೇಕ್ಷೆಗ್ಳೊಪೊಲಾದುದೆ ॥೨॥ 
ಸಿರಿ ಇಲ್ಲದೇ ಪರಿತಾಪದಿಂ | ದಿರುತಿರ್ಪೆನಿನ್ನುಧರ್ಮವು | 
ದೊರೆಯುವರೀತಿಯೆಂತೊಕಾಣಿನು ॥ ೩॥ 
ವಿದೂಪಕ--ಅಯ್ಯಾ, ಇದೇನು ಯೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವೆ? 
ಚಾರುದತ್ತ--ಮಿತ್ರನೆ, ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ದೀಪದ ಬೆಳಕಿಗೆ ಬಂದಂತೆ 
ದುಃಖದಲ್ಲದ್ದು ಸುಖಪಡಬಹುದು. ಲೋಕದಲ್ಲ ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನು 
ಸುಖಪಟ್ಟ ಬಳಿಕ ದುಃಖಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗುವನೋ, ಅವನು ಬದುಕಿದ್ದರೂ 
ಸತ್ತವನಂತೆಯೇ ಸರಿ. 
ವಿದೂಪಕ--ಅಯ್ಯಾ, ಚಾರುದತ್ತ ವೆ, ದಾರಿದ್ರ್ಯ ಒಳ್ಳೆಯದೊ) 
ಮರಣ ಒಳ್ಳೆಯದೊ? 
ಚಾರುದತ್ತ._- 
ಕಂದ ॥ ದಾರಿದ್ರ ಕಮುಮಂ ಮರಣಮ | 
ನಾರಯಲಾಮರಣಮಲೃದುಃಖದಮಿಳೆಯೊಳ್‌ ॥ 


ಪೊದಲನೆಯ೦ಕ೦ ಗ್ಗ 


ದಾರಿದ್ರ ಹ ಚಿರದುಃಬದ ! 
ಮಾರುಮನೆಡೆವಿಡದು ಸುಡುಗುಮಾಮರಣಇಣಂ೦ತಂ ॥ 


ವಿದೂಪಕ___ಅಯ್ಯಾ, ಮಿತ್ರನೆ, ಏಕೆ ಸಂತಾಪ ಪಡುವೆ? ಸುಮ್ಮ 
ನಿರು. 
ಕಂದ | ಸುರಕುಲಮಂ ನಿಜಕಲೆಗಳಿ | 
ನುರೆಪೋದ೦ಗೊಳಿಸಿ ಕಾರ್ಶ್ಯಮಾಂತಾಶಶಿವೊಲ್‌ ॥ 
ಸಿರಿಯೆಲ್ಲಮನೆರೆವರ್ಗಿ | 
ಗಿತ್ತರರೇ | ಬಡತನಮನಾಂತುಮೆಸೆಮ್ಯೆ ಕೆಳೆಯಾ ॥ 


ಚಾರುದತ್ತ--ಮಿತ್ರನೇ, ದ್ರವ್ಯಹೋಯಿತೆಂದು ನಾನು ವ್ಯಸನ 
ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಮದೋದಕವಿಲ್ಲದ ಆನೆಯ ಗಂಡಸ್ಥಲವನ್ನು ಭ್ರಮರ 
ಗಳು ಅನಾದರಿಸುವಂತೆ ನನ್ನನ್ನು ದರಿದ್ರನೆಂದು ತಿಳಿದು ಅತಿಥಿಗಳು 
ಬಾರದೆಹೋದಾರಲ್ಲಾ ಎನ್ನುವ ದುಃಖವೊಂದೇ ನನ್ನನ್ನು ಬಾಧಿಸು 
ವುದು. 

ವಿದೂಪಷಕ-- ಮಿತ್ರನೇ, ಕ್ಷಣಿಕವಾದ ಈ ಕೆಟ್ಟ ದ್ರವ್ಯವು ಎಲ್ಲಿ ವ್ಯಯ 
ವಿಲ್ಲವೋ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಹೋಗಿ ಸೇರುವುದು. 

ಚಾರುದತ್ತ--ನಿಜ. ಆದರೆ... 


ಕ೦ದ ॥ ಸಿರಿಪೋದುದೆ೦ದು ಮನಡೊಳ" | 
ಕೊರಗೆನದ್ಳುತರ್ಪವಂತದೃಪ್ನದವಶದಿ೦ 1 
ತೆರಳ್ಳ ಪುದತಿಥಿಗಳಿನ್ನಂ | 
ದರಿದ್ರನೆಂದರಿದು ತೊರೆವರೆಂಬುದೆ ದುಃಖಂ ॥ 


ಗೃಹದೇವತೆರಳಿಗೆ ಪೂಜೆಮಾಡಿದುದಾಯಿತು. ನೀನು ಹೋಗಿ 
ರಾಜಮಾರ್ಗದಲ್ಲರುವ ದೇವತೆಡಳಿಗೆ ಪೂಜೆಮಾಡಿ ಬಾ. 

ವಿದೂಪಕ- ನಾನು ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. 

ಚಾರುದತ್ತ--ಎಏಕೆ ? 

ವಿದೂಪಕ--ಎಷ್ಟು ಪೂಜೆಮಾಡಿದರೂ ನಿನಗೆ ಯಾವ ದೇವ 
ತೆಯೂ ಅನುಗ್ರಹೆಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ದೇವರನ್ನು ಪೂಜೆಮಾಡಿ 
ಪ್ರಯೋಜನವೇನು ? 
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ಚಾರುದತ್ತ--ಮಿತ್ರನೆ, ಹಾಗೆ ಹೇಳಬೇಡ, ಗೃಹಸ್ಥ ಸಿಗೆ ಇದು 
ವಿತ್ಯಕರ್ಮವು. ಮನೋವಾಕ್ಕಾಯಗಳಿಂದೆ ನಾವು ಮಾಡಿದ ಪೂಜೆಗೆ 
ದೇವತೆಗಳು ಸಂತುಪ್ಪರಾಗುವರು. ಬರಿಯ ವಿಚಾರದಿಂಡೇನು ಪ್ರಯೋ 
ಜನ? ನೀನು ಹೋಗಿ ಪೂಜೆಯನ್ನು ನೆರಷೇರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಾ. 

ವಿದೂಪಕ--ಅಯ್ಯಾ, ನಾನು ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇನ್ನಾರಿ 
ಗಾದರೂ ಆಜ್ಞಾಪಿಸು. ಕನ್ನಡಿಯಲ್ಲಿ ಎಡಗಡೆಯದು ಬಲಗಡೆಗೂ, ಬಲ 
ಗಡೆಯದು ಎಡಗಡೆಗೂ ಕಾಣುವಂತೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದ ನನಗೆ ಎಲ್ಲವೂ 
ವಿಪರೀತವಾಗಿಯೇ ತೋರುವುದು. ಮತ್ತು ಈ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸೂಳೆಯರೂ, ವಿಟರೂ, ಚೇಟರೂ, ರಾಜವಲ್ಲಭರಾದ ಪುರುಷರೂ ರಾಜ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವರು. ಈಗ ನಾನು ಅವರಿದಿರಾಗಿ ಹೋದರೆ 
ಕಪ್ಪೆಯನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಿರುವ ಕಾಲಸರ್ಪಕ್ಕೆ ಇಲ ಸಿಕ್ಕಿದಂತಾಗುವುದು. 

ಚಾರುದತ್ತ--ಇರಲಿ, ನೀನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇರು. ನಾನು ಆಪ್ಮಿಕ 
ವನ್ನು ನೆರಪೇರಿಸುಪೆನು. (ಹೋದುವರು). 

(ಸ್ಕಾ ನ--ಬೀದಿ.) 
ಶಕಾರ--(ತೆರೆಯಲ್ಲಿ) ನಿಲ್ಲು. ವಸಂತಸೇನೆಯೇ, ನಿಲ್ಲು. 
(ವಸಂತಸೇನೆ, ವಿಟ ಶಕಾರ, ಚೇಟರ ಪ್ರವೇಶ.) 

ವಿಟ--ಎಲೆ ವಸಂತಸೇನೇ, ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಓಡುತ್ತಾ ಸುಕು 
ಮಾರಗಳಾದ ನಿನ್ನ ಈ ಚರಣಗಳನ್ನು ಏಕೆ ಬಳಲಿಸುಪೆ? ಜಿನ್ನ ಟ್ರಿ 
ಬರುವ ಬೇಡನನ್ನು ಕಂಡು ಭಯಪಟ್ಟ ಹೆಣ್ಣುಜಿಂಕೆಯಂತೆ ಭಯ 
ಚ೦ಚಲದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡುತ್ತಾ ಏಕೆ ಓಡುವೆ? ನಿಲ್ಲು ನಿಲ್ಲು. 

ಶಕಾರ-- ಎಲೆ ಹುಡುಗಿ, ವಸ೦ತಸೇವೆ, ನಿಲ್ಲು ನಿಲ್ಲು. ಏಕೆ ಓಡುವೆ? 
ಏಕೆ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಪಲಾಯನಮಾಡುಷೆ? ನೀನೇನೂ ಸಾಯುವುದಿಲ್ಲ. 
ಬೆಂಕಿಯು ಮಾಂಸವನ್ನು ಸುಡುವಂತೆ ಕಾಮಾಗ್ನಿಯು ನನ್ನನ್ನು ದಪಿಸು 
ತ್ರಿ ರುವುದು, ನಿಲ್ಲು ನಿಲ್ಲು. 

ಚೇಟ--ಆರ್ಯಳೆ, ನಿಲ್ಲು ನಿಲ್ಲು. ಗ್ರೀಷ್ಮ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭಯಪಟ್ಟ 
ನವಿಲಿನಂತೆ ನೀನು ಓಡುವೆ. ಸ್ಪಾಮಿಯಾದ ಶಕಾರನು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ 
ಹೋಗುವ ನಾಯ ಮರಿಯಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿರುವನು. 
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ಶಕಾರ--ಎಲೇ, ಒಡವೆಗಳನ್ನು ರುಣರುಣ ಎಂದು ಶಬ್ದ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ರಾಮನನ್ನು ಕಂಡು ಹೆದರಿದ ದಳೃಪದಿಯಂತೆ ಓಡಜೀಡ. 
ವಿಶ್ವಾವಸುವಿನ ತಂಗಿಯಾದ ಸುಭದ್ರೆಯನ್ನು ಹನುಮಂತನು ಅಪಹರಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಹೋದಹಾಗೆ ನಾನು ನನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೆಲ್ಲ ತೋರಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡೇ ಹೋಗುವೆನು. 

ಚೇಟ--ರಾಜವಲ್ಲಭನಾದ ಶಕಾರನೊಡನೆ ಕ್ರೀಡಿಸು. ನಿನಗೆ 
ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಮತ್ಸ $ ಮಾಂಸಗಳು ಸಿಕ್ಕುವುವು. 

ವಸಂತಸೇನೆ--ಪಲ್ಲನಕೆ ! ಪಲ್ಲವಿಕೆ ! ಪರಭೃತಿಕೆ ! ಪರಭೃತಿಕೆ ! 

ಶಕಾರ... ಅಲ್ಲ ಅಲ್ಲ, ಮನುಷ್ಯರು. 

ವಿಟ--(ವಸಂತಸೇನೆ ಸನ್ನು ಕುರಿತು) ತೆದರಜೀಡ ಹೆದರಬೇಡ. 

ವಸಂಶಸೇನೆ. . ಮಾಧವಿಕೆ ! ಮಾದವಿಕೆ | 

ವಿಟ (ನಕ್ಕು) ಎಲಾ ಮೂರ್ಜ, ಪಲ್ಲವಿಕೆಯೆ೦ದರೆ ಚಿಗುರೆಂದೂ 
ಪರಭೃತಿಕೆಯೆಂದರೆ ಕೋಗಿಲೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿದು ಕೊಂಡೆಯಾ ? ಅಯ್ಯೋ ! 
ಮರುಳೇ, ಅವಳು ತನ್ನ ಸೇವಕರನ್ನು ಕೂಗುತ್ತಾಳೆ ; ಕಾಣೋ. 

ಶಕಾರ--ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾಳೊ? . 

ವಿರ್ಟ-ಅಹುದು, 

ತಕಾರ--ಕರೆಯಲಿ, ಆದರೇನು, ತೂರನಾದ ನಾನು ನೂರುಜನ 
ಹೆಂಗಸರು ಬಂದರೂ ಕೊಂದುಹಾಕಬಲ್ಲೆನು. 

ವಸಂತಸೇನೆ--(ಗಾಬರಿಯಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ ನೋಡಿ) ಅಯ್ಯೋ ! 
ಕಪ್ಪ ಕಪ್ಪ ! ಪರಿಜನಗಳೂ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡರೆ? ಈಗ ನನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು 
ನಾನೇ ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಯಿತು. 

ಶಕಾರ--ಎಲೆ ವಸೆಂತಸೇನೆ, ಪಲ್ಲವಿಕೆಯನ್ನಾದರೂ ಕೂಗು. 
ಪರಭ್ಯತಿಕೆಯನ್ನಾದರೂ ಕೂಗು. ಅಥವಾ ವಸಂತಖಯತುವನ್ನೇ ಕೂಗು, 
ಬೆನ್ನಟ್ಟಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಯಾರುತಾನೆ ನಿನ್ನನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುವರು ? ಆ ಜಮದಗ್ನಿಯ ಮಗನಾದ ಭೀಮಸೇನನೇ ಬರಲಿ. 
ಅಥವಾ ಕುಂತಿಯ ಮೃಗನಾಹ ಠಾವಣಾಸುರನೇ ಬರಲಿ, ನಿನ್ನೆ ತಲೆ 
ಕೂದಲುಗಳನ್ನು “ಪಿಡಿದು ದುಶ್ಶಾಸನನು ಮಾಡಿದಂತೆ ಮಾಡುವೆನು. 
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ಓಡಬೇಡ ನಿಲ್ಲುನಿಲ್ಲು. ಇದೋ, ನೋಡು, ಕತ್ತಿಯು ಹರಿತವಾಗಿರು 
ವುದು ನಿನ್ನ ತಲೆ ನನ್ನ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದೆ, ಏನು? ಕತ್ತರಿಸಲೋ ? ಅಥವಾ 
ನಾನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಕೇಳುವೆಯೊ ? 

ವಿಟ--ಆಃ । ಇವನೆಂತಹ ಶೂರ. ಭಾರತರಾಮಾಯಣಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ತಲೆಕೆಳಗು ಮಾಡಿರುವಹಾಗೆ ಕಾಣುವುದು. 

 ವೆಸಂತಸೇನೆ--ಅರ್ಯನೆ, ನಾನು ಸ್ತೀ. 

ಶಕಾರ--ಆದುದರಿಂದಲ್ಲೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲದೆ ಬಿಟ್ಟುದು. 

ವಸಂತಸೇನೆ-- (ಸ್ವಗತ) ಇವನ ಸಮಾಧಾನೋಕ್ತಿಯೂ ಕೂಡ 
ಭಯವನ್ನೇ ಹುಟ್ಟಿಸುತ್ತಿರುವುದು. ಇರಲಿ. (ಪ್ರಕಾಶ) ಆರ್ಯನೆ, ಈ 
ಮಾತಿನಿಂದ ನನ್ನ ಒಡಪೆಗಳಲ್ಲ ನಿನಗಪೇಕ್ಷೆಯಿರುವಂತೆ ತೋರುವುದು. 

ವಿಟ--ಶಿವಶಿವ ! ವಸಂತಸೇನೆಯೆ |! ಉದ್ಯಾನಲತೆಗಲಂಕಾರ 
ವಾಗಿರುವ ಹೂಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸುವುದು ಯುಕ್ತವೆ? ಆದುದರಿಂದ 
ನಿನ್ನೆ ಒಡಷೆಗಳ ಮಾತು ಹಾಗಿರಲಿ. 

ವಸಂತಸೇನೆ- ಆದರೆ ಇನ್ನೇನು ? 

ತಕಾರ--ನಾನು ದೇವಪುರುಪ, ಮನುಷ್ಯ, ವಾಸುದೇವ; ನನ್ನನ್ನು 
ವರಿಸು. 

ವಸಂತಸೇನೆ--( ಕೋಪದಿಂದ) ಚಃ ಚಃ ! ನಾನು ನಿನಗೆ ದುರ್ಲ 
ಭೆಯು, ಏತಕ್ಕೆ ಬಳಲುವೆ? ಹೋಗು. ಕೆಟ್ಟಮಾತನ್ನಾಡಬೇಡ. 

ತಕಾರ--(ಚಪ್ಪಾಳೆಹಾಕಿ ನಕ್ಕು) ಎಲೋ ಭಾವ! ಈ ಸೂಳೆಯ 
ಮಗಳು ನನ್ನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಸವಿಟ್ಟು ಹೇಳಿದ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದೆಯಾ? "" ಶ್ರಮ 
ಪಟ್ಟಿದ್ದೀಯೆ, ಬಳಲಿದ್ದೀಯೆ'' ಎಂದು ಹೇಳುವಳು. ನಾನು ಯಾವ 
ಊರಿಗೂ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. ಯಾವ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೂ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. ನನಗೆ ನಿನ್ನ 
ಹಿಂದೆಪಿಂದೆ ಸುತ್ತುವ ಆಯಾಸವೊ೦ದೇ. 

ವಿಟ--ವೆಸಂತಸೇನೆ, ನೀನು ಸೂಳೆಯರ ಪದ್ಮತಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ 
ಹೇಳುವೆ, ಕೇಳು :-- 


ಕಂದ ॥ ಆರಯೆ ಮಾರ್ಗದ ಲತೆಗಳ್‌ | 
ವಾರಾಂಗನೆಯರ್ಕಳವರೊಡಲ್‌ ಧನಲಭ್ಯಂ ॥ 
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ಅರಾದೊಡೇನೊ ಧನಮಂ ॥ 
ಸೂರೆಯನಿತ್ತವನನಾದರಿಪ್ಪುದೆ ಧರ್ಮ೦ ॥ 


ವಸಂತಸೇನೆ--ಅನುರಾಗಕ್ಕೆ ಗುಣವೇ ಕಾರಣವಲ್ಲದೆ ಬಲಾತ್ಕಾರ 
ಲವಪ್ಪೆ ? 

ಶಕಾರ--ಎಲೋ, ಭಾವ, ಇವಳು ಕಾಮದೇವಾಯತನೋದ್ಯಾನ 
ಓದಲು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ನಾನು ಜತೆಯಲ್ಲೆ € ಬಂದರೂ ಲಕ್ಷ ಕೆ 
ಸಾಡದೆ ಆ ದರಿದ್ರನಾದ ಚಾರುದತ್ತನಲ್ಲಯೇ ಅನುರಕ್ತೆಯಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು 
ಇಷೇಕ್ಷಿಸಿರುವಳು. ಇನ್ನು ಜಿನ್ನಟ್ಟಿ ಹೋಗುವುದರಿಂದ ಫಲವಿಲ್ಲ. 
ದೋ ನೋಡು, ಎಡಗಡೆಯೇ ಅವನ ಮನೆ. ಅವಳು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು 
ಕ್ಕೆ ಹೋಗದಂತೆ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಕೋಣ. 

ವಿಟ-(ಸ್ಫೈಗತ) ಅಯ್ಯೋ |! ಈ ಗಾಢಾಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ ಮನೆಯ 
ಸುರುತು ತಿಳಿಯದೆ ಪೇಚಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಇವಳಿಗೆ ಈ ಮೂರ್ಬನು ಅವನ 
ಹುನೆ ಎಡಗಡೆ ಎಂದು ತಾನೇ ಹೇಳಿಕೊಡುವನಲ್ಲಾ ! ಇರಲಿ, ವಸಂತ 
ಕೀನೆಯು ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಚಾರುದತ್ತನಲ್ಲ ಅನುರಕ್ತೆಯಾಗಿರುವಳೇ? ರತ್ನವು 
ರತ್ನದೊಡನೆ ಸೇರಿದರೆ ತಾನೆ ಶೋಭಿಸುವುದು. ಅವಳು ಹೊರಟು 
ಶೋಗಲಿ. ಈ ಮೂರ್ಜನನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡೇನು ಫಲ. (ಪ್ರಕಾಶ) ಎಲೋ, 
ಅಮ್ಮಣ್ಣಿ ಯ ಮಗನೆ, ಆ ಸಾಹುಕಾರನ ಮನೆ ಎಡಗಡೆಯೇಮೋ ? 

ಶೆಕಾರ--ಅಹುದು. ಎಡಗಡೆಯೇ. ತಪ್ಪೇನು? 

ವಸಂತಸೇನೆ-ನನಗೆ ಅಪಕಾರಮಾಡಜೇಕೆಂದಿದ್ದರೂ ಎಡಗಡೆಯೇ 
ಅತನ ಮನೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದುದರಿಂದ ಉಪಕಾರವಪೇ ಆಯಿತು. 

ತಕಾರ--ಭಾವ, ಭಾವ, ಕತ್ತಲೆ ಬಲವಾಯಿತು. ಉದ್ದಿ ನ ರಾತಿ 
ಯಲ್ಲ ಬಿದ್ದ ಇದ್ದಲು ತುಂಟನಂತೆ ವಸಂತಕೇನೆಯು ಎಲ್ಲೋ ಮಾಯ 
ವಾದಳು. 

ವಿಟ... ನಿಜ, ಅಂಧಕಾರವು ಬಲವಾಯಿತು. ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡಿದ್ದರೂ ಮುಚ್ಚಿ ಕೊ೦ಡಂತೆಯೇ ಇರುವುದು. 

ಶಕಾರ--ಭಾವ, ವಸಂತಸೇನೆಯನ್ನು ಹುಗುಕುವೆನು. 

ವಿಟ--ಎಲೋ, ಶಾಣೀಲಿ ಕೂಸೆ, ಅವಳು ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ 
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ನಮಗೆ ಗೊತ್ತಾಗುವ ' ಹಾಗೆ ಏನಾದರೂ ಒಂದು ಗುರುತನ್ನು ಬಲ್ಲೆ 
ಯೇನೋ? 

ಶಕಾರ - ಭಾವ, ಗುರುತೆಂದರೇನೊ? 

ವಿಟ--ಅಷ್ಯೋ? ಜಿಪ್ಪೆ ! ಗುರುತೆಂದರೆ ಕಾಲುಕಡಗದ ಶಬ್ಧ. 
ಆಥವಾ ಅವಳು ಮುಡಿದಿರುವ ಪರಿಮಳದ ಹೂವಿನ ವಾಸನೆ. 

ಶಕಾರ--ವಾಸನೆಯಂತೂ ಕೇಳಿರುವುದು. ಮೂಗಿನಲ್ಲಿ ಕತ್ತಲೆ 
ಕವಿದುಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಭೂಪಣತಬ್ದ ವನ್ಮು ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಆಗು 
ವುದಿಲ್ಲ. 

ವಿಟ--(ಗುಟ್ಟಾಗಿ) ವಸಂತಶೇನೆಯೆ, ಎಲ್ಲರುವೆ? ಮೇಘಮಧ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರುವ ಮಿಂಚನೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ನೀನು ಈ ಅಂಧಕಾರ 
ದಿಂದ ಕಾಣಿಸದಿದ್ದ ರೂ ಪುಪ್ಪಗಂಧವೂ ಭೂಪಣತಬ್ದ ವೂ ನಿನ್ನ ನೆಲೆ 
ಯನ್ನು ಸೂಚಸುವುವು. ನಾನು ಹೇಳಿದಮಾತು ಕೇಳಿಸಿತೊ? 

ವಸಂತಸೇನೆ-(ಗುಟ್ಟಾಗಿ) ಕೇಳಲೂ ಕೇಳಿದೆ. ಅದರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವನ್ನೂ ತಿಳಿದುಕೊಂಡೆ. (ಒಡವೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಮೈಮೇಲಿಂದ ತೆಗೆದು ಗಂಟಿಕ್ಕಿ 
ಮುಂಡೆ ನೋಡಿ) ಭಾಪ್ರ ಭಾಪು, ತಡವರಿಸುತ್ತ ಬಂದುದರಿಂದ ಈ ದಿಡ್ಡಿ ಯ 
ಬಾಗಿಲು ಸಿಕ್ಕಿತು. ಬಾಗಿಲು ಮಾತ್ರ ಮುಚ್ಚಿರುವುದು. (ಹೋಗುವಳು.) 

ಶಕಾರ--ಭಾವ, ವಸಂತಸೇನೆಯನ್ನು ಹುಡುಕುಷೆನು. 

ವಿಟ--ಹುಡುಕು, ಹುಡುಕು. (ಹೋಗುವರು.) 

ಚಾರುದತ್ತ--(ಪ್ರವೇಶಿಸಿ) ಆಪ್ಮಿಕವೆಲ್ಲ ನೆರವೇರಿತು. ನೀನು 
ಹೋಗಿ ಮಾತೃದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬಲಿಯಿತ್ತು ಬಾ. 

ವಿದೂಪಕ--ಅಯ್ಯಾ, ನಾನು ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. 

ಚಾರುದತ್ತ--ಅಯ್ಯೋ ಕಪ್ಪಕಪ್ಪ, ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ನಿನಗೂ 
ಅಲಕ್ಷ್ಯವಾಯಿತೆ? ಇದು ಸಹಜ. ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ದಾರಿದ್ರ್ಯ ಬಂದಾಗ 
ಅವನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಬಂಧುಗಳೂ ಕೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ನೇಪಿತರು 
ಕೈಬಿಡುವರು ವಿಪತ್ತುಗಳೇ ಒದಗಿಬರುವುವು. ಅವನಿಗೆ ಸಕಲವೂ 
ನಪ್ಪವಾಗುವುದು. ಯಾರೋ ಆಕಾರ್ಯಮಾಡಿದರೆ ಅದು ಇವನ 
ಮೇಲೆಯೇ ಆರೋಪಿತವಾಗುವುದು 
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ಕಂದ! ಬಡತನಮಡಸಿದಮಾನವ | 
ನೊಡನಾರು೦ ನುಡಿಯೆರಲ್ಲೆ ಮಲಿನಾಂಬರನಾ ॥ 
ಗೆಡೆಯಾಡನಾತನದರಿಂ | 
ಬಡತನಮಾರನೆಯಪಾತಕಂ ಗಡ ಬಗೆಯಲ್‌ ॥ 


ವಿದೂಪಕ--ನಾನು ಹೋಗಬೇಕಾದರೆ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರದನಿಕೆ 
ಯನ್ನು ಕಳುಪಿಸು. 

ಚಾರುದತ್ತ-- ರದನಿಕೆ, ಮೈತ್ರೇಯನ ಸಂಗಡ ಹೋಗು. 

ವಿದೂಪಕ--ರದನಿಕೆ, ಬಲಿಯನ್ನೂ ದೀಪವನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊ. 
ನಾನು ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆಗೆಯುವೆನು. (ಬಾಗಿಲು ತೆಗೆಯುವನು ) 

ವಸಂತಸೇನೆ--ನನ್ನ ಪುಣ್ಯದಿಂದ ದಾಗಿಲು ತೆರೆದಿರುವುದು. ಒಳಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುವೆನು. 

(ರದನಿಕೆ ದೀಪವನ್ನು ತರುವಳು ) 

ವಸಂತಸೇನೆ--ಹಾ ! ಕಪ್ಪಕಪ್ಪ! ಇದೇನು ದೀಪ! (ಸೆರಗಿನಿಂದ 
ಬೀಸಿ ಆರಿಸಿ ಒಳಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಳು.) 

ಚಾರುದತ್ತ -—ಮೈತ್ರೇಯನೆ, ಇದೇನು ? 

ವಿದೂಪಕ--ಏನೂ ಇಲ್ಲ. ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆರೆದೆ. ಬಿರುಗಾಳಿ 
ಬಂದು ದೀಪವು ಅರಿಹೋಯಿತು. ರದನಿಕ, ನೀನು ಈ ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲು. 
ನಾನು ಒಳಗೆ ಹೋಗಿ ದೀಪವನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವೆನು. (ಚಾರು 
ದತ್ತನೊಡನೆ ಒಳಕ್ಕೆ ಹೋಗುವನು--ರದನಿಕೆ ಹೊರಗೆ ಬರುವಳು.) 

ತಕಾರ--(ಪ್ರಪೇಶಿಸಿ) ಭಾವ, ವಸಂತಸೇನೆಯನ್ನು ಹುಡುಕು 
ಕ್ಷೀನೆ. 

ವಿಟ--ಹುಡುಕು, ಹುಡುಕು. 

ತಕಾರ--(ಹುಡುಕುತ್ತ ವಿಟನನ್ನು ಪಿಡಿದು) ಭಾವ, ಭಾವ ! ಸಿಕ್ಕಿ 
ಕಳು. 

ವಿಟ--ಅಯ್ಯೋ |! ನಾನು ಕಾಣೊ ? 

ಶಕಾರ--ನೀನ್ನೆ? ಹಾಗಾದರೆ ನೀನು ಗೊತ್ತಾಗಿ ಇಲ್ಲಯೇ ನಿಲ್ಲು, 
ಪುನಃ ಹುಡುಕಿ ಜೇಟನನ್ನು ಪಿಡಿದು) ಎಲ್ಲೋ, ಸಿಕ್ಕಿದಳು. 
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ಚೇಟ-- ಅಯ್ಯಾ, ನಾನು ಚೇಟ, 

ಶಕಾರ--ಓಹೋ | ಚೇಟನೆ? (ಇನ್ನೊಂದುಕಡೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿ) ಇಲ್ಲಿ 
ಭಾವ್ಮ ಅಲ್ಲ ಚೇಟ. ಭಾವ-ಜೇಟ, ಜೇಟ-ಭಾವ,; ನೀವಿಬ್ಬ ರೂ ಪೀಗಿರಿ. 
(ಪುನಃ ಹುಡುಕಿ ರದನಿಕೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದು) ಎಲೋ, ಭಾವ, ವಸಂತ 
ಸೇನೆ ಸಿಕ್ಕಿದಳು. ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲ ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಳು. ಚಾಣಕ್ಯನು 
ದ್ರೌಪದಿಯ ಮುಂದಲೆಯನ್ನು ಪಿಡಿದುಕೊಂಡಂತೆ ಹಿಡಿದಿರುಪೆನು. 

ರದನಿಕೆ--ಅಯ್ಯಾ, ನನ್ನನ್ನೇಕೆ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿರಿ ? 

ವಿಟ--ಎಲೋ ಇದು ವಸಂತಸೇನೆಯ ದ್ವನಿಯಲ್ಲ. ಜೀರೆಯಾಗಿ 
ಕಾಣುತ್ತದೆ 

ಶಕಾರ--ಎಲೋ, ಭಾವ, ಕೆನೆಮೊಸರನ್ನು ಕುಡಿಯಲು ಯತ್ನಿ 
ಸಿದ ಹೆಣ್ಣುಜಿಕ್ಕಿನಂತೆ ವಸಂತಸೇನೆಯು ತನ್ನ ಧ್ವನಿಯನ್ನೇ ಮಾರ್ಪಡಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿರುವಳು. 

ವಿಟ--ಧ್ಯನಿಯನ್ನು ಹೇಗೆ ಮಾರ್ಪಡಿಸಿಕೊ೦ಡಳು ! ಆಶ್ಚರ್ಯ ! 
ಅಥವಾ ಆಶ್ಚರ್ಯವೇನು ? ಅನೇಕ ವಿದ್ಯೆಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿ ರಂಗ 
ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋದುದರಿಂದ ವಂಚನೆಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಲಿತೇ ಇರ 
ಬಹುದು. ಇಂತಹಳು ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾರ್ಪಡಿಸಿಕೊಂಡುದೊಂದು 
ದೊಡ್ಡದೇ ps 

ವಿದೂಪಕ--(ದೀಪವನ್ನು ಪಿಡಿದುಕೊಂಡು ಬಂದು) ಓಹೋ ! 
ಏನಿದು ? ಮಂದೆಯಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದ ಅಡಿನ ಹೃದಯದಂಕೆ 
ಗಾಳಿಯಿಂದ ದೀಪವು ಪುರುಪುರುಗುಟ್ಟುತ್ತಿ ರುವುದು. (ರದನಿಕೆಯನ್ನು 
ಕಂಡು) ಎಲೆ ರದನಿಕೆ, ಆರ್ಯ ಚಾರುದತ್ತೆನು ದರಿದ್ರನಾದನೆಂದು ಹೀಗೆ 
ಪರಪುರುಷರನ್ನು ಮನೆಗೆ ಪ್ರಷೇಶಮಾಡಿಸುವುದು ನಿನಗೆ ಯುಕ್ತವಲ್ಲ. 

ರದನಿಕೆ-ಇಆರ್ಯ ಮೈತ್ರೇಯನೆ, ನೋಡು. ನನಗೆ ಅಪಮಾನ 
ಮಾಡುವರು. 

ವಿದೂಪಕ--ನಿನಗೆ ಅಪಮಾನವೋ ? ನಮಗೊ? 

ರದನಿಕೆ--ನಿಮಗೇ ಅಪಮಾನ. 

ವಿದೂಪಷಕ--ನೆಮಗೇ ? ಆದರೇನು? ಬಲಾತ್ಕಾರವೊ? 
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ರದನಿಕೆ-- ಅಹುದು. 

ವಿದೂಪಕ--ನಿಶ್ಚಯವೊ? 

ರದನಿಕೆ--ಸಿತ್ಚ ಯ. 

ವಿದೂಷಕ--(ಕೋಪದಿಂದ ಕಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ) ತನ್ನ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ನಾಯಿಯೂ ಕೋಪಮಾಡುವುದು. ನಾನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, 
ಹೇಳತಕ್ಕುದೇನು? ಇದೋ ನೋಡು, ನಮ್ಮ ಅದೃಪ್ವದಂತೆ ವಕ್ರವಾದ 
ಈ ದಂಡಕಾಪ್ಪದಿಂದ ನಿನ್ನ ತಲೆಯನ್ನೊಡೆದು ಹಾಕುವೆನು. 

ವಿಟ--ಅಯ್ಯಾ, ಮಹಾಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆ, ಕ್ಹಮಿಸು ಕ್ಷಮಿಸು. 

ವಿದೂಪಕ--(ವಿಟನನ್ನು ನೋಡಿ) ಈತನು ನಮಗೆ ಅಪರಾಧ 
ಮಾಡಿದವನಲ್ಲ, (ತಕಾರನನ್ನು ನೋಡಿ) ಇವನೇ ಇದನ್ನು ಮಾಡಿದುದು. 
ತಾ 7073 ಎತ 235 ಜು ಚಾರ ಮರ್‌ 
ನುಷ್ಯ, ಇದು ನಿನಗೆ ಯುಕ್ತವಲ್ಲ. ಅರ್ಯ ಚಾರುದತ್ತನು ದರಿದ್ರನಾದ 
ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಗುಣಗಳಿಂದ ಈ ಉಜ್ಜಯಿನೀಪಟ್ಟ ಣವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸು 
ವುದಿಲ್ಲಪೆ ? ನೀನು ಅವನ ಮನೆಗೆ ನುಗ್ಗಿ ಅವನ ಸೇವಕರನ್ನು ಅಪಮಾನ 
ಪಡಿಸಬಹುದೇ ? 

ವಿಟ--ಮಹಾಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆ, ಕ್ಷಮಿಸು ಕ್ಷಮಿಸು, ಯಾರೋ ಇತರ 
ರೆಂದು ಭ್ರಮಿಸಿ ಷೀಗೆ ಮಾಡಿದೆವು. ಅಹಂಕಾರದಿಂದ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. 
ನಮ್ಮಲ್ಲನುರಕ್ತೆಯಾದವಳನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಿದ್ದೆ ವು. 

ವಿದೂಪಕ-- ಎನು, ಇವಳೇಯೋ? 

ವಿಟ--ಶಿವಶಿವ ! ಇವಳಲ್ಲ. ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಯುವತಿ. ಅವಳೆಲ್ಲೋ 
ತಪ್ಪಿ ಸಿಕೊಂಡಳು. ಅವಳೇ ಆಗಿರಬಹುದೆಂದು ಇವಳನ್ನು ಪಿಡಿದು 
ಕೊಂಡೆವು. ನಮ್ಮಿಂದ ಅಪರಾಧವಾಯಿತು. ಕ್ಷಮಿಸಬೇಕು. (ಕತ್ತಿಯನ್ನು 
ಕೆಳಗಿಟ್ಟು ಕಾಲಮೇಲೆ ಬೀಳುವನು.) 

ವಿದೂಪಕ--ಅಯ್ಯಾ, ಏಳು, ನಾನು ತಿಳಿಯದೆ ನಿನ್ನನ್ನು ನಿಂದಿಸಿ 
ದೆನು. 

ವಿಟ--ಈ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಆರ್ಯ ಚಾರುದತ್ತನಿಗೆ ನೀನು 
ದಯವಿಟ್ಟು ತಿಳಿಸದೆ ಇರಜೇಕೆಂದ: ಬೇಡುತ್ತೇನೆ. 
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ವಿದೂಷಕ-- ತಿಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

ತಕಾರ--(ಅಸೂಖೆಯಿ೦ದ) ಭಾವ, ದುಷ್ಪನಾದ ಈ ಹುಡುಗನ 
ಕಾಲುಗಳಿಗೆ ಬಿದ್ದು ಏಕೆ ಬೇಡಿಕೊಂಡೆ ? 

ವಿಟ--ಛಯಪಟ್ಟು. 

ತಕಾರ--ಯಾರಿಗೆ ? 

ವಿಟ--ಆ ಚನಿರುದತ್ತೆನ ಗುಣಗಳಿಗೆ. 

ಶಕಾರ--ಅವನೆ ಗುಣಗಳೇನು ? ಮನೆಗೆ ಹೋದರೆ ಹಿಟ್ಟಿಗೆ 
ಗತಿಯಿಲ್ಲ. 

ವಿಟ--ಹಾಸೆನ್ನೆಬೇಡ. ಆತನು ತನ್ನ ಉಚ್ಛಾಯಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಯಾರಿಗೂ ಅಪಮಾನಮಾಡಿದವನಲ್ಲ. ಬಿಸಿಲುಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸರೋವರವು 
ತನ್ನ ಜಲದಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ದಾಸಶಾಂತಿಮಾಡಿಗೆತುಪ್ಮವಾಗುವಂತೆ ತನ್ನ 
ಐತ್ವರ್ಯವನ್ನೆ ಲ್ಲ ನಮ್ಮ೦ತಹವರಿಗೆ ವ್ಯಯಮಾಡಿ ದರಿದ್ರನಾದನು. 

ಶಕಾರ--ಅವನಾವನೋ ಆ ತೊತ್ತಿನಮಗ, ಪಾಂಡುಪುತ್ರನಾದ 
ಶ್ವೇತಕೇತುವೊ? ಇಂದ್ರನಿಂದ ರಾಧೆಯ ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ರಾವ 
ಣಾಸುರನೊ? ಕುಂತಿಯ ಹೊಚ್ಚೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಅತ್ಚತ್ಕಾಮನೋ ? 
ಅಥವಾ ಯಮನ ಮಗನಾದ ಜಟಾಯುವೋ ? 

ವಿಟ-ಮೂರ್ಬನೆ, ಅವನು ಯಾರೂ ಅಲ್ಲ. ಸಕಲಗುಣ 
ಸಂಪನ್ನನಾದ ಆರ್ಯ" ಚಾರುದತ್ತ. ಅದುದರಿಂದ ನಾವಿನ್ನು ಹೊರಟು 
ಹೋಗೋಣ ನಡೆ, 

ಶಕಾರ-ವಸಂತಸೇನೆಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಳ್ಳದೆಯೇ ಹೋಗುವುದೇ? 

ವಿರ್ಟ-ವಸಂತಸೇನೆಯು ಹೋದಳು. 

ಶಕಾರ--ಹೇಗೆ ಹೋದಳು ? 

ವಿಟ 


ಕಂದ॥ ಕುರುಡನ ಕಣ್ಗಳವೋಲಾ | 
ತುರನ ತನೂಪುಷ್ಟಿಯಂತೆ ಮೂರ್ಬನ ಮತಿಪೋಲ್‌ ॥ 
ಪರಮವ್ಯಸನಿಯ ವಿದ್ಯವೊ | 
ಲರದ್ಯೆದಿದಳುಳಿದು ನಿನ್ನನಾಸುಂದರಿ ತಾಂ ॥ 
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ತಕಾರ--ವಸಂತಸೆ ೇನೆಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಳ್ಳದೆ ನಾನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ವಿಟ-- 


ಶ್ಲೋಕ ॥ ಅಲಾನೇ ಗೃಹ್ಯತೇ ಹಸ್ತೀ | ವಾಜೀವಲ್ಲಾಸು ಗೃಹ್ಯತೆ | 
ಹೈದಯೇ ಗೃಹ್ಯತೇ ನಾರೀ ॥ 


೦ಬ ನೀತಿಯಂ೦ತೆ ಮನಸ್ತಿ ಸಲ್ಲದ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡೇನು? 

ಶಕಾರ--ನೀನು Ep ಹೋಗು, ನಾನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ವಿಟ--ಆದರೆ ಹೋಗುವೆನು (ಹೋಗುವನು.) 

ಶಕಾರ--ಭಾವ ಹಾಳಾಗಿಯೇ ಹೋದ (ವಿದೂಪಕನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ 
ಬಂದು) ಎಲೋ, ಹುಡುಗ, ದುಷ್ಪ, ಕುಳಿತುಕೊ. 

ವಿದೂಪಕ--ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಯೇ ಇದ್ದಾನೆ. 

ಶಕಾರ--ಯಾರು? 

ವಿದೂಷಕ-- ಯಮ. 

ತಕಾರ--ಹಾಗಾದರೆ ಏಳುಏಳು, 

ವಿದೂಪಕ--ಏಳುವೆನು. 

ಶಕಾರ--ಯಾವಾಗ ? 

ವಿದೂಪಕ--ಪುನಃ ದೈವವು ಅನುಕೂಲಿಸಿದಾಗ. 

ಶಕಾರ--ಆದರೆ ಅಳು ಆಳು, 

ವಿದೂಪಕ--ಅಳಿಸುತ್ತಲೇ ಇದೆ. 

ಶತಕಾರ--ಯಾವುದು ? 

ವಿದೂಪಕ--ಬಡತನ. 

ತಕಾರ--ಎಲೋ ನಗುನಗು, 

ವಿದೂಪಕ--ನಗುಪೆನು. 

ತಕಾರ--ಯಾವಾಗ ? 

ವಿದೂಪಕ--ತಿರುಗಿ ನಮ್ಮ ಚಾರುದತ್ತನಿಗೆ ಐ ಐಶ್ವರ್ಯ ಬ೦ದಾಗ. 

ಶಕಾರ. ಎಲಲ, ತಲೆಹೋಕ | ಇರಲಿ, ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿಸು... 
ವಸಂತಸೇಸೆಯೆಂಬ ಸೂಳೆಯರ ಹುಡುಗಿಯು ಚಿನ್ನದ ಒಡವೆಗಳನ್ನು 


ಠಿ M. 


18 ಕರ್ಣಾಟಕ ಮೃಚ್ಛಕಟಕ ಪ್ರಕರಣಂ 


ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಕಾಮದೇವಾಯತನೋದ್ಯಾನದಿಂದ ನಿನ್ಮೆಲ್ಲೇ ಅನುರಕ್ತೆ 
ಯಾಗಿ ನಾನು ಅನುಸರಿಸಿ ಬಂದರೂ ಲಕ್ಷ್ಯವಿಡದೆ ಬಂದಿರುವಳು. ಅವ 
ಳನ್ನು ನೀನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ನನಗೊಪ್ಪಿಸಿದರೆ ನ್ಯಾಯಾಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲ ವ್ಯವಹಾರವಿಲ್ಲದೆ ನನಗೂ ನಿನಗೂ ನಡತೆ ಸರಿಯಾಗಿದ್ದೀತು. ಇಲ್ಲ 
ವಾದರೆ ಕುಂಬಳಕಾಯ ತೊಟ್ಟಿಗೆ ಸೆಗಣಿ ಸವರಿದ್ದರೆ ಆ ಕುಂಬಳಕಾಯಿ 
ಹೇಗೆ ಕೆಟ್ಟುಹೋಗುವುದಿಲ್ಲವೋ ಹಾಗೆ ಎಷ್ಟು ದಿನವಾದರೂ ನಿನಗೂ 
ನನಗೂ ಮೈರಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ--ಎಂದು ಆ ದರಿದ್ರ ಚಾರುದತ್ತನಿಗೆ ನಾನು 
ಹೇಳಿದೆನೆಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳು, ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೇಳು. ನಮ್ಮ ಮನೆಯ ಕಪೋ 
ತದಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿದ್ದರೆ ಅಲ್ಲಿಗೂ ಕೇಳಿಸುವಂತೆ ಹೇಳು, ಎಚ್ಚರಿಕೆ! ಇಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೆ ಕದದ ಅಡಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಬೇಲದಬುರುಡೆಯಂತೆ ನಿನ್ನ ತಲೆಯನ್ನು 
ಒಂದೇ ಏಟಿಗೆ ಪುಡಿಪುಡಿ ಮಾಡುವೆನು. 

ವಿದೂಪಕ--ಅಯ್ಯಾ ! ನೀನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕತ್ತಿ ಪಿಡಿದಿಲ್ಲವೆ ? ತಲೆ 
ಹೊಡೆಯುವುದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥನೆಂದು ನಾನು ಕಾಣಿನೆ | ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ 
ಹೇಳುವೆನು. 

ತಕಾರ--ಜೇಟ, ನಡೆ ಹೊರಟುಹೋಗೋಣ. 

ಚೇಟ--ಆದರೆ ನೀನು ಕತ್ತಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊ. 

ತಕಾರ--ನಿನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲೇ ಇರಲಿ. 

ಚೇಟ--ನೀನು ನಮ್ಮ ಸ್ಕಾಮಿಯಲ್ಲವೆ? ನಿನ್ನ ಕೈಯ್ಯಲ್ಲೇ 
ಇರಬೇಕು. 

ಶಕಾರ--(ಕತ್ತಿಯನ್ನು ತಲೆಕೆಳಕಾಗಿ ಪಿಡಿದುಕೊಂಡು ಚೇಟ 
ನೊಡನೆ ಹೋಗುವನು). 

ವಿದೂಪಕ--ರದನಿಕೆ, ಈ ಅಪಮಾನ ನಿನಗಲ್ಲ. ಪೂಜ್ಯನಾದ 
ಚಾರುದತ್ತನಿಗೆ. ಆತನಿಗೆ ಈ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ತಿಳಿಸಬೇಡ. ತಿಳಿಸಿದರೆ 
ಮೊದಲೇ ದಾರಿದ್ರ್ಯದಿಂದ ಸ೦ಕಟಪಡುತ್ತಿರುವ ಆ ನನ್ನ ಮಿತ್ರನು 
ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಸಂಕಟಪಡುವನು. 

ರದನಿಕೆ--ಅಯ್ಯಾ, ಮೈತ್ರೇಯನೆ, ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಬಾಯಿ 
ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಂಡೇ ಇರುಷೆನು. (ಹೋಗುವರು.) 
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ಚಾರುದತ್ತ--(ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ತಲೆಬಾಗಿಸಿಕೊಂಡು ವಸಂತಸೇನೆ 
ಯನ್ನು ರದನಿಕೆಯೆ೦ದು ಭಾವಿಸಿ) ರದನಿಕೆ, ಈ ಸಾಯಂಕಾಲದ ಗಾಳಿಯು 
ತಣ್ಣಗೆ ಬೀಸುತ್ತಿರುವುದು. ರೋಹಸೇನನನ್ನು ಒಳಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗು. ಬಪಿರ್ಯಾಸವನ್ನು ಹೊಡೆಯಿಸು (ಬಪಿರ್ಯಾಸವನ್ನು ಕೊಡುವನು.) 

ವಸ೦ತಸೇನೆ--(ಸ್ವಗತ) ಈತನು ನನ್ನನ್ನು ಸೇವಕಳೆಂದು 
ಭ್ರಮಿಸಿ ಷೀಗೆ ಹೇಳಿರಬಹುದು. ಆಶ್ಚರ್ಯ ಆತ್ಮರ್ಯ ! ಇಷ್ಟು ದಾರಿದ್ರ್ಯ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ತನ್ನ ಪೂರ್ವದ ಸೊಗಸನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ಲ್ಲವಲ್ಲಾ ! (ಬಹಿರ್ವಾಸ 
ವನ್ನು ಹೊದೆದುಕೊಳ್ಳುವಳು). 

ಚಾರುದತ್ತ--ರದನಿಕೆ, ರೋಹಸೇನನನ್ನು ಒಳಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗು. 

ವಸಂತಸೇನೆ--(ಸ್ವಗತ) ನಿರ್ಭಾಗ್ಯಳಾದ ನಾನು ನಿಮ್ಮ ಮನೆ 
ಯೊಳಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಷ್ಟು ಪುಣ್ಯವತಿಯೇ ? 

ಚಾರುದತ್ತ--ರದನಿಕೆ, ನನಗೆ ಉತ್ತರವೇ ಇಲ್ಲವೊ ? ಕಪ್ಪಕಪ್ಪ. 
ಐಶ್ವರ್ಯ ಹೋದಾಗ ಮಿತ್ರರೆಲ್ಲರೂ ತತ್ರುಗಳಾಗುವರು. ಬಹುಕಾಲದಿಂದ 
ವಿಶ್ವಾಸಿಗಳಾಗಿದ್ದ ಜನರೂ ಕೂಡ ದೊರವಾಗುವರು. 

ವಿದೊಪಕ--(ರದನಿಕೆಯೊಡನೆ ಬಂದು) ಇದೊ, ಇವಳು ರದನಿಕೆ. 

ಚಾರುದತ್ತ-- ಇವಳೇ ರದನಿಕೆ ! ಆದರೆ ಅವಳಾರು ? ತಿಳಿಯದೆ 
ನನ್ನ ಬಪಿರ್ವಾಸವನ್ನು ಪರಸ್ತ್ರೀಯ ಕೈಗೆ ಕೊಟ್ಟಿನಲ್ಲಾ. 

ವಸಂತಸೇನೆ--(ಸ್ವಗತ) ಪರಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲ. ಸ್ವಸ್ಟ್ರೀಯೇ. 

ಚಾರುದತ್ತ--ಆ8 ! ಇವಳು ಈ ಬಹಿರ್ವಾಸವನ್ನು ಹೊದೆದು 
ಕೊಂಡಿದ್ದರೆ ಶರತ್ಕಾಲದ ಮೇಘದಿಂದ ಪರಿವೃತವಾದ ಚಂದ್ರರೇಖೆಯಂತೆ 
ಕಾಣುವಳಲ್ಲೂ. ಅಥವಾ ಪರಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ನೋಡುವುದು ಯುಕ್ತವಲ್ಲ. 

ವಿದೂಪಕ--ಅಯ್ಯಾ, ನಿನಗೆ ಪರಸ್ತ್ರೀಯೆಂಬ ಶಂಕೆ ಜೇಡ. 
ಇವಳು ವಸಂತಸೇನೆ. 

ಚಾರುದತ್ತ ——ವಸಂತಸೇನೆಯೇ ? 

ವಿದೊಷಕ--ಅಹುದು, ರಾಜಶ್ಯಾಲಕನಾದ ಶಕಾರನು ವಿನಗೆ 
ಒಂದು ಮಾತನ್ನು ತಿಳಿಸುವಂತೆ ಹೇಳಿರುವನು. 
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ಚಾರುದತ್ತೆ-- ಅದೇನು ? 

ವಿದೂಪಕ--«« ಈ ವಸಂತಸೇನೆಯು ನಾನು ಎಷ್ಟು ಬಲಾತ್ಮರಿಸಿ 
ದರೂ ಸ್ವಾಧೀನಳಾಗಡೆ ನಿಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಬಂದಿರುವಳು ಅವಳನ್ನು 
ನನಗೆ ಒಪ್ಪಿ ಸಿದರೆ ಸರಿ. ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ರೆ ನಿನಗೂ ನೆನಗೂ ಅಮರಣಾಂತ 
ವಾಗಿ ದ್ವೇಷವು ತಪ್ಪ ದು '' ಎಂದು ಹೇಳಿರುವನು. 

ವಸಂತಸೇನೆ--(ಸ್ಟಗತ) ಬಲಾತ್ಮರಿಸಿದರೂ ಸ್ಯಾಧೀನಳಾಗಲಿಲ್ಲ 
ದೆಂಬ ಮಾತಿನಿಂದ ನನಗೆ ಬಹಳ ಸಂತೋಷವಾಯಿತು. 

ಚಾರುದಕ್ತ--ಏನು ಶಕಾರನೊ ಅಜ್ಜ । (ಸ್ವಗತ) ನಾನು 
ತಿಳಿಯದೆ ಒಳಕ್ಕೆ ಹೋಗೆಂದು ಹೇಳಿದರೂ ಈಕೆಯು ಒಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. 
ಪರಪುರುಪರೆಪ್ಪು ನಿರ್ಬಂಧಮಾಡಿದರೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಆವ ಮಾತನ್ನೂ 
ಆಡಲಿಲ್ಲ. ಎಷ್ಟು ತ್ಥಾಘೃಳು ! (ಪ್ರಕಾಶ) ವಸಂತಸೇನೆಯೇ, ಬಹಳವಾಗಿ 
ಅಪರಾಧಮಾಡಿದೆನು. 


ರಾಗ ॥ ತಾಳ॥ 


ಕ್ಹಮಿಸೀಗನೀಂ೦ | ರಮಣೀಮಣ ॥ ಪೃ॥ 
ಭ್ರಮೆಯಿಂದನಾ | ಕ್ರಮಮಾರಿದೆ ॥ ಅ ॥ 
ಜಲಜಇಂಬಕಿ | ತಿಳಿಯದೆನಾಂ | ಬಲುತಪ್ಪಿತಂ। ಗಳಗೈಡೆನು ॥೧॥ 


ವಸಂತಸೇನೆ... 
ಭಿನ್ನವೇಷದಿಂ! ನಿನ್ಮಕಂಡೆನು। ನನ್ನದೋಪವಂ। ಮನ್ನಿಸ್ಯೆಪ್ರಿಯ ॥೨॥ 
ಚಾರುದತ್ತ. 
ಪತಿಣ್ಯುದತ। ಪ್ಚಿತಸ್ಯುಸುವುದೆ। ಸತಿಯರ್ಗೆಕೇಳ್‌। ಗತಿಯಾದುದು ॥1೩॥ 
ವಸಂತಸೇನೆ... 
ಅನಿಮಿತ್ತವಾ। ದನುತಾಪಕೆ | ಮನದನ್ನನಿ | ನ್ನನುಗೈದೆನು ॥೪॥ 
(ಸ್ವಗತ) ಓಹೋ ! ಮರೆತೆ. ಈತನಿಗೆ ನನ್ನ ಒಡವೆಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ಹೋಗದೇಕೆಂದಲ್ಲವೆ ನಾನು ಬಂದುದು, ಮಾತನಾಡುವ ಸಂದ್ರ 
ಮದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟುಹೊತ್ತಾದರೂ ತೋರಲಿಲ್ಲ. ಈಗಲಾದರೂ ಜಾಗ್ರತೆ 
ಮಾಡುವೆನು. (ಪ್ರಕಾಶ) ಆರ್ಯನೆ ನೀನು ನನ್ನನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಾದರೆ 
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ಈ ಒಡವೆಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಒಡವೆ 
ಗಳಿಗೋಸ್ಕರವೇ ಆ ಪಾಪಿಷ್ಟರು ನನ್ನನ್ನು ಪೀಡಿಸುವರು. 

ಚಾರುದತ್ತ-ನಿನ್ನ ಒಡವೆಗಳನ್ನು ಭದ್ರಪಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಇದು 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಮನೆಯಲ್ಲವಲ್ಲಾ | 

ವಸಂತಸೇನೆ--ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜನರನ್ನು ನೋಡಿ ಒಡವೆಗಳನ್ನು 
ಇಡುವರೇ ಹೊರತು ವ.ನೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಅಲ್ಲವಷ್ಟೆ ? 

ಚಾರುದತ್ತ. _ಮ್ಯುತ್ರೇಯನೆ, ಈ ಒಡವೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊ, 

ವಸಂತಸೇನೆ--ನಾನು ಧನ್ಯಳಾದೆನು. (ಒಡವೆಗಳನ್ನು ಕೊಡು 
ವಳು ) 

ವಿದೂಪಕ. (ತೆಗೆದುಕೊ೦ಡು) ವಸಂತಸೇನೆಯೆ, ನೀನು ತಣ್ಣ 
ಗಿರು. 

ಚಾರುದತ್ತ--ಎಲಾ ಮೂರ್ಜನೆ, ಈ ಒಡವೆಗಳನ್ನು ಕಲವುದಿನ 
ಇಚ್ಛಿರುವುದಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವಳು, 

ವಿದೂಪಕ--(ಸ್ಟಗತ) ಅಯ್ಯೋ ! ನನಗೇ ಕೊಟ್ಟಳ್ಳೇನೊ ಎಂದು 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದೆ .. ಹಾಗಾದರೆ ಯಾರಾದರೂ ಕಳ್ಳರು ಕದ್ದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗಲಿ! 

ಚಾರುದತ್ತ--ಕೆಲವು ದಿನಗಳಲ್ಲೆ - 

ವಿದೂಪಕ--ಹೋಗುವುವೊ? 

ಚಾರುದತ್ತ-- ಇಲ್ಲ. ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಡಬೇಕು. 

ವಸಂತಸೇನೆ--ಆರ್ಯನೆ, ನನ್ನ ಸಂಗಡ ಈತನನ್ನು ಕಳುಪಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟ ರೆ ಮನೆಗೆ ಹೋಗುವೆನು. 

ಚಾರುದಸ್ಮ--ಮೈತ್ರೇಯನೆ, ವಸಂತಸೇನೆಯ ಹಿಂದೆ ಹೋಗು. 

ವಿದೂಪಕ--ನೀನು ರಾಜಹಂಸ, ಈಕೆ ಕಲಹಂಸಗಾಮಿನಿ. ನೀವಿ 
ಬ್ಬರೂ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಹೋದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿರುವುದು. ನಾನು ಬಡಬ್ರಾಹ್ಮಣ. 
ನಾನು ಹೋದರೆ ನಾಲ್ಕು ದಾರಿ ಕೂಡಿದ ಸ್ಭ ಳದಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ನಾಯಿಗಳ್ಳು ತಿನ್ನುವಂತೆ ನನ್ನನ್ನು ಜನಗಳು ಕಿತ್ತು ತಿ೦ದುಹಾಕುವರು, 

ಬಾರ.ಬತ್ತ--ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ, ನಾನೇ ಹೋಗುವೆನು. 
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ವಿದೂಪಕ--ಎಲೋ, ವರ್ಧಮಾನಕ, ದೀಪಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸು. 
ಚಾರುದತ್ತ--ಮೈತ್ರೇಯನೆ, ದೀಪ ಬೇಡ ; ಏಕೆಂದರೆ, 


ಕಂದ॥ ತರುಣೀಕಪೋಲ ಪಾಂಡುರ। 
ಕರನೀಯಮೃತಾಂಶು ವುದಯಿಕುಂಗಡ ಜೊನ್ನಂ ॥ 
ಮೆರೆಗುಂ ಕಳ್ತಲೆಯೊಳ" ಸುರು। 
ಚಿರಮೆನಿಪಾ ಪಾಲಧಾರೆ ಕೆಸರೊಳಗೆಸೆವೊಲ" ॥ 


ಆದುದರಿಂದ ಮಿತ್ರನೆ, ವಸಂತಸೇನೆಯನ್ನು ಅವಳ ಮನೆಗೆ ಬಿಟ್ಟುಬರು 
ವೆನು ಈಗ ಅರ್ಧರಾತ್ರದ ಸಮಯ ; ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. 
ರಾಜದೂತರು ಮಾತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿ ರುವರು. ವಂಚನಾಬುದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಬಿಡಬೇಕು. ರಾಶ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲೇ ಬಹು ದೋಪಗಳು ಸಂಭವಿಸುವುವು. 
(ನಡೆದು) ಈ ಒಡವೆಯ ಗಂಟನ್ನು ರಾತ್ರಿವೇಳೆ ನೀನು ಕಾದುಕೊಂಡಿರ 
ಜೀಕು. ಹಗಲೆಲ್ಲಾ ವರ್ಧಮಾನಕನು ಕಾದುಕೊಂಡಿರುವನು. 
ವಿದೂಪಕ- ಅಪ್ಪಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ (ಎಂದು ಹೋಗುವರು). 


ಇದು 
ಅಲಂಕಾರನ್ಯಾಸಮೆ೦ಬ ಮೊದಲನೆಯಂಕಂ, 


ಎರಡನೆಯೆಂಕೆಂ 


ಸಂವಾಹಕ-(ಓಡಿಬಂದು) ಅಯ್ಯೋ 1 ಜೂಜಾಡುವುದು ಬಹು 
ಕಣ್ವ. ಒಂದು ನಿಮಿಷದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ವರಹಗಳನ್ನೂ ಸೋತುಬಿಟ್ಟೆ ನಲ್ಲಾ ! 
ನನ್ನ ಪುಣ್ಯದಿಂದ ಮಧ್ಯಸ್ಥನಾದ ಸಭಿಕನು ಏನೋ ಜ್ಞಾ ನದಲ್ಲಿ 
ದನು. ಅದೇ ಸಮಯವೆಂದು ಮೆಲ್ಲಗೆ ತಪ್ಪಿ ಸಿಕೊಂಡು ಈ ರಾಜ 
ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಓಡಿಬಂದೆ. ಇನ್ನು ಯಾರನ್ನು ಮರೆಹೊಗಲಿ? ನನಗಾರು 
ದಿಕ್ಕು? ಈಗ ಮಧ್ಯಸ್ಥಗಾರನೂ ಜೂಜುಗಾರನೂ ನನ್ನನ್ನು ಹುಡುಕಿ 
ಕೊಂಡು ಬರುವರು. ಅಪ್ಪರಲ್ಲಯೇ ನಾನು ಈ ಪಾಳುದೇವಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ 
ಹಿಂದುಮುಖನಾಗಿ ಹೋಗಿ ದೇವರ ವಿಗ್ರಹದಂತೆ ನಿಂತುಕೊಳ್ಳುವೆನು. 
ಇಲ್ಲದೆ ಇದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅವರು ಬೇರೆ ನನ್ನನ್ನು ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ. ಇನ್ನು 
ಈ ಜೂಜಾಟ ಜನ್ಮಜನ್ಮಾ೦ತರಕ್ಕೂ ಜೇಡ (ಎಂದು ಹೋಗಿ ವಿಗ್ರಹದಂತೆ 
ನಿಂತುಕೊಳ್ಳುವನು) 

ಮಾಧುರ--(ಸಭಿಕನೊಡನೆ ಬಂದು) ಅಯ್ಯಾ, ಸಭಿಕನೆ, ಸೋತು 
ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಿರುವವನನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊ, ಪಿಡಿದುಕೊ. 

ಸಭಿಕ--ಎಲೋ, ನೀಚ, ನೀನು ಪಾತಾಳಕ್ಕೆ ಹೋಗು ; ಅಥವಾ 
ಇಂಬ್ರನನ್ನು ಮರೆಹೊಗು. ಸಭಿಕನಿಗೆ ಮೋಸಮಾಡಿಹೋದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಆ ಫಾಲಾಕ್ಷನೂ ರಕ್ಷಿಸಲಾರನು. 

ಮಾಧುರ--ಎಲೋ, ಸಭಿಕನನ್ನು ವಂಚಿಸಿ ನಿನ್ನ ಕುಲದಷೇಲೂ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಲ್ಲದೆ ಏಕೆ ಓಡುವೆ? ನೀನೆಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದರೆತಾನೆ ತಪ್ಪೀತು. 

ಸಭಿಕ--ಇದೊ. ಇಲ್ಲೇ ಹೋಗಿರುವನು. ಹಜ್ಜೆಯ ಗುರುತು 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮ:ಗಿದಿರುವುದು, ನೋಡು. 

ಮಾಧುರ--(ಹಾಗೆಯೇ ಯೋಚಿಸಿ ನೋಡಿ) ಎಲಾ, ಈ ಹಜ್ಜೆ 
ಗಳು ಹಿಂದುಮುಖನಾಗಿ ನಡೆದುಕೊ೦ಡು ಹೋಗಿರುವಹಾಗೆ ಇದೆ. ಈ 
ಗುಡಿಯಲ್ಲಿ ಏನೋ ಒಂದು ವಿಗ್ರಹ ಕಾಣಿಸುವುದು. ಇದುವರೆಗೆ ಎನೂ 
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ಇರಲಿಲ್ಲ. (ಯೋಜಿಸಿ) ಸಭಿಕನೇ | ಗೊತ್ತಾಯಿತು. ಆ ಸಂವಾಹಕನು 
ಈಗತಾನೆ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೋದನೆಂದು ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಹಿ೦ದುಮುಖನಾಗಿ 
ದೇವಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿರುವನು. 

ಸಭಿಕ--ಅಹಾ ಸರಿ; ಅವನು ಡೊಡ್ಡ ಕಳ್ಳನು. ಹೀಗೆ ಹಜ್ಜೆ 
ಗಳನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಈ ದೇವಾಲಯಕ್ಕೇ ಹೋಗಿರಬಹುದು. ಹೋಗಿ 
ನೋಡೋಣ (ಇಬ್ಬರೂ ಬಂದು ಸನ್ಮೆಮಾಡಿ ಕೈಗಳಿಂದ ತೋರಿಸುವರು.) 

ಸಭಿಕ--ಇದೇನು? ಮರದ ವಿಗ್ರಹವೊ? 

ಮಾಧುರ--ಅಲ್ಲ ; ಕಲ್ಲಿನದು. (ಸಂವಾಹಕನನ್ನು ಕೈಯಿಂದ 
ಅಲ್ಲಾಡಿಸಿ ಹೊಡೆದು) ಎಂತಹುದಾದರೂ ಆಗಲಿ, ಬಾರೋ ; ಇಲ್ಲೊಂ 
ದಾಟ ಹಾಕೋಣ (ಆಡುವರು). 

ಸಂವಾಹಕ--(ಸ್ವಗತ) ಇದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, ನನಗೂ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಚಾಪಲ್ಯವುಂಟಾಗುವುದಲ್ಲ. ಏನುಮಾಡಲ ? 

ಸಭಿಕ--ಈ ಆಟವನ್ನು ನಾನು ಹೊಡೆಯುವೆನು. 

ಮಾಧುರ--ಅಲ್ಲ ಅಲ್ಲ. ಈ ಆಟ ನನ್ನದು. 

ಸಂವಾಹಕ--ಈ ಆಟವನ್ನು ನಾನು ಬಿಟ್ಟರೆತಾನೇ ನೀವಿಬ್ಬರೂ 
ಹೊಡೆಯುವುದು (ಮುಂದೆ ಬರುವನು). 

ಸಭಿಕ--ಕಳ್ಳ ಸಿಕ್ಕಿದ ! 

ಮಾಧುರ--(ಪಿಡಿದುಕೊಂಡು) ಎಲ್ಲೋ! ಭಂಡ, ಈಗ ನನ್ನ 
ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದೆ, ಮೊದಲು ಹತ್ತು ವರಹಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಆಚೆಗೆ ಹೋಗು, 
ಎಚ್ಚ ರಿಕ! 

ಸಂವಾಹಕ--(ಸ್ಟಗತ) ಅಯ್ಯೋ ! ಸಿಕ್ಕಿ ಬಿಟ್ಟೆ ನಲ್ಲಾ | ನಾನು 
ಬಾಯಿಮ: ಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಸುಮ್ಮನಿರಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಈ ಹಾಳು ಜೂಜಾಟವೇ 
ಕೆಟ್ಟುದು. ನರಿ ಕಕ್ಕೆಕಾಯವ್ರತ ೩ಡಿದಹಾಗೆ. (ಪ್ರಕಾಶ) ಅಯ್ಯಾ ! 
ಕೊಡುವೆನು. 

ಮಾಧುರ--ಎಲೋ ಕಳ್ಳಾ ! ಮೊದಲು ಇಲ್ಲಿಹಾಕು, 

ಸಂವಾಹಕ--ಕೊಡುವೆನು. ಸ್ವಲ್ಪತಾಳು. 

ಮಾಧುರ--ಕೊಡು. ಎಷ್ಟು ಮಾತನಾಡುತ್ತೀಯೆ? 
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ಸಂವಾಹಕ--ನನಗೇಕೊ ತಲೆತಿರುಗುವುದು (ಆಂದು ಬೀಳುವನು) 
(ಸಭಿಕ ಮಾಧುರರು ಹೊಡೆಯುವರು). 

ಮಾಧುರ--ಎಲೋ, ಇನ್ನುಮೇಲೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಎಂದಿಗೂ ಜೂಜಿಗೆ 
ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ ನೀನು ಭಂಡ, 

ಸಂವಾಹಕ--ಅಯ್ಯಾ |! ನಾನು ಧಂಡನಲ್ಲ ; ಕೊಡದೇ ಇರುವುದು 
ಆಟಗಾರರ ಧರ್ಮವಲ್ಲ. ಎಲ್ಲಿಂದ ಕೊಡಲಿ' | ಎಂದು ಯೋಚಿಸು 
ತ್ರಿರುಷೆನು. 

ಮಾಧುರ--ಎಲೋ  ತೊತ್ತಿನಮಗನೆ, ಕಂತುಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೋ, 
ಕಂತಿನೆಪ್ರಕಾರ ಕೊಡೋ. 

ಸಂವಾಹಕ--ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡುವೆನು (ಸಭಿಕನ ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ 
ಬಂದು) ಅಯ್ಯಾ, ಸಭಿಕನೆ । ಅರ್ಧ ಪಣವನ್ನು ನಿನ್ನ ವಶಕ್ಕೆ ಕೊಡುವೆನು, 
ಇನ್ನರ್ಥವನ್ನು ನನಗೆ ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಬೇಕು. 

ಸಭಿಕ--ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ, ಸದ್ಯಃ ಅಪ್ಪಾದರೂ ಬಂದರೆ ಸಾಕು. 

ಸಂವಾಹಕ--(ಮಾಧುರನೊಡನೆ) ಅಯ್ಯಾ, ಅರ್ಧವನ್ನು ನನಗೆ 
ನೀನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಇನ್ನರ್ಥಕ್ಕೆ ಕಂತುಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವೆನು. 

ಮಾಧುರ--ಅದಕ್ಕೇನು, ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ. 

ಸಂವಾಸಕ--ಅಯ್ಯಾ, ಮಾಧುರನೆ! ನೀನು ಅರ್ಧವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಛೆಯೊ ) 

ಮಾಧುರ-ಇಬಿಟ್ಟೆ. 

ಸಂವಾಹಕ--ಅಯ್ಯಾ, ನೀನು ಅರ್ಧವನ್ನು ಬಿಟ್ಟೆಯೊ? 

ಸಭಿಕ- ಬಿಟ್ಟೆ ಕ್ಯ 

ಸಂವಾಹಕ... ಸ್ಟಾಮಿ, ನೀಷೆಲ್ಲಾ ಕೇಳಿ, ಇನ್ನು ನಾನು ಹೋಗು 
ವೆನು. (ಹೊರಡಲು ಯತ್ನಿಸುವನು.) 

ಮಾಧುರ--ಏನೋ ? ಮೆಲ್ಲನೆ ಯುಕ್ತಿ ತೆಗೆದೆ। ಇದೇನು! 
ನಿಮ್ಮಪ್ಪ ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟುದೋ? ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಆ ಹತ್ತು ವಂಹ 
ಕೊಟ್ಟು ಆಚೆಗೆ ಹೋಗು. ಏಎಲಾಏಲಾ | ಕಲಿತ ಡರುಡಿಯಲ್ಲೆ ಸಾಧಕ 
ತೋರಿಸುವನು | 
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ಸಂವಾಹಕ--ಅಯ್ಯಾ ಪುಣ್ಯಾತ್ಮರೆ, ನೋಡಿನೋಡಿ. ಇವನು 
ಅರ್ಧ ಹಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಇನ್ನರ್ಧಕ್ಕೆ ಕಂತುಮಾಡಿಕೊಂಡ. ಆದರೂ 
ಎಲ್ಲಾ ಹಣವನ್ನೂ ಈಗಲೇ ಕೊಡು ಎಂದು ಕೇಳುವುದು ಯುಕ್ತವೆ? 

ಮಾಧುರ--ಎಲ್ಲೋ ನಾನು ಯಾರೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದೀಯೆ? 
ಮಾಧುರ ಕಾಣೊ (ಎಂದು ಭುಜವನ್ನು ತಟ್ಟಿಕೊಂಡು) ಮೊದಲು 
ಕೊಟ್ಟು ಮುಂದೆ ಹೋಗು. 

ಸಂವಾಹಕ--ಎಲ್ಲಂದ ಕೊಡಲ? 

ಮಾಧುರ-- ಬಲ್ಲಿಂದ ಕೊಡುವುದೇ? ನಿಮ್ಮ ಪ್ಪನನ್ನು ಮಾರಿಕೊಡು. 

ಸಂವಾಹಕ--ನನಗೆ ಅಪ್ಪನೆಲ್ಲದ್ದಾನೆ? 

ಮಾಧುರ--ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನಿಮ್ಮಮ್ಮನನ್ನು ಮಾರಿ ಕೊಡು. 

ಸಂವಾಹಕ--ಅವಳು ತಾನೆ ಎಲ್ಲಿದ್ದಾಳೆ? 

ಮಾಧುರ--ನೀನಿದ್ದೀಯಲ್ಲಾ. ನಿನ್ನನ್ನೇ ಮಾರಿಕೊಂಡು ಕೊಡು. 

ಸಂವಾಹಕ--ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲ, ನನ್ನನ್ನು ರಾಜಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ. ಕ 

ಮಾಧುರ-ಇ-ನಡೆ. 

ಸಂವಾಸಕ--ಇದೊ, ಹೊರಟೆ (ಎ೦ದೆಲ್ಲರೂ ಹೋಗುವರು), 


(ಸ್ಥಾನ--ಬೀದಿ) 

ಸಂವಾಹಕ--(ಸಭಿಕ ಮಾಧುರರೊಡನೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ) ಅಯ್ಯಾ ! 
ಮಹಾತ್ಮರೇ? ಈ ಸಭಿಕನಿಗೆ ನಾನು ಕೊಡಬೇಕಾಗಿರುವ ಹತ್ತು ವರಹ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಯಾರಾದರೂ ನನ್ನನ್ನು ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳಿ. (ಆಕಾಶ 
ವನ್ನು ನೋಡಿ) ಏನು ಏನು? ಹೆತ್ತು ವರಹಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಕೊಂಡುಕೊಂಡರೆ, ನೀನೇನು ಕೆಲಸಮಾಡುವೆ-ವೆಂದು ಕೇಳುವಿರೋ ? 
ನಿಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನೀವು ಹೇಳಿದ ಕೆಲಸವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮಾಡುವೆನು. 
(ನೋಡಿ) ಇದೇನು, ಇವನು ಮಾತನಾಡದೆ ಹೊರಟುಹೋದ ಇರಲಿ, 
ಮತ್ತೊಬ್ಬನನ್ನು ಕೇಳುವೆನು. (ಮಶ್ತೊಂದುಕಡೆ ತಿರುಗಿ ಮೊದಲಿನಂತೆ 
ಹೇಳಿ) ಇದೇನು |! ಇವನೂ ನನ್ನನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡದೆ ಹೊರಟು 
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ಹೋದನು.  ಆರ್ಯಚಾರುದತ್ತವನಿಗೆ ಸಂಪತ್ತಿದ್ದರೆ ನನಗಿ೦ತಹ ಕಪ್ಪಬರು 
ತ್ತಿದ್ದಿತೆ? ಇನ್ನೂ ಬದುಕಿರುವೆನಲ್ಲಾ ! ನಾನೆಷ್ಟು ನಿರ್ಭಾಗ್ಯ! 
ಮಾಧುರ--ಇರಲಿ ಕೊಡೊ. 
ಸಂವಾಹಕ--ಎಲ್ಲಿಂದ ಕೊಡಲಿ? (ಎಂದು ಬೀಳುವನು.) 
ಮಾಧುರ--(ಎಳೆಯುವನು). 
ಸಂವಾಹಕ--ಆರ್ಯರೇ, ರಕ್ಷಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಿ. 


(ದರ್ದುರಕನ ಪ್ರವೇಶ) 

ದರ್ದುರಕ--ಅಯ್ಯಾ | ಜೂಜೆ೦ಬುದು ಪುರುಷನಿಗೊಂದು ರಾಜ್ಯ 
ಪೇಸರಿ, ಆದರೆ ಸಿಂಹಾಸನಮಾತ್ರವಿಲ್ಲ ದ್ರವ್ಯಸಂಪಾದನೆಯಾಗಬೇಕಾ 
ದರೆ ಜೂಜಿನಿಂದಲೇ. ಹೆಂಡತಿ, ಮಕ್ಕಳು, ಮನೆ, ಎಲ್ಲಾ ಜೂಜಿನಿಂ 
ದಲೇ. ಕೊಡುವುದೂ ತೆಗೆಯುವುದೂ ಜೂಜಿನಿಂದಲೆ. ಕಡೆಗೆ ಹೆಂಡತಿಯ 
ತಾಳಿಯನ್ನು ಮಾರಿ, ಮನೆಹಾಳುಮಾಡಿಕೊ೦ಡು ಹೋಗುವುದೂ ಜೂಜಿ 
ನಿಂದಲೇ. ಆಹ | ಈ ಹಾಳು ಜೂಜಿಗೆ ಆಸೆಪಟ್ಟು ಹಾಳಾಗುವವರಿಗಿಂತ 
ಬೇರೆ ಮೂರ್ಬರು ಲೋಕದಲ್ಲುಂಟೆ? ಅವರಿಗೆ ಮಾನ, ಅಪಮಾನ 
ವೆನ್ನುವುದು ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. ಜೂಜುಗಾರರಲ್ಲಿ ಜಗಳವೆನ್ನುವುದು ಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿರ.ವುದು. ಅಂತಹವರಲ್ಲಿ ನಾನೊಬ್ಬ--ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳಲಾರೆ, 
(ನೋಡಿ) ನಮ್ಮ ಪೂರ್ಯಸಭಿಕನಾದ ಮಾಧುರನು ಇತ್ತಕಡೆಯೇ ಬರು 
ತ್ಲಿರುವನು. ಈಗ ನಾನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಕಾಣದಂತೆ ಈ ಬಪಿರ್ವಾಸದಿಂದ ತುಂಬಾ 
ಮುಸುಕುಹಾಕಿಕೊಳ್ಳುವೆನು. (ಬಹಿರ್ವಾಸವನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ) ಈ ವಸ್ತ್ರವು 
ಬರಿ ಹರಕು, ಇದನ್ನು ಹೊದೆದುಕೆೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗ-:ವುದಿಲ್ಲ. ಕಂಕುಳಲ್ಲೇ 
ಇದ್ದರೆ ಗಂಭೀರ, ಅಥವಾ ಆ ಪರದೇಶಿ | ನನ್ನನ್ನೇನುಮಾಡಿಯಾನು. 

ಮಾಧುರ--ನನ್ನ ಹಣವನ್ನು ಯಾರ ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ಕೊಡಿಸುವೆಯೋ 
ಕೊಡಿಸು. 

ಸಂವಾಹಕ--ಯಾರಿ೦ದ ಕೊಡಿಸಲ? 

ಮಾಧುರ--(ಎಳೆಯುವನು). 
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ಸಂವಾಹಕ--ಅಯ್ಯೋ | ಈ ಮಾಧ:ರನು ನನ್ನನ್ನು ಎಳೆಯು 
ತ್ತಾನೆ ಯಾರೂ ಬಿಡಿಸುವವರೇ ಇಲ್ಲವಲ್ಲಾ (ಎ೦ದು ಗೋಳಾಡು 
ವನು,) 

ದರ್ದುರಕ-- ಇದೇನು ಮುಂಡೆ ಜನದ ಕೋಲಾಹಲ? ಏನೆಂಡೆ, 
ಈ ಮಾಧುರನು ನನ್ನ ಮಾನವನ್ನು ಕಳೆಯುತ್ತಾನೆ. ನನ್ನನ್ನು 
ಯಾರೂ ಬಿಡಿಸುವವರೇ ಇಲ್ಲವಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವೆಯೋ ? ಹೆದರಬೇಡ 
ಹೆದರಬೇಡ, ಈ ದರ್ದುರಕನು ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡಿಸುವನು. (ಸಮಾಶಕ್ಕೆ 
ಬಂದು) ಓಹೋ ! ಇವನು ದುಪ್ಪನಾದ ಮಾಧುರ, ಇವನು ಬಡಪಾಯಿ 
ಯಾದ ಸಂವಾಹಕ. ಇರಲಿ; ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸುವೆನು (ಎಂದು ಸಮಾ 
ಪಕ್ಕೆ ಬಂದು) ಮಾಧುರನೆ, ನಮಸ್ಕಾರ. 

ಮಾಧುರ--ಒಂದಕ್ಕೆ ಸಾವಿರ. 

ದರ್ದುರಕ-- ಇದೇನಿದು ? 

ಮಾಧುರ--ಈ ಸಂವಾಹಕನು ನನಗೆ ಹತ್ತು ವರಹಗಳನ್ನು ಕೊಡ 
ಬೇಕು. 

ದರ್ದುರಕ--ಅಯ್ಯೋ ! ಇಪ್ಪೇನೆ ! ಗೋಪಾಳ! 

ಮಾಧುರ--(ದರ್ದುರಕನ ಕಂಕುಳಲ್ಲದ್ದ ವಸ್ತ್ರವನ್ನೆಳೆದು) *ಯ್ಲಾ 
ನೋಡಿ ನೋಡಿ ; ಬಟ್ಟೆಗೆ ಗತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಜೂಲುಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ಹೊದೆದು 
ಕೊಂಡಿರುವ ಇವನಿಗೆ ಹತ್ತು ವರಹಗಳು ಗೋಪಾಳವಂತೆ | 

ದರ್ದುರಕ--ಎಲೋ ಮೂರ್ಬ! ಒಂದಾಟ ಹೊಡೆದು ನಿನ್ನ 
ಹತ್ತು ವರಹಗಳನ್ನು ಬಿಸಾಡುವೆನು. ದುಡ್ಡಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವವನು 
ಕೈಯಲ್ಲೇ ಗಂಟುಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡಿದ್ದು ತೋರಿಸುವನೋ? ಈ ಹತ್ತು ವರಹ 
ಗಳಿಗೋಸ್ಕರ ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುಪೆಯೊ ? 

ಮಾಧುರ--ಅಯ್ಯಾ, ಈ ಹತ್ತು ವರಹ ನಿನಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ; ನನಗೆ ಅದೇ 
ಡೊಡ್ಡದು. 

ದರ್ದುರಕ--ಹಾಗಾದರೆ ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳು, ಜೇರೆ ಇನ್ನು 
ಹತ್ತು ವರಹಗಳನ್ನು ಇವನಿಗೆ ಕೊಡು 

ಮಾಧು--ಕೊಟ್ಟ ಕೇನ 
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ದೆರ್ದುರಕ-- ಇವನು ಆಡಿ ಗೆದ್ದ ರೆ ನಿನ್ನ ಹಣವನ್ನು ನಿನಗೆ ಕೊಟ್ಟೇ 
ಕೊಡುವನು. 

ಮಾಧುರ--ಒಂದುಷೇಳೆ ಗೆಲ್ಲದಿದ್ದರೆ? 

ದರ್ದುರಕ--ಹೆಣವೇ ಇಲ್ಲ. 

ಮಾಧುರ--ಎಲೋ ನೀಚ! ಇಷ್ಟೆಲ್ಲಾ ಹೇಳುಷೆಯಲ್ಲಾ ! ನೀನೇ 
ಕೊಡೋ. ಅರೆಕಾಸಿಗೆ ಗತಿಯಿಲ್ಲದ ನೀನು ಬಾಯಿಗೆಬಂದಹಾಗೆ ಹರಟ: ವೆ. 

ದರ್ದುರ:--ಎಲೋ ಯಾರೋ? ನೀಚ! 

ಮಾಧುರ--ನೀನೇ, ಇನ್ನಾರು. 

ದರ್ದುರಕ-- ನಾನಲ್ಲ, ನಿಮ್ಮಪ್ಪ ಕಾಣೊ. 

ಮಾಧ ರ--(ಕೋಪದಿಂದ) ಸೂಳೆಯಮಗನೆ, ನೀನು ಪೀಗೆಯೊ 
ಜೂಜಾಡುವುದು ? 

ದರ್ದುರಕ--ಅಹ.ದು, ನಾನಾಡುವುದು ಹೀಗೆಯೆ. ನೀನಾರೋ 
ಕೇಳುವುದಕ್ಕೆ. 

ಮಾಧುರ--ಎಲೋ, ಸಂವಾಹಕ ! ಹಣಕೊಡು. 

ಸಂವಾಹಕ- ಕೊಡುವೆನು. 

ಮಾಧುರ- (ಸಂವಾಹಕನನ್ನು ಎಳೆಯುವನು.) 

ದರ್ದುರಕ--ಎಲೋ ಮೂರ್ಜ, ನನಿನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನೀನು ಏನಾ 
ದರೂ ಮಾಡಬಹುದಾಗಿದ್ದಿ ತು. ನನ್ನಿದಿರಾಗಿ ಷೀಗೆಲ್ಲಾ ಮಾಡಿದರೆ ನಾನು 
ಸುಮ್ಮನಿರುವೆನೆ 4 

ಮಾಧುರ--(ಸಂವಾಹಕನ ಮೂಗಿನಮಲೆ ಗುದ್ದುವನು.) 

ಸಂವಾಹಕ--(ರಕ್ತವನ್ನು ಕಾರುತ್ತ ಜ್ಞಾನತಪ್ಪಿ ನೆಲದಮೇಲೆ 
ಬೀಳುವನು.) 

ದರ್ದುರಕ--(ಜೀಗಬ೦ದು ಬಿಡಿಸುವನು, ಮಾಧುರನು ದರ್ದುರ 
ಕನನ್ನು ಹೊಡೆಯುವನು.) 

ದರ್ದುರಕ.-(ಮಾಧುರನನ್ನು ಹೊಡೆಯುವನು.) 

ಮಾಧುರ--ಎಲೋ ದುಪ್ಪ ! ಇದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಫಲವನ್ನು ಅನುಭವಿ 
ಸುಪೆ. 


30 ಕರ್ಣಾಟಕ ಮೃಚ್ಛಕಟಿಕ ಪ್ರಕರಣಂ 


ದರ್ದರಕ--ಎಲೋ ಮೂರ್ಜ, ನನ್ನನ್ನು ಬೀದಿಯಲ್ಲಿ ಹೊಡೆದೆ. 
ನಾಳೆ ಬೆಳಕುಹರಿದರೆ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ನ್ಯಾಯಾಸ್ಥಾನದಲ್ಲ ಹೊಡೆಯು 
ವೆನು. ನೋಡುಷೆಯಂತೆ. 

ಮಾಧುರ-- ಇರಲಿ, ಹೋಗು, ನಾನೂ ನೋಡುವೆನು. 

ದರ್ದರಕ--ನೀನು ಹೇಗೆ ನೋಡುವೆಯೋ ನೋಡೋಣ. 
ಪೂರ್ವೋತ್ತರ ಮುಂದಿದೆ. 

ಮಾಧುರ--(ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತೆರೆದು) ಇದೊ, ಹೀಗೆ 
ನೋಡುವೆನು. 

ದರ್ದುರಕ--(ಮಾಧುರನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಮಣ್ಣಿರಚಿ, ಓಡಿಹೋಗೆಂದು 
ಸಂವಾಹಕನಿಗೆ ಸನ್ನೆಮಾಡುವನು ) 

ಮಾಧುರ--(ಕಣ್ಣು ಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು) ಆಹಾ | (ಎಂದು 
ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುವನು.) 

ಸಂವಾದಕ--(ಓಡಿಹೋಗುತ್ತ) ಇಲ್ಲಿ ಯಾವುದೋ ಒಂದು 
ಮನೆ ಇರುವುದು. ಈ ದಿಡ್ಡಿಯ ಬಾಗಿಲಿನಿಂದ ಒಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅವಿತು 
ಕೊಳ್ಳುವೆನು. 

ದರ್ದುರಕ--(ಸ್ವಗತ) ಪ್ರಧಾನಸಭಿಕನಾದ ಮಾಧುರನಲ್ಲಿ ದ್ವೇಷ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಇನ್ನಿಲ್ಲರುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ ಆರ್ಯಕನೆಂಬ ಗೊಲ್ಲರ 
ಹುಡುಗನು ಧೊರೆಯಾಗುವನೆಂಬುದಾಗಿ ಒಬ್ಬ ಸಿದ್ಧ ಪುರುಷನು ಹೇಳಿದ 
ನೆಂದು ನನಗೆ ಪ್ರಿಯಮಿತ್ರನಾದ ಶರ್ವಿಳಕನು ಹೇಳಿದ್ದನು. ನಮ್ಮ೦ 
ತಹರೆಲ್ಲರೂ ಆರ್ಯಕನನ್ನೇ ಆತ್ರಯಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ನಾನೂ ಆತನ 
ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗುವೆನು. (ಎಂದು ಹೋಗುವನು.) 

ಮಾಧುರ-.-(ಕಣ್ಣೊ ರಸಿಕೊಂಡು) ಎಲೋ ! ಕೊಡು ಕೊಡು. 

ಸಭಿಕ--ನಾವು ದರ್ದುರಕನೊಡನೆ ಜಗಳವಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ, ಸಂವಾ 
ಹಕನೆಲ್ಲೋ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಓಡಿಹೋದನು. 

ಮಾಧುರ--ನಾನು ಆ ಸಂವಾಹಕನ ಮೂಗಿನಷ್ಟೇಲೆ ರಕ್ತ ಸುರಿ 
ಯುವಂತೆ ಹೊಡೆದೆ. ಇದೊ, ನೋಡು ರಕ್ತವನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿರುವನು, ನಾವು ಇದೇ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಪಿಡಿಯೋಣ. 
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ಸಭಿಕ--ಎಲೋ, ಆ ಸಂವಾಹಕನು ವಸಂತಸೇನೆಯ ಮನೆಗೆ 
ಹೋಗಿರಬಹುದು, 

ಮಾಧುರ--ಇನ್ನು ನಮ್ಮಹೆಣ ಬಂದಂತೆಯೇ ಆಯಿತು. 

ಸಭಿಕ--ನ್ಯಾಯಾಸ್ಕಾ ನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಹೇಳೋಣ. 

ಮಾಧುರ--ಜೇಡ ಜೇಡ, ನಾವು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದರೆ ಇವನೆಲ್ಲಾ 
ದರೂ, ತಪ್ಪಿ ಸಿಕೊ೦ಡು ಓಡಿಹೋದಾನು. ಇಲ್ಲಿಯೇ ಕಾದುಕೊಂಡಿದ್ದು 
ಹಿಡಿಯೋಣ. 

(ಸ್ಥಾನ--ವಸಂತಸೇನೆಯ ಮನೆ) 
(ವಸಂತಸೇನೆ ಮದನಿಕೆಯೊಡನೆ ಪ್ರವೇಶ ) 


ವಸಂತಸೇನೆ-- 
॥ ೦ಇಗ ॥ 


ಸಖಿಯೇಗೈೈವೆನೀಗಕ್ಕಟಾ | ಸುಖಮಿಂತಾಗೆ ನಾಂ ಸೈಪೆನೆ 1 ಪ|| 
ಮಲಗೆ ಸಿದ್ರೆಯೆಬಾರದು | ಕಲಕಿತಂಗವ ಬೇಸರ | 

ಚಲಪೇಕಿಂತು ಪೇಳೆನ್ನೊಳು lor 

ಮನದನ್ನನೆನ್ನೀಪರಿ | ಕನಸಿನಲ್ಲಿಯುಕಾಣದೆ | 

ಮನವಾಂತಿರ್ಪ ಸ೦ತೋಷಕೆ ॥೨॥ 


ಎಲೆ ಸಖ, ಆಮೇಲಾಮೇಲೆ, 

ಮದನಿಕೆ--ಆರ್ಯಳೆ, ಏನೂ ಮಾತನಾಡಲಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ ! ಅಷ್ಟೇ 
ಲಾಮೇಲೆ ಎಂದೇಕೆ ಕೇಳುವೆ? 

ವಸಂತಪೇನೆ--ಈಗ ನಾನು ಏನೆಂದೆ? 

ಮದನಿಕೆ. ಆಮೇಲೆ, ಆಮೇಲೆ ಎಂದೆ. 

ವಸಂತಸೇನೆ--ಅಹುದು. 

ಚೇಟಿ--(ಪ್ರವೇಶಿಸಿ) ವಸಂತಸೇನೆಯೆ, ನೀನು ಬೇಗ ಸ್ಥಾನ 
ಮಾಡಿ ದೇವರಪೂಜೆಯನ್ನು ಜೇಗನೆ ತೀರಿಸಜೇಕೆಂದು ನಿಮ್ಮ ತಾಯಿಯು 
ಅಪ್ಪಣಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವಳು. 

ವಸ೦ತಸೇನೆ--ಎಲೆ ಚೇಟಿ, ಈಗ ನಾನು ಸ್ನ್ಮಾನಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಂದಲೇ ಪೂಜೆಮಾಡಿಸೆಂದು ನಮ್ಮ ತಾಯಿಗೆ 
ವಿಜ್ಞಾಪಿಸು. 
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ಚೇಟಿ--ಅಪ್ಪಣಿ (ಎಂದು ಹೋಗುವಳು.) 

ಮದನಿಕೆ--ಆರ್ಯಳೆ, ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಆಕ್ಷೇಪಿಸುವುದಲ್ಲ, ವಿಶ್ವಾಸ 
ದಿಂದ ಕೇಳುವೆನು. ಇದೇನು ನಿನ್ನ ರೀತಿಯೇ ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿ ಕಾಣು 
ವುದು? 

ವಸಂತಸೇನೆ--ನಾನು ಹೇಗೆ ಕಾಣುವೆನು? 

ಮದವಿಕೆ--ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲ ಏನನ್ನೋ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿರುವಂತೆ ಕಾಣುವೆ, 

ವಸಂತಸೇನೆ---ನೀನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಊಹಿಸಿದೆ. ನೀನು ಪರಹೃದಯ 
ಗ್ರಹಣಪಂಡಿತೆಯಾದ ಮದನಿಕೆಯಲ್ಯವೆ ? 

ಮದನಿಕೆ--ಆರ್ಯಳೆ, ನೀನು ಈಗ ಯಾರನ್ನು ಕುರಿತು ಚಿಂತಿ 
ಸುವೆ? ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನೋ, ರಾಜನನ್ನೋ? 

ವಸ೦ತಸೇನೆ. ಯಾರನ್ನೂ ಅಲ್ಲ, ನನ್ನ ಸಂಗಡ ನೀನು ಮದ 
ನೋದ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಬಂದಿರಲಿಲ್ಲವೆ ? 

ಮದನಿಕೆ--ಬಂದಿದ್ದೆ. 

ವಸಂತಸೇನೆ-- ಆದರೆ ಕಾಣದವಳಂತೆ ನನ್ನನ್ನೇಕೆ ಕೇಳುಪೆ? 

ಮದನಿಕೆ--ತಿಳಿಯಿತು, ತಿಳಿಯಿತು. ನೀನು ತರಣಾಗತೆಯಾದಾಡ 
ವಿನಗೆ ಅನುಗ್ರ ಸಮಾಡಿದನಷ್ಟೆ ? ಆತನನ್ನೆಯೋ [4 

ವಸಂತಸೇನೆ--ಆತನ ಹೆಸರೇನು ಹೇಳು. 

ಮದನಿಕೆ-- ಅತನು ವರ್ತಕರಬೀದಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವನು, 

ವಸಂತಸೆೇನೆ--ನಾನು ಆತನ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕೇಳಲಿಲ್ಲ. ಹೆಸ 
ರನ್ನು ಕೇಳಿದೆನು. 

ಮದನಿಕೆ--ಆತನ ಹೆಸರು ಚಾರುದತ್ತನೆಂದು. 

ವಸಂತಸೇನೆ--ಭಾಪು! ಮದನಿಕೆ, ಭಾಪು! ನೀನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ತಿಳಿಡೆ. 

ಮದನಿಕೆ--ಆತನು ಬಹು ದರಿದ್ರನೆಂದ: ಹೇಳುವರಲ್ಲಾ. 

ವಸಂತಸೇನೆ--ಆದುದರಿಂದಲೆ ನಾನು ಆತನನ್ನು ಬಿಡದೆ ಇರು 
ವುದು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬಡವನಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತೆಯಾದ ಸೂಳೆಗೆ ಅಪವಾದ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಮದನಿಕೆ--ಆರ್ಯೆ, ಇದೇನು ಹೀಗೆ ಹೇಳುವೆ? ಹೂವಿಲ್ಲದಿ 
ರುವ ಮಾವಿನ ಮರವನ್ನು ಮಧುಪಗಳು ಸೇವಿಸುವುದುಂಟೆ ? 

ವಸಂತಸೇನೆ--ಅದುದರಿಂದಲ್ಲೇ ಅವಕ್ಕೆ ಮಧುಪಗಳೆಂದು ಹೆಸರು, 

ಮದನಿಕೆ--ಮಧುಪಗಳೆಂದರೆ ಮದ್ಯಪಾಯಿಗಳೆಂದೋ ೨ ಆದರೆ 
ನೀನು ಆತನಬಳಿಗೇಕೆ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ? 

ವಸಂತಸೇನೆ--ಈಗ ಆತನು ನನಗೆ ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರಮಾಡಲು ಅಸ 
ಮರ್ಥನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಕಂಡರೆ ಸಂಕೋಚಪಡುವನಲ್ಲಾ 
ಏಂದು ಹೋಗದೆ ಇರುವೆನು ? 

ಮದನಿಕೆ--ಆದುದರಿಂದರೆಯೋ ನೀನು ಆತನ ವಶಕ್ಕೆ ಒಡವೆ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಬಂದುದು. 

ವಸಂತಸೇನೆ--ಸಖ, ಮುಖ್ಯತತ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. 
(ತೆರೆಯಲ್ಲಿ) ಅಯ್ಯಾ, ಯಜಮಾನ, ನೋಡು ನೋಡು. 
ಜೂಜಾಡಿ ಹತ್ತುವರಹೆಗಳನ್ನು ಸೋತು. ಕೊಡದೆ ಮೋಸದಿಂದ ಓಡಿ 
ಹೋಗುತ್ತಿರುವನು. ಹಿಡಿದುಕೊ ! ಪಿಡಿದುಕೊ ! ಎಲೋ, ಓಡಿಹೋಗು 
ಪೆಯಾ? ನಿಲ್ಲು ನಿಲ್ಲು. 

ವಸಂತಸೇನೆ--(ಭಯದಿಂದ) ಎಲೆ ಸಖ, ಇದೇನು ಕೋಲಾ 
ಹಲ? (ಎಂದು ಹೋಗುವರು.) 

ಸಂವಾಹಕ--(ಓಡಿಬಂದು--ವಸಂತಸೇನೆಯು ಮದನಿಕೆಯೊಡನೆ 
ಕುಳಿತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ) ಆರ್ಯೆ, ಶರಣಾಗತನಾಗಿರುವೆನು. 

ವಸಂತಸೇನೆ--ಹೆದರಜೀಡ ಹೆದರಬೇಡ. (ಮದನಿಕೆಗೆ ಸನ್ನೆ 
ಮಾಡುವಳು.) 

ಮದನಿಕೆ--ಅರ್ಯನೆ, ನೀನು ಯಾರು? ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದೆ? ನಿನ್ನ 
ವೃತ್ತಿಯೇನು ? ಯಾರಿಗೆ ಹೆದರಿಕೊಂಡು ಹೀಗೆ ಓಡಿಬಂದೆ? 

ಸಂವಾಹಕ--ಆರ್ಯೆ ಕೇಳು :--ಪಾಟಲೀಪುರದಲ್ಲಿ ನಾನು ಜನಿಸಿ 
ದೆನು. ನನ್ನದು ಮೈತಾಳಿಕಜಾತಿ. ಕಾಲೊತ್ತುವುದೇ ನನ್ನೆ ವೃತ್ತಿ. 

ವಸಂತಸೇನೆ--ಆಃ। ಸರ್ವೋತ್ತ ಮವಾದ ವೃತ್ತಿ ಯನ್ನೇ ಅನುಸರಿ 
ಪಿರುಷೆ? 

5 M. 
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ಸಂವಾಹಕ--ಆರ್ಯೆ, ಅದೊಂದು ವಿದ್ಯೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಕಃ 
ತೆನು. ಅದೇ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿತು. 

ಮದನಿಕೆ--ಆರ್ಯನೆ, ಬಲು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಿದ 
ಆಮೇಲಾಮೇಲೆ ? 

ಸಂವಾಹಕ--ಆಮೇಲೆ ಈ ದೇಶವು ಬಲುಚೆನ್ನಾ ಗಿರುವುದೆಂದ 
ಕೇಳಿ, ನೋಡಬೇಕೆಂಬ ಅಭಿಲಾಷೆಯಿಂದ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು, ಈ ಉಜ್ಜಯಿನಿ 
ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲ ಒಬ್ಬನ ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದೆನು. ಆತನು ಮಹ 
ತ್ಮನು. ಜನರಿಗೆ ಉಪಕಾರವನ್ನೇ ಮಾಡತಕ್ಕವನು. ಪರರಿಗೆ ಮಾಡಿರ 
ಉಪಕಾರವನ್ನು ಬಾಯಿಂದಲೂ ಹೇಳತಕ್ಕವನಲ್ಲ, 

ಮದನಿಕೆ--ಆರ್ಯೆ, ಈ ಉಜ್ಜಯಿನೀ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟು ಮೇ 
ವಂತನಾದ ಪುರುಷನಾವನಿರುವನು ? 

ವಸಂತಸೇನೆ-- ಭಾಪು! ಮದನಿಕೆ, ಭಾಪು! ನಾನೂ ಮನಸ್ಸಿನ್ಮ 
ಅದನ್ನೇ ಯೋಚಸುತ್ತಿದ್ದೆನು. 

ಮದನಿಕೆ--ಆಮೇಲಾಮೇಲೆ ? 

ಸಂವಾಹಕ--ಆರ್ಯೆ, ಆತನು ಕೇವಲ ದಯೆಯಿಂದ ತನ್ನಲ್ಲದ್ಧ 
ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕೊಟ್ಟು ಕೊಟ್ಟೂ -- 

ವಸಂತಹೇನೆ--ಎಏನು, ಸಂಪತೆಲ್ಲಾ ಹೋಯಿತೆ? 

ಸಂವಾಹಕ--ಆರ್ಯೆ, ನಾನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ನಿನಗ 
ಹೇಗೆ ತಿಳಿಯಿತು ? 

ವಸಂತಸೇನೆ--ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಐಶ್ವರ್ಯಸುಗುಣಗಳು ಒಂದೆಡೆಯ್ದ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಉಪ್ಪುನೀರಿನ ಕೆರೆಯು ದೇಗ ಒಣಗಿಹೋಗುವುದಿಲ್ಲವಪ್ಪ 1 

ಮದನಿಕೆ--ಆರ್ಯನೆ, ಅತನ ಹೆಸರೇನು? 

ಸಂವಾಹೆಕ--ಆರ್ಯೆ, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತಿ 
ರುವ ಅತನ ಹೆಸರನ್ನು ಯಾರುತಾನೆ ಅರಿಯರು? ವರ್ತಕರ ಬೀಡಿ 
ಯಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವ ಆತನ ಹೆಸರು ಆರ್ಯ ಚಾರುದತ್ತನೆಂದು. 

ವಸಂತಸೇನೆ--(ಸಂತೋಪದಿಂದೆದ್ದು) ಆರ್ಯನೆ, ಇದೂ ನಿನ್ನ 
ಮನೆಯೇ. ಮದನಿಕೆ, ಈತನಿಗೆ ಪೀಠವನ್ನು ತಂದು ಹಾಕು. “ಬೀಸ 
ಣಿಗೆಯನ್ನು ತಂದು ಬೀಸು. ಬಹಳ ಶ್ರಮಪಟ್ಟೆರುವನು. 
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ಮದನಿಕೆ--(ಪೀಠವನ್ನು ಹಾಕುವಳು.) 

ಸಂವಾಹಕ--(ಸ್ವಗತ) ಇದೇನು, ನಾನು ಆ ಚಾರುದತ್ತನ ಹೆಸ 
ರನ್ನು ಹೇಳಿದ ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಈಕೆಯು ನನ್ನನ್ನು ಇಷ್ಟು ಆದರಿಸು 
ವಳು. ಭಾ |! ಆರ್ಯ ಚಾರುದತ್ತನೇ, ಭಾಪು! ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನೀನು 
ಬದುಕಿರುವುದು ಸಾರ್ಥಕ. ಇತರರು ಬದುಕಿದ್ದ ರೂ ಇಲ್ಲದಹಾಗೆಯೇ 
ಸರಿ, (ಪ್ರಕಾಶ) ಆರ್ಯೆ, ಪೀಠದಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊ. 

ವಸಂತಸೇನೆ--(ಕುಳಿತು) ಆಮೇಲಾಮೇಲೆ? 

ಸ೦ವಾಹಕ--ಆಮೇಲೆ ನಾನು ಆತನ ಪಾದಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದೆನು. ಈ ದಿನ ಜೂಜಿನಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಗ್ರೈಹೆಚಾರವಶದಿಂದ ಹತ್ತು 
ವರಹಗಳನ್ನು ಸೋತೆನು, 

ಮಾಧುರ--(ತೆರೆಯಲ್ಲ) ನನಗೆ ಮೋಸಮಾಡಿದನು. ನಾನು 
ಕೆಟ್ಟೆನು. 
ಸಂವಾಹಕ--(ಕೇಳಿ) ಆರ್ಯೆ, ಸಭಿಕನೂ ದ್ಯೂತಕನೂ ನನ್ನನ್ನು 
ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವರು. ಇನ್ನೇನು ಮಾಡಜೀಕೋ ನನಗೆ 
ತಿಳಿಯದು. ನೀನೇ ರಕ್ಷಿಸಬೇಕು. 

ವಸಂತಸೇನೆ. -ಮದನಿಕೆ, ಈಗ ಸಾಯಂಕಾಲವಾಗುತ್ತಾ ಬಂತು. 
ಆದುದರಿಂದ, ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸಂವಾಹಕನೇ ಕೊಟ್ಟನೆಂದು 
ಹೇಳಿ ಈ ಹಸ್ತಾಭರಣವನ್ನು ಆ ಸಭಿಕದ್ಯೂತಕರ ವಶಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟು ಬಾ. 
(ಕೊಡುವಳು.) (ಮದನಿಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವಳು.) 

ಮಾಧುರ- (ತೆರೆಯಲ್ಲಿ) ನನಗೆ ಮೋಸಮಾಡಿದ | ನಾನು ಮುಳು 
ಗಿದೆನು. 

ಮದನಿಕೆ (ಬಂದು) ಆರ್ಯೆ, ಕೊಟ್ಟುಬಂದೆನು. 

ವಸಂತಸೇನೆ- ಅವರು ಏನು ಹೇಳಿದರು? 

ಮದನಿಕೆ-- ನಮಗೆ ನಿನ್ನ ಹಣ ಬಂತು. ಪುನಃ ಜೂಜಾಡುವುದಕ್ಕೆ 
ಬರಬಹುದು, ಎ೦ದು ಹೇಳಿದರು. 

ಸಂವಾಹಕ--ನಷೋನಮಃ. ಜನ್ಮಜನ್ಮಾ೦ತರಕ್ಕೂ ಅವರ ಸಹ 
ವಾಸವೇ ಜೇಡ. ಆ” ಹಾಳು ಜೂಜಾಟವನ್ನು ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ನೋಡ 
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ದಿದ್ದರೆ ಸಾಕು. ನನಗೆ ತುಂಬಾ. ಅನುಭವವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತೆ ಜೂಜಿಗೆ 
ಸೇರುವವನಿಗಿಂತ ಅವಿಷೇಕಿಗಳು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. 'ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬುದ್ದಿ 
ಬಂತು. ಸ 
ಮದನಿಕೆ--ಆರ್ಯನೆ, ಇನ್ನು ಧೈರ್ಯವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗು. 
ಸಂವಾಹಕ--ಆರ್ಯೆ, ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸಿಕೊಂಡು ಇಲ್ಲಿಯೇ 
ಇರುಷೆನು. 

ವಸಂತಸೇನೆ_ನೀನು ಈವರೆಗೆ ಎಲ್ಲಿದ್ದೆಯೋ, ಅಲ್ಲಿಯೇ ಆತ 
ನನ್ನೇ ಸೇವಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಯುಕ್ತ. 

ಸಂವಾಹಕ--(ಸ್ವಗತ) ಈಕೆಯು ಮೆಲ್ಲಗೆ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡಳು. 
ಈಕೆಗೆ ಹೇಗೆ ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರಮಾಡಲಿ? (ಪ್ರಕಾಶ) ಆರ್ಯೆ, ಈ 
ಸಭಿಕನು ನನಗೆ ಮಾಡಿದ ಅಪಮಾನಕ್ಕಾಗ್ಸಿ ನಾನು ಜೈನಸನ್ಯಾಸಿ 
ಯಾಗುವೆನು, ಆದರೆ ಸಂವಾಹಕನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಜೂಜಾಡುವವನಿದ್ದನು. 
ಅವನು ಜೈನಸನ್ಯಾಸಿಯಾದನು,--ಎಂದು ನನ್ನ ಸ್ಮರಣಿಯಾದರೂ ನಿನ 
ಗಿರಲಿ. 

ವಸಂತಸೇನೆ--ಆರ್ಯನೆ, ಅಂತಹ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಮಾಡಟೇಡ. 

ಸಂವಾಹಕ-- ಇಲ್ಲ ಇಲ್ಲ. ನಿಶ್ಚಯಿಸಿಬಿಟ್ಟಿರುಪೆನು. (ಎಂದು 
ಹೊರಟು) ಇದುವರೆಗೆ ಜೂಜು ಜನರಿದಿರಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ತಲೆತಗ್ಗಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿತ್ತು. ಈಗ ತಲೆಯೆತ್ತಿಕೊಂಡು ಧೈರ್ಯವಾಗಿ ರಾಜಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ 
ಹೋಗುವೆನು. (ಎಂದು ಹೊರಟುಹೋಗುವನು). 


(ತೆರೆಯಲ್ಲಿ ಕೋಲಾಹಲವಾಗುವುದು.) 
ಕುಂಭೀಲಕ--(ಪ್ರವೇಶಿಸಿ) ತಾಯೆ, ಕುಂಟಮೋಡಕವೆಂಬ 
ತಮ್ಮ ತುಂಟಾನೆಯು ಸರಪಳಿಯನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಸೊಂಡಲಿ 
ನಿಂದ ಒಬ್ಬ ಸನ್ಯಾಸಿಯನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ರಾಜಮಾರ್ಗ ದಲ್ಲಿ ಜನರಿಗೆ 
ಭೀತಿಯನ್ನು೦ಟುಮಾಡುತ್ತಾ ಬರುತ್ತಿತ್ತು. ಅಪ್ಪ ರಲ್ಲಿಯೇ ನಾನು ಜೇಗ 
ಹೋಗಿ ಬಹಳ ಧೈರ್ಯದಿಂದ ಆ ಸನ್ಯಾಸಿಯನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಅದನ್ನು ಕಟ್ಟಿಹಾಕಿ 
ದೆನು, ನನ್ನ ಸಾಹಸಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಯಾವ 
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ಪದಾರ್ಥವೂ ಇಲ್ಲದಕಾರಣ ತಾನು ಹೊಡೆದಿದ್ದ ಈ ಬಪಿರ್ವಾಸವನ್ನು 
ನನಗೆ ಬಹುಮಾನಕೊಟ್ಟನು. (ಎ೦ದು ಬಪಿರ್ವಾಸವನ್ನು ಮುಂದಿರಿಸು 
ವನು.) 

ವೆಸಂತಸೇನೆ--ಆಹ ! ಇದು ನಮ್ಮ ಆರ್ಯ ಚಾರ:ದತ್ತನದು. 
ನನ್ನಲ್ಲರಲಿ, (ಎಂದ: ಹೊದೆದುಕೊಂಡು) ನಿನ್ನ ಸಾಹಸಕ್ಕೆ ಈ ಬಹ 
ಮಾನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊ. (ಎಂದು ಕೈಯಲ್ಲಿದ್ದ ಆಭರಣವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ) 
ಎಲೆ ಮದನಿಕೆ, ನಾವು ಉಪ್ಪರಿಗೆಯ ಮೇಲಕ್ಕೆಹೋಗಿ ಆರ್ಯ ಚಾರುದತ್ತ 
ನನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿಕೊಂಡಿರೋಣ, ನೆಡೆ. (ಬಂದು ಹೋಗುವರು) . 


ಇದು 
ದ್ಯೂತಕರ ಸಂವಾಹಕಮೆ೦ಬ ಎರಡನೆಯಂಕಂ, 


ಮೂರನೆಯೆಂಕಂ 


(ಸ್ಥಾನ....ಚಾರುದತ್ತನ ಮನೆ) 


ವರ್ಧಮಾನಕ--(ಪ್ರಷೇತಿಸಿ) ಸಂಗೀತವನ್ನು ಕೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಹೋದ ಆರ್ಯ ಚಾರುದತ್ತನು ಅರ್ಧರಾತ್ರಿಸಮಯವಾದರೂ ಏಕೆ ಬರ 
ಲಿಲ್ಲ? ಹಾಸಿಗೆಯನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ ರುಷೆನು. (ನೋಡಿ) ಓಹೋ! ಆರ್ಯ 
ಚಾರುದತ್ತನು ಮೈತ್ರೇಯನೊಡನೆ ಬರುತ್ತಿರುವನು. 

ಚಾರುದತ್ತ--(ವಿದೂಪಕನೊಡನೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ) ಅಯ್ಯಾ, ಮೈತ್ರೇ 
ಯನೆ, ವಿದ್ವಾಂಸನಾದ ರೇಭಿಲನು ಬಲುಚೆನ್ನಾಗಿ ಗಾನಮಾಡಿದನು. 
ಪುರುಷನು ಗಾನಮಾಡಿದರೆ ಇಷ್ಟು ಮನೋಹರವಾಗಿರಲಾರದು. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಪುರುಷಪೇಷವನ್ನು ಧರಿಸಿದ ಸ್ತ್ರೀಯೇ ಇರಬಹುದೆಂದು 
ತೋರುವುದು, 

ವಿದೂಪಕ--ಮಿತ್ರನೈ, ನಿನಗೆ ಸಂಗೀತದ ಯೋಜನೆ ; ನನಗೆ 
ನಿದ್ರೆಯ ಯೋಚನೆ,  ಅಂಣೆಡಿ ಬೀದಿಯಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೆ, ನಾಯಿಗಳೆಲ್ಲಾ 
ಮಲಗಿ ನಿದ್ರೆ ಮಾಡುತ್ತಿವೆ... ಇದೋ, ಈ ಚಂದ್ರನೂಕೂಡ ಕತ್ತಲೆಗೆ 
ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂಬ ಉಪ್ಪರಿಗೆಯಿಂದ ಇಳಿಯು 
ತ್ರಿರುವನು. 

ಚಾರುದತ್ತ--(ನೋಡಿ) ಅಹುದು, ಬಲು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 
(ಕಾಲನ್ನು ತೊಳೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು) ಏನೆಯ್ಯಾ? ಮೈತ್ರೇಯನೇ, 
ಕಾಲು ತೊಳೆಯದೆ ಆಗಲೆ ಮಲಗಿದೆ? 

ವಿದೂಪಕ--ನನಗೇನು? ಮಂಚವೇ? ಹಾಸಿಗೆಯೇ? ಕತ್ತೆಯ 
ಹಾಗೆ ನೆಲದಮೇಲೆ ಹೊರಳಾಡುವ ನಾನು ಕಾಲುತೊಳೆದುಕೊಳ್ಳುವುದೇಕೆ? 

ವರ್ಧಮಾನಕ--(ವಿದೂಪಕನನ್ನು ಕುರಿತು) ಇದೋ, ಒಡ 
ವೆಯ ಗಂಟು. ನಾನು ಹಗಲು ಕಾದಿರಬೇಕು. ನೀನು ರಾತ್ರಿ ಕಾದಿರ 
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ಬೀಕೆಂದಲ್ಲವೆ ಆರ್ಯ ಚಾರುದತ್ತನು ಆಜ್ಞಾ ಪಿಸಿರುವುದು ? ಅದುದರಿಂದ 
ತೆಗೆದುಕೊ (ಕೊಟ್ಟುಹೋಗುವನು.) 

ವಿದೂಪಕ- (ತೆಗೆದುಕೊಂಡು) ಈ ಹಾಳು ಒಡವೆ ಇನ್ನೂ ಇದೆ. 
"ಇಷ್ಟು ದೊಡ್ಡ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಕಳ್ಳನೂ ಗತಿಯಿಲ್ಲವೆ? ನಾನು ನಿದ್ದೆ 
ಮಾಡುವಾಗ ಯಾವನಾದರೂ ಕದ್ದು ಕೊಂಡು _ ಹೋಗಬಾರದೆ ? 
ಇದು ನನ್ನ ಕೈ ತಪ್ಪಿದ ಹೊರತು ನನಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಿದ್ರೆಬರಲವಕಾಶ 
ವಿಲ್ಲ. ಅಯ್ಯಾ, ಈ ಒಡವೆಯ ಡಂಟನ್ನು ಒಳಗಣ ತೊಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿಡುವೆನು. 

ಚಾರುದತ್ತ--ಬೇಡಬೇಡ, ಆ ವಸಂತಸೇನೆಗೆ ಕೊಡುವವರೆಗೂ 
ನಿನ್ನ ಹತ್ತಿರವೇ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರು. (ಮಲಗಿಕೊಂಡು) 
ರೇಭಿಲನು ಎಪ್ಪು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಾಡಿದನು! 

ವಿದೂಪಕ-. ನಿನಗೆ ನಿದ್ದೆ ಬರಲಿಲ್ಲವೊ ? 

ಚಾರುದತ್ತ.-._ ಇಲ್ಲ. ಬರುವುದು, ಬಂದರೇನು? 

ವಿದೂಷಕ--ಆದರೆ ನಾನೂ ನಿದ್ರಿಸುವೆನು. (ಮಲಗುವನು.) 

ಶರ್ವಿಳಕ--(ಪ್ರ ವೇಶಿಸಿ) ಓಹೋ ! ಚಂದ್ರನು ಅಸ್ತಂಗತನಾ 
ದನು. ಆದುದರಿಂದ ಆ ಹಾಳು ಬಿಲ್ಲೆ ಯವರ ಕಾಟವೂ ಇಲ್ಲ. ಪಿತ್ತಲಕಡೆ 
ಯಿಂದ ಒಳಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವನು, ಇನ್ನು ಇಲ್ಲ ಕನ್ನಹಾಕಿ ಈ ತೊಟ್ಟಿ 
ಯೊಳಕ್ಕೆ ಹೋಗುವೆನು. ಜನರು ಮಲಗಿ ನಿಜ್ಮೆ ಮಾಡುವಾಗ ಒಳಕ್ಕೆ 
ನುಗ್ಗಿ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದು ಬಹು ನೀಚ 
ಕಾರ್ಯವೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಧನಿಕರ ಪಿಂದೆಮುಂದೆ ಸುತ್ತಿ ಅವರನ್ನು 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ, ಅದರಿಂದ ಹೊಟ್ಟೆ ಹೊರೆಯು ವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ, ಈ 
ಚನಿರ್ಯವೇ ಉತ್ತಮವೆಂದು ನನ್ನ ಮತ. ಆದುದರಿಂದ ಈಗ ಕನ್ನವನ್ನು 
ಯಾವಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಕೊರೆಯಲಿ? (ಗೋಡೆಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿನೋಡಿ) 
ಈ ಗೋಡೆಯು ಬಚ್ಚಲುನೀರಿನಿಂದ ನನೆದಿರುವುದು. ಉಪ್ಪುಮಣ್ಣು 
ಉದುರುತ್ತಿರುವುದು. ಹೆಗ್ಗಣಗಳು ಬಗೆದಿರುವುದರಿಂದ ಗೋಡೆಯು 
ಜೀರ್ಣವಾಗಿರುವುದು. ಭಾಪು ಭಾಪು! ಇಲ್ಲಿ ನನ್ನಕಾರ್ಯ ಸಿದ್ಧಿಯಾಗ 
ಬಹುದು. ಸುಟ್ಟಿಟ್ಟಿಗೆಯ ಗೋಡೆಯಾಗಿದ್ದ ರೆ ಮೊದಲು ಒಂದಿಟ್ಟಿಗೆ 
ಯನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಆಮೇಲೆ ಮಿಕ್ಕ ಇಟ್ಟಿಗೆಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದ 
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ನ್ನಾಗಿ ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ಹಸಿ ಇಟ್ಟಿಗೆಯಾಗಿದ್ದರೆ ಭೇದಿಸುವುದು ; 
ಮಣ್ಣುಹೆಂಟೆಯ ಗೋಡೆಯಾಗಿದ್ದರೆ. ನೀರಿನಿಂದ ನನೆಯಿಸುವುದು ; 
ಮರದ ಗೋಡೆಯಾಗಿದ್ದರೆ ಕಿತ್ತುಹಾಕುವುದು--ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ 
ಕನಕತಕ್ತ್ವಾಚಾರ್ಯರು ಕನ್ನಹಾಕುವುದಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ ಉಪಾಯ 
ವಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಇದು ಸುಟ್ಟಿ ಟ್ರಿ ಗೆಯ ಗೋಡೆಯಾದುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ಣಕು೦ಭವೆಂಬ ಕನ್ನವನ್ನು ಹಾಕಿ, ಇಟ್ಟಿ ಗೆಗಳನ್ನು ಎಳೆದುಕೊಳ್ಳು 
ವೆನು.  ಯಾರಕಣ್ಜಿಗೂ ಕಾಣದಂತೆಯೂ, ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ 
ದರೆ ತಪ್ಪಿ ಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆಯೂ, ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರುವ ಕನಕಶಕ್ತಾ ್ಯಚಾರ್ಯರೇ, 
ನಮಿಸುಷೆನು. (ನಮಸ್ಕರಿಸಿ) ಅಯ್ಯೋ ! ಅಳತೆಯ ದಾರವನ್ನು ಮರೆತು 
ಬಿಟ್ಟು ಬಂದೆನಲ್ಲಾ ! (ಯೋಜಿಸಿ) ಇರಲಿ ! ನನ್ನ ಜನಿವಾರವಿದೆಯಷ್ಟೆ ? 
ಇದರಿಂದಲೇ ಅಳೆಯುವೆನು. ಇದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ, ನನ್ನ೦ತಹರಿಗೆ 
ಬಹು ಉಪಯೋಗಕರವಾದುದು. ಇದರಿಂದ ಅಳತೆ ಮಾಡಬಹುದು. 
ಅಡ್ಡಿಕೆ, ಗುಂಡು ಮೊದಲಾದುವನ್ನು ಕಟ್ಟಬಹುದು, ಬಾಗಿಲು ಹಾಕಿದ್ದರೆ 
ಇದನ್ನು ಹಾಕಿ ಅಗಳಿಯನ್ನು ತೆಗೆಯಬಹುದು. ಹಾವು ಕಡಿದರೆ ವಿಷವೇರ 
ದಂತೆ ಸುತ್ತಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. (ಅಳತೆಮಾಡಿ ಕನ್ನವನ್ನು ಕೊರೆದು 
ನೋಡಿ) ಆಹ ! ಇದೇನು ಒಳಗೆ ದೀಪಬೇರೆ ಉರಿಯುತ್ತಿದೆ ಇನ್ನೊ೦ದು 
ಇಟ್ಟಿಗೆ ಎಳೆದರಾಯಿತು, ಅಯ್ಯೋ ! ಕಪ್ಪಕಪ್ಪ, ಏನುಮಾಡಲಿ ? ಹಾವು 
ಕಚ್ಚಿ ತಲ್ಲಾ ! (ಜನಿವಾರವನ್ನು ಕೈಗೆ ಬಿಗಿದು) ಈ ವಿಷವೇಗವನ್ನು ಸೈಸು 
ವುದು ಕಪ್ಪ ! (ಔಷಧಿಯನ್ನು ಹಾಕಿ) ಆಃ! ಈಗ ಸುಖವಾಯಿತು. (ಪುನಃ 
ಕನ್ನವನ್ನು ಕೊರೆದುನೋಡಿ) ಇನ್ನು ಕನ್ನದ ಕೆಲಸವೆಲ್ಲಾ ಮುಗಿಯಿತು. 
ಒಳಕ್ಕೆ ಹೋಗುವೆನು. (ಎಂದು ಒಳಕ್ಕೆಹೋಗಿ ಸುತ್ತಲೂನೋಡಿ) 
ಇಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬ ರು ಮಲಗಿರುವರು. ಇರಲಿ, ನಾನು ತಪ್ಪಿ ಪಿಕೊಂಡು ಓಡಿ 
ಹೋಗುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಮೊದಲು ಈ ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆರೆಯುವೆನು 
(ತೆರೆದು) ಈ ಕದವು ಹಳೆಯದಾದುದರಿಂದ ತಿರುಗಣಿಯು ಸದ್ಧಾಗು 
ವುದು. ಇದಕ್ಕಿಪ್ಟು ನೀರನ್ನಾದರೂ ತಂದು ಎರಚುವೆನು. (ಹುಡುಕಿ 
ನೀರನ್ನು ತಂದು ಎರಚಿ ಕದವನ್ನು ತೆರೆದು) ಇವರಿಬ್ಬ ರೂ ಕಪಟನಿದ್ರೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವರೋ ಅಥವಾ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ನಿದ್ರೆಮಾಡುವರೋ ತಿಳಿ 
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ಯದು, ಇರಲ ಪರೀಕ್ಷಿಸುವೆನು (ಸದ್ದುಮಾಡಿ ನೋಡಿ) ಇವರು 
ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೇ ನಿದ್ರೆಮಾಡುತ್ತಿರಬಹುದು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಈ ನಿಶ್ಚಾ 
ಸವೂ ಈ ಕೈಕಾಲುಗಳೂ ಪೀಗಿರಲಾರವು. (ಸುತ್ತಲೂ ನೋಡಿ) 
ಇದು ಮದ್ದಳೆ, ಇದು ವೀಣೆ, ' ಇದು ಪುಸ್ತಕ, ಇದನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೋಡಿದರೆ 
ನಾಟ್ಯಾಚಾರ್ಯನ ಮನೆಯಾಗಿರಬಹುಡೆ೦ದು ತೋರುವುದು. ಮನೆ 
ದೊಡ್ಡ ದಾಗಿರುವುಪಿಂದು ನಾನು ಭ್ರಾಂತಿಪಟ್ಟು ಬಂದೆನು. ಈತನು ನಿಶ್ಚ 
ಯವಾಗಿ ದರಿದ್ರನೋ ಅಥವಾ ಕಳ್ಳರು ಕದ್ದುಕೊಂಡು ಹೋದಾರೆಂದು 
ಹಣವನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೆಲದಲ್ಲಿ ಹುಗಿದಿಟ್ಟಿರುವಮೊ ? 
ವಿದೂಪಕ--(ಕನವರಿಸುತ್ತಾ) ಅಯ್ಯಾ, ಚಾರುದತ್ತನೆ, ಕನ್ನ 
ದಂತೆ ಕಾಣಬರುವುದು ! ಕಳ್ಳನು ಬಂದಿರುವಹಾಗೂ ತೋರುವುದು ! ಆದ 
ಕಾರಣ ನೀನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ಒಡವೆಯ ಗಂಟನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊ. 
ತದ್ವಿಳೆಕ--(ಕೇಳಿ ಹೆದರಿ) ಇದೇನು ! ಇವನು ನನ್ನನ್ನು ಹಾಸ್ಯ 
ಮಾಡುವನೋ ? ಅಥವಾ ಕನವರಿಸುವನೋ ;  (ಚೆನ್ನಾಗಿಮೋಡಿ) 
ಇಲ್ಲಇಲ್ಲ, ಹರಕು ಬಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿರುವ ಒಡವೆಗಳು ದೀಪದ ಬೆಳಕಿನಿಂದ 
ಥಳಥಳಗುಟ್ಟು ತ್ರಿರುವುವು. ಇರಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವೆನು. (ಯೋಚಿಸಿ) 
ಅಯ್ಯೋ ಪಾಪ ! ನನ್ನಂತೆಯೇ ಈತನೂ ದರಿದ್ರನು. ನಿದ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟು 
ದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಇವನನ್ನು ಏಕೆ ಸಂಕಟಪಡಿಸಬೇಕು? 
ಹೊರಟುಹೋಗೋಣ. 
ವಿದೂಪಕ-._(ಕನವರಿಸುತ್ತಾ) ಅಯ್ಯಾ ಮಿತ್ರನೆ, ಈ ಒಡವೆಯ 
ಗಂಟನ್ನು ನೀನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳದಿದ್ದರೆ ಗೋವುಗಳಮೇಲೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ 
ಮೇಲೂ ಅಣಿ ಇದೆ. ಇದನ್ನು ನಾನು ಭದ್ರಪಡಿಸಲಾರೆನು. 
ಶರ್ವಿಳಕ--ಇವನು ಗೋಬ್ರಾಹ್ಮಣರಮೇಲೆ ಅಣಿಯಿಡುವನು. 
ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲೇಜೀಕು. ಆಃ! ದೀಪದೇರೆ ಉರಿಯು 
ತ್ತಿರುವುದಲ್ಲಾ ! ಹೇಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲಿ? ಇರಲಿ ನನ್ನ ಸಮಾಪದಲ್ಲರುವ 
ಹುಳುಗಳನ್ನು ಬಿಡುವೆನು (ಬಿಟ್ಟು ದೀಪವನ್ನಾರಿಸಿ) ಓಹೋ ! ಇದೇನು 
ಹುಳುಗಳು ಆಗಲೇ ದೀಪವನ್ನಾರಿಸಿ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದುವು ! ಅಥವಾ 
ಅವು ಮಾಡಿದುದೇನು 1- ನಮ್ಮ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕುಲಕ್ಕೆ ನಾವೇ ಕತ್ತಲೆಯ 
6 M. 
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ನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದೆನು. ನಾನು ನಾಲ್ಕು ಷಪೇದಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ 
ಮಗನಾಗಿದ್ದರೂ ಸೂಳೆಯಾದ ಆ ಮದನಿಕೆಗೋಸ್ಕರ ಈ ಕೆಟ್ಟಕೆಲಸವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವೆನು. ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಒಡವೆಯ ಗಂಟನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊ 
ಎಂದು ನನ್ನನ್ನು ಬಲಾತ್ಮರಿಸುತ್ತಿರುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಇವನ 
ಮಾತನ್ನು ಮಾರಬಾರದು. (ಗಂಟನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲು ಯತ್ನಿಸುವನು.) 

ವಿದೂಷಕ--ಅಯ್ಯಾ, ಮಿತ್ರನೆ, ಇದೇನು ನಿನ್ನ ಕೈ ತಣ್ಣಗಿರು 
ವುದು? 

ಶರ್ಮಿಳಕ--ಆ ! ಪ್ರಮಾದ ಪ್ರಮಾದ | ತಿರುಗಣಿಗೆ ನೀರು ಚೆಲ್ಲಿ 
ದ್ವುದರಿಂದ ನನ್ನ ಕೈ ತಣ್ಣಗಾಯಿತು. ಇರಲ ಕೈಯ್ಯನ್ನು ಕಂಕುಳಲ್ಲಿಟ್ಟು 
ಸ್ವಲ್ಪ ಬೆಚ್ಚಗೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅನಂತರ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವೆನು. (ಕಂಕುಳಲ್ಲ 
ಕೈಯ್ಯನ್ನಿಟ್ಟು, ತೆಗೆದು ಒಡವೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳುವನು.) 

ಎದೂಪಕ--ತೆಗೆದುಕೊಂಡೆಯಾ ? 

ಶದ್ಮಿಳಕ--ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಮಾತನ್ನು ಮಾರಕೂಡದು, ಆದುದರಿಂದ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡೆನು. 

ವಿದೂಪಕ--ಇನ್ನುಮೇಲೆ ನಾನು ಸುಖವಾಗಿ ನಿದ್ರೆಮಾಡುವೆನು. 

ಶರ್ಬಿಳಕ--ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆ, ನೊರುರ್ವ್‌ ಪರ್ಯಂ೦ತರವೂ, ಹೀಗೆಯೇ 
ಮಲಗಿ ನಿಡ್ಡೆ ಮಾಡು. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲ ನಾನು, ಆ ಮದನಿಕೆಗಾಗಿ 
ಇಂತಹ ಅಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಕುಲವನ್ನೇ ಹಾಳುಮಾಡಿದೆನು. 
ಅಥವಾ ನಾನೇ ಕೆಟ್ಟಿನುೂ ಇನ್ನು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ವಸಂತಸೇನೆಯ ಮನೆಗೆ 
ಹೋಗಿ ಅವಳಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಹಣವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಮದನಿಕೆಯನ್ನು 
ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವೆನು. (ಹೊರಟು ಹಾಗೆಯೇ ನಿಂತು) ಏನು! 
ಹಜ್ಜೆ ಯ ಸದ್ದಾ ಗುವುದು | ಬಲ್ಲೆ ಯವರಲ್ಲವಷ್ಟೆ ! ಆಗಲಿ ಅಲ್ಲಾಡದೆ 
ಸ್ತ೦ಭದಂತೆ ನಿಲ್ಬುವೆನು. 

ರದನಿಕೆ.....(ಬಂದು) ಅಯ್ಯೋ |! ಇನ್ನೇನುಗತಿ ! ವರ್ಧಮಾನ 
ಕನು ಬೀದಿಯ ಜಗುಲಿಯಮೇಲೆ ಮಲಗಿರುವ ಪದ್ಧತಿಯುಂಟು. ಅವನೂ 
ಇಲ್ಲವಲ್ಲಾ ! ಆಗಲಿ, ಅರ್ಯ ಮೈತ್ರೇಯನನ್ನಾದರೂ ಕೂಗಿ ಎಬ್ಬಿಸುವೆನು. 
(ಮುಂದಕೆ. ಬರುವಳು.) 
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ತೆದ್ವಿಳಕ--(ರದನಿಕೆಯನ್ನು ನೋಡಿ) ಈಗ ಇವಳನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲಲೇ? ಏನೋ ಹೆಂಗಸು. ಇವಳನ್ನೇಕೆ ಕೊಲ್ಲಬೇಕು ? ಹೊರಟು 
ಹೋಗುವೆನು, (ಎಂದು ಓಡಿಹೋಗುವನು,) 

ರದನಿಕೆ--(ಭಯದಿಂದ) ಅಯ್ಯಾ | ಮೈತ್ರೇಯನೆ, ಏಳುಏಳು, 
ನಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಕಳ್ಳನು ಕನ್ನಹಾಕ ಓಡಿಹೋದನು. 

ವಿದೂಪಕ--(ಗಾಬರಿಯಿಂದೆದ್ದು ) ಏನೆಂಡೆ? ಕನ್ನ ಕಳ್ಳಹಾಕಿ 
ಓಡಿಹೋಯಿತೆ ? 

ರದನಿಕೆ--ಸಾಕುಸಾಕು, ಹಾಸ್ಯಮಾಡಬೇಡ, ನೀನು ಇದನ್ನು 
ನೋಡಲಿಲ್ಲಪೆ ? 

ವಿದೂಪಕ--ಅಯ್ಯಾ, ಚಾರುದತ್ತನೆ, ಎಏಳುಖಳು ; ಕಳ್ಳನು 
ನಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಕನ್ನವನ್ನು ಹಾಕಿ ಓಡಿಹೋದನು, 

ಚಾರುದತ್ತ--ಅಯ್ಯಾ, ಇರಲಿ ಹಾಸ್ಯಮಾಡಜೇಡ. 

ವಿದೂಪಕ--ಹಾಸ್ಯವಲ್ಲ. ನೀನೇ ನೋಡು. 

ಚಾರುದತ್ತ--(ಎದ್ದು) ಯಾವಸ್ಥಳದಲ್ಲ? 

ವಿದೂತಕ--ಇಡೊ ಇಲ್ಲೆ ಲ್ಲ 

ಚಾರುದತ್ತ-- (ನೋಡಿ ಸ್ವಗತ) ಆಃ ಈ ಕನ್ನವು ಎಷ್ಟು ಮನೋ 
ಹರವಾಗಿರುವುದು. ಇದರಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ಕೌಶಲವಿರಬಹುದು. ಹಾಕಿ 
ದವನು ಎಷ್ಟು ಬುದ್ಧಿನಂತನೊ? ಎಷ್ಟು ದೊಡ್ಡಮನುಷ್ಯನೊ? 
(ಬಂದುನೋಡಿ) ಬಹು ಪ್ರಯಾಸಪಟ್ಟು ಕನ್ನಹಾಕಿರುವನು, ಏನೂ ಸಿಕ್ಕ 
ಲಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ ! ಅಯ್ಯೋ ಪಾಪ |! ಅವನು ದೊಡ್ಡ ಸಾಹುಕಾರನ ಮನೆಗೆ 
ಕನ್ನಹಾಕಿದನು. ಅಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೇನೂ ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲ--ಎಂದು ತನ್ನ ಸ್ನೇಪಿತರ 
ಮುಂದೆ ಲಜ್ಜೆಯಿಲ್ಲದೆ ಹೇಗೆತಾನೆ ಹೇಳಿಯಾನು. 

ವಿದೂಪಕ--ಮಿತ್ರನೆ, ಸುಮ್ಮನೆ ಏತಕ್ಕೆ ಆ ಕಳ್ಳನನ್ನು ಶ್ಗಾ ಫಿಸುಷೆ. 
ಇದು ದೊಡ್ಡಮನೆ ! ಚಿನ್ನದ ಗಂಟೋ ರತ್ನದ ಗಂಟೋ, ಸಿಕ್ಕುವುದು-- 
ಎಂದು ಇಲ್ಲಿಗೆಬಂದ. ಏನೂ ಇಲ್ಲದೆ ಹೊರಟುಹೋಗಬೇಕಾಯಿತು. 
(ಸ್ವಗತ) ಅದು ಸಕ. ನನ್ನ ಕೈಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ದ್ಧ ಒಡವೆಯ ಗಂಟು ಏನಾ 
ಯಿತು? (ಯೋಚಿಸಿ) ಆಃ ಈಗ ಜ್ಞಾಪಕಕ್ಕೆ ಬಂತು. ಚಾರುದತ್ತನ ಕೈಗೆ 


44 ಕರ್ಣಾಟಕ ಮೃಚ್ಛಕಟಿಕ ಪ್ರಕರಣಂ 


ಕೊಟ್ಟೆನು. (ಪ್ರಕಾಶ) ಅಯ್ಯಾ, “ಮೈತ್ರೇಯನು ಮೂರ್ಜ ! ಬುದ್ಧಿ 
ವಂತನಲ್ಲ '' ಎಂದು ಪದೇಪದೇ ನನ್ನನ್ನು ನಿ೦ದಿಸುತ್ತಿದ್ದೆ, ನಾನು ಜಾಣ 
ನಾದುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಯೇ ಒಡವೆಯ ಗಂಟನ್ನು ನಿನ್ನ ಕೈಗೆ ಕೊಟ್ಟೆನು 
ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ರೆ ಕಳ್ಳನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿ ದನು. 

ಚಾರುದತ್ತ--ಸುಮ್ಮನೆ ಏತಕ್ಕೆ ಹಾಸ್ಯಮಾಡುವೆ ? 

ವಿದೂಷಕ--ಇಂತೆಹ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಹಾಸ್ಯವೆ ? 

ಚಾರುದತ್ತ--ಹಾಗಾದರೆ ಯಾವಾಗ ಕೊಟ್ಟೆ ? 

ವಿದೂಪಕ--ನಿನ್ನ ಕೈ ತಣ್ಣಗಿದೆ, ಎಂದು ಹೇಳಿದೆನಲ್ಲಾ ಆಗ 
ನಾನು ಕೊಟ್ಟುದು. 

ಚಾರುದತ್ತೆ--ಎನು, ನಿಜವಾಗಿ ನನ್ನ ವಶಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟೆಯಾ ? 

ವಿದೂಪಕ--ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಕೊಟ್ಟೆನು, ನಮ್ಮಪ್ಪನಾಣಿಗೂ 
ಕೊಟ್ಟೆನು. ನೀನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವಾಗ ನಿನ್ನ ಕೈ ತಣ್ಣಗಿಡೆ--ಎಂದು 
ಹೇಳಿಕೊಚ್ಟೆನಲ್ಲಾ ! ಈಗಲಾದರೂ ಜ್ಞಾಪಕ ಬಂತೆ ? 

ಚಾರುದತ್ತ--ಏನೋ, ಇರಬಹುದೇನೊ ! ಹಾಗಾದರೆ ಕಳ್ಳನು 
ಕದ್ದು ಕೊಂಡುಹೋದನು. 

ವಿದೂಪಕ--ಅದಕ್ಕೆ ನಾವು ಸಂತೋಷಪಡದೇಕಯ್ಯಾ. `ಬಂದ 
ಕಳ್ಳನು ನಿಪ್ಪಲವಾಗಿ ಹೋಗಲಲ್ಲವಪೈ ? 

ಚಾರುದತ್ತ--ಅದು ನನ್ನದಾಗಿದ್ದ ರೆ ಹಾಗೆಯೇಸರಿ, ಕಂಡವರ 
ಒಡವೆ ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಹೋಯಿತಲ್ಲಾ. (ಎಂದು ಮೂರ್ಛೆಹೋಗುವನು. ) 

ವಿದೂಪಕ--ಅಯ್ಯಾ, ಮಿತ್ರನೆ, ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿಕೊ, ಕಂಡ 
ವರ ಒಡವೆಯನ್ನು ಕಳ್ಳನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋದರೆ ನೀನೇಕೆ ವ್ಯಸನ 
ಪಡಬೇಕು ? 

ಚಾರುದತ್ತ --(ಸಂತವಿಸಿಕೊಂಡು) ಮಿತ್ರನೆ, ನಮಗಿ೦ತಹ ಬಡ 
ತನ ಬಂದಕಾಲದಲ್ಲ, ಕಳ್ಳರು ಒಡಪೆಯ ಗಂಟನ್ನು ಕದ್ದು ಕೊಂಡು 
ಹೋದರೆಂದರೆ ಯಾರುತಾನೇ ನಂಬಿಯಾರು. ಅಯ್ಯೋ ಕಪ್ಪಕಪ್ಪ 
ಕ್ರೂರವಾದ ದೈವವು ನನ್ನ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅಪಹರಿಸಿತು ಈಗ 
ಯಶಸ್ಸನ್ನೂ ಅಪಹರಿಸಿತಲ್ಲಾ ! 
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ವಿದೂಪಕ--ಅಯ್ಯಾ, ಏಕಿಷ್ಟು ಅಧ್ಯೆರ್ಯಪಡುಪೆ ? ಕೊಟ್ಟವ 
ರಾರು? ತೆಗೆದುಕೊಂಡವರಾರು ? ಸಾಕ್ಷಿಯಾರು ? ಎಂದು ನಾನು 
ಬಾಯಿ ಬಡಿಯುವೆನು. 

ಚಾರುದತ್ತ--ಮೈತ್ರೇಯನೆ, ಭಿಕ್ಷವನ್ನಾದರೂ ಮಾಡಿ ಆ ಪದಾ 
ರ್ಥಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಹಣವನ್ನು ಕೊಡುವೆನೇ ಹೊರತು ನಾನೆಂದಿಗೂ ಸುಳ್ಳಾಡು 
ವುದಿಲ್ಲ 

ವಿದೂಪಕ--ಸುಳ್ಳಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರೆ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲ ಬದುಕುವುದೇ ಕಪ್ಪ 

ಧೂತಾದೇವಿ--(ರದನಿಕೆಯೊಡನೆ. ಬಂದು) ಅರ್ಯಪುತ್ರನಿಗೂ 
ಮೈತ್ರೇಯನಿಗೂ ಏನೂ ಫಾಸಿಯಾಗಲಿಲ್ಲವಪ್ಪೆ ? 

ರದನಿಕೆ--ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಎನೂ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ವಸಂತ 
ಸೇನೆಯ ಒಡವೆಮಾತ್ರ ಹೋಯಿತು. 

ಧೂತಾಡೇವಿ--ಅಯ್ಯೋ |! ಇನ್ನೇನುಗತಿ (ಮೂರ್ಛೆ ಬೀಳು 
ವಳು,) 

ರದನಿಕೆ--ಆರ್ಯೆ, ಸಂತ್ಯುಸಿಕೊ, ಸಂತ್ಯುಸಿತೊ. 

ಧೂತಾದೇವಿ-- 


ಮಟ್ಟು ॥ ರಾಗ ॥ ಮಾಂಡ್‌॥ ತಾಳ॥ 
ದ್ಹೊಪವೇಚ್ಛೆಯಂ ಕಾಂಬರಾರ" | 
ನಾಷೈೆಸಲೇ ಪುಣ್ಯಹೀನರು ॥ಪ॥ 
ಅಸೆಯೊಳನ್ಯರ ವಸ್ತುವನಾಂತೂ ಮೋಸಗ್ಯವರೇ ॥ 
ಲೇಸಾಗದೆಂಬರೆಲ್ಲರೂ | ನಾಷ್ಟೊಸಲೇ ಪುಣ್ಯಪೀನರು ॥೧॥ 


(ನಿಟ್ಟುಸಿರುಬಿಟ್ಟು) ರದನಿಕೆ, ಬಡತನದಿಂದ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ಒಡವೆಗೆ ಮೋಸ. 
ಮಾಡಿದರೆಂದು ಈ ಉಜ್ಜಯಿನಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಆಡಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಹಾಗಾಯಿತಲ್ಲಾ (ನಿಟ್ಟುಸಿರು ಬಿಟ್ಟು) ಆಹಾ! ದೈವವೆ, ನಮಗಿಂತಹ . 
ದುರ್ದಶೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟೆಯಾ ? ನಮ್ಮ ತಾಯಿಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮುತ್ತಿನ 
ಹಾರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವರು ; ಒಂದುವೇಳೆ ನಾನಿದನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೂ 
ಆರ್ಯಪುತ್ರನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವನೋ ಇಲ್ಲವೋ ? ಮೈತ್ರೇಯನೆ, 
ವಿದೂಪಕ--(ಬಂದು) ನಿನಗೆ ಶುಭವಾಗಲ, ಮತ್ತೇನು ? 


46 ಕರ್ಣಾಟಕ ಮೃಚ್ಛಕಟಕ ಪ್ರಕರಣಂ 


ಧೂತಾಡೇವಿ--ನಾನು ರತ್ನಪಸ್ಮೀವ್ರತೋಪಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿ 
. ದೈನು, ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಹಾರವನ್ನು ದಾನಕೊಡಜೇಕಾಗಿತ್ತು. 
ಈಗ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಸಮಯ ; ಈ ರತ್ನಹಾರವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊ, 
ವಿದೂಪಕ--(ತೆಗೆದುಕೊಂಡು) ನಿನಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ, ನಾನು 
ಹೋಗಿ ಮಿತ್ರನಾದ ಚಾರುದತ್ತನಿಗೆ ತಿಳಿಸುವೆನು. 
ಧೂತಾದೇವಿ--ನಾನು ಲಜ್ಜೆ ಪಡುವಹಾಗೆ ಮಾತ್ರ ಮಾಡಬೇಡ. 
(ಎಂದು ಹೋಗುವಳು.) 
ವಿದೂಪಕ--ಆಹಾ ! ಈಕೆ ಎಂತಹ ಮಹಾತ್ಮಳು ! 
ಚಾರುದತ್ತ--ಮೈತ್ರೇಯನೇಕೆ ಇನ್ನೂ ಬರಲಿಲ್ಲ. ಮೈತ್ರೇಯ, 
ವಿದೂಪಕ--ಬಂಡೆ, ಈ ಹಾರವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊ (ಕೊಡುವನು) 
ಚಾರುದತ್ತ--(ನೋಡಿ) ಏನಿದು ? 
ವಿದೂಪಕ--ಇದು ನಿನಗೆ ಅನುಗುಣಿಯಾದ ಪತ್ನಿಯು ದೊರೆ 
ತಿರುವುದರ ಫಲ. 
ಚಾರುದತ್ತ--ಎನು | ದೇವಿಗೆ ನನ್ನಲ್ಲಿ ದಯೆಯುಂಟಾಯಿತೆ ? 
ಈಗಲೀಗ ನಾನು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ದರಿದ್ರನಾದೆನು. ಲೋಕದಲ್ಲ ತನ್ನ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಸ್ತ್ರೀದ್ರವ್ಯದಿಂದ ಜೀವಿಸುವನು 
ಪುರುಷನಾದರೂ ಸ್ತ್ರೀಯೇ ಸರಿ: ಅಥವಾ ನಾನು ದರಿದ್ರನಲ್ಲ. ಏಕೆಂ 
ದರೆ, 
ಕಂದ ॥ ಸಿರಿಯಂ ಪರಿಗಣಿಸದ ಸತಿ | 
ವರಮಿತ್ರ೦ ಕಪ್ಪಮೆಣಿಸದಂ ನಿನ್ನನ್ನಂ ॥ 
ಸುರುಚಿರ ಸತ್ಯವ್ರತಮುಂ | 
ದರಿದ್ರನಾದ೦ಗದೆ೦ತು ಕರವಶಮಕ್ಕುಂ ॥ 


ಮೈತ್ರೇ.ಯವನೆ, ಈ ರತ್ನಹಾರವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ನೀನಿಟ್ಟಿದ್ದ 
ಒಡವೆಯ ಗಂಟನ್ನು ನಮ್ಮ ವೆಂದು. ತಿಳಿದು ಜೂಜಿನಲ್ಲಿ ಹೋತುಬಿಟ್ಟೆವು. 

ಆದುದರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಈ ರತ್ನಹಾರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ದಾರಂದು ` 
ಚಾರುದತ್ತನು ES ಆ ವನಂತ್ರಸೆ ನಗೆ ಹೇಲಿ ಹಾರ 
ವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಬಾ. 
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ವಿದೂಪಕ--ತಿಂದುದಲ್ಲ  ಉಂಡುದಲ್ಲ ಸ್ವಲ್ಪ ಬೆಲೆಯದು. 
ಅದೂ ಕಳ್ಳರು ಕದ್ದುಕೊಂಡುಹೋದುದು. ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಕೋತ್ತರವಾದ 
ಈ ರತ್ನಹಾರವನ್ನು ಕೊಡುವುದೆಂದರೇನು ? ಬೇಡಬೇಡ. 

ಚಾರುದತ್ತ --ಅಯ್ಯಾ, ಹಾಗೆ ಹೇಳೆಬೇಡ. ಇದನ್ನು ಕೊಡು 
ವುದು ಒಡವೆಗೋಸ್ಕರವಲ್ಲ. ಆವಳು ಯಾವ ನಂಬಿಕೆಯಿಂದ ನಮ್ಮ ಕೈಗೆ 
ಕೊಟ್ಟಿ ದ್ವಳೋ ಆ ನಂಬಿಕೆಗಾಗಿ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಒಡವೆಯನ್ನು 
ವಸಂತಸೇನೆಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಬಂದರೆ ಸರಿ, ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನನ್ನಮೇಲೆ ಆಣ್‌ 
ಯಿದೆ, 

ವಿದೂಷಕ-- ಅಪ್ಪಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ. (ಎಂದು ಹೋಗುವನು.) 


ಇದು 
ಸಂಧಿಛೇದಮೆಂಬ ಮೂರನೆಯಂಕಂ, 


ಹಂ ಅ 


ನಾಲ್ಕನೆಯಂಕಂ 





(ವಸಂತಸೇನೆ ಮದನಿಕೆಯೊಡನೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವಳು.) 
ವಸಂತಸೇನೆ-- 
॥ ರಾಗ। 1ತಾಳ॥ 
ರಾಜಪನೀ ಪ್ರಾಣಾಧಾರಾ। ಮಮೋಹಾರಾ | ಸದಾಸೌಮ್ಯಾ 
ಕಾರಾ | ವನೇಜಾಸ್ಟಾಧಾರಾ | ಮನೋಹಾರಾ ॥ಅ॥ 
ನಿತ್ಯಾನಂದಯುತಾ | ನಿರುಪಾಧಿಕ ಚರಿತಾ | ಸುರುಚಿರ ಸುಗು 
ಣಯುತಾ | ಸುಂದರತಾ | ಪ್ರಖ್ಯಾತಾ ॥೧॥ 


ಸಖಿ, ಮದನಿಕ್ಕೆ, ಚಾರುದತ್ತನ ಈ ಭಾವಚತ್ರವು ುಷ್ಟು ಚೆನ್ನಾಗಿರು 
ವುದು ! 

ಮದನಿಕೆ--ಬಲು ಚೆನ್ನಾಗಿರುವುದು. 

ವಸಂತಸೇನೆ--ಚಿನ್ನಾಗಿರುವುದೆಂದು ನೀನು ಹೇಗೆ ತಿಳಿದೆ ? 

ಮದನಿಕೆ--ಪ್ರೀತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನೀನು ಮೋಡುತ್ತಿ ದ್ದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಗೊತ್ತಾಯಿತು. 

ವಸಂತಸೇನೆ--ಸೂಳೆಗೇರಿಯಲ್ಲ ಇರುವುದರಿಂದ ಹೀಗೆ ಹೇಳು 
ವೆಯೋ ? 

ಮದರಿಕೆ--ಆರ್ಯೆ, ಇದೇನು ಹೀಗೆ ಹೇಳುವೆ ! ಸೂಳೆಗೇರಿಯಲ್ಲಿ 
ರತಕ್ಕವರೆಲ್ಲರೂ ಸುಳ್ಳಾಡುವರೆ ? 

ವಸಂತಸೇನೆ--ಮದನಿಕೆ, ಅನೇಕ ಪುರುಷರ ಸಂಬಂಧದಿಂದ 
ಸೂಳೆಯರಿಗೆ ಸುಳ್ಳಾಡುವುದೂ, ಷೋಸಮಾಡುವುದೂ ತಮಗೆ ತಾವೇ 
ಬರುವುವು. 

ಚೇಟಿ--(ಬಂದು) ಆರ್ಯೆ, ರಥವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. ಹೊರಡ 
ಬೇಕೆಂದು ನಿಮ್ಮ: ತಾಯಿ ಅಪ್ಪಣಿಕೊಟ್ಟಿ ರುವಳು. 

ವಸಂತಸೇನೆ--ಏನು ! ಅರ್ಯ ಚಾರುದತ್ತನು ಕಳುಪಿಸಿರುವನೊ। 
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ಚೇಟಿ--ಅಲ್ಲ ಅಲ್ಲ, ಮತ್ತೊಬ್ಬನು ಹತ್ತುಸಾವಿರ ವರಹಗಳೊಡನೆ 
ಕಳುಪಿಸಿರುವನು. 

ವಸಂತಸೇನೆ--ಅವನಾರು ? 

ಚೇಟಿ--ರಾಜಶಾಲಕನಾದ ತಕಾರನಿರುವನಷ್ಟೆ ? ಅವನು. 

ವಸಂತಸೇನೆ--(ಕೋಪದಿಂದ) ಚಃ 1 ಚಃ | ಹೋಗು. ನನ್ನಿದಿ 
ರಾಗಿ ನಿಲ್ಲದೇಡ. ಪುನಃ ಇಂತಹ ಮಾತನ್ನಾಡಿಡೆಯಾದರೆ ನಾನು ಸುಮ್ಮ 
ನಿರುವವಳಲ್ಲ. 

ಚೇಟಿ--ಆರ್ಯೆ, ಕ್ಷಮಿಸು ಕ್ಷಮಿಸು. ನಿಮ್ಮ ತಾಯ ಆಜ್ಞೆ ಯನ್ನು 
ನಾನು ತಿಳಿಸಿದೆನು. 

ವಸಂತಸೇನೆ--ಅನಳ ಆಜ್ಞೆಗಾಗಿಯೇ ನಾನು ಕೋಪಿಸಿಕೊಂ 
ಡ.ದು. 

ಚೇಟಿ--ಆದರೆ ನಿಮ್ಮ ತಾಯಿಗೆ ನಾನು ಏನೆಂದು ವಿಜ್ಞಾಪಿ 
ಸಲಿ? 

ವಸಂತಸೇನೆ--ನಾನು ಬದುಕಿರಜೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆ ವಿನಗಿದ್ದರೆ 
ಪುನಃ ಹೀಗೆ ಆಜ್ಞಾ ಪಿಸ ಜೇಡವೆಂದು ವಿಜ್ಞಾಪಿಸು. 

ಚೇಟಿ--ಅಪ್ಪಣಿಯ ಪ್ರಕಾರ. (ಎಂದು ಹೋಗುವಳು.) 

ವಸಂತಸೇನೆ--ಮದನಿಕೆ ಈ ಭಾವಚಿತ್ರವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿ ನನ್ನ ತಯ್ಯಾಗ್ಯಹದಲ್ಲಿರಿಸಿ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಬೀಸಣಿಗೆಯನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 

ಮದನಿಕೆ--ಅಪ್ಪಣಿ. (ಎಂದು ಹೋಗುವಳು.) 

ವಸಂತಸೇನೆ--(ಉಪ್ಪರಿಗೆಯಮೇಲೆ ಕುಳಿತು) 


ರಾಗ ॥ ಜು೦ಜೋಟಿ ! 
ಸುಮಶರನೇ ನಿನಗೀ ಸಾಸಹೇಪಾಪೀ | ಪ॥ 
ಕಾ೦ತನವಿರಹದಿ | ಚಿಂತಿಪುತಾ”ಲು | ಭ್ರಾಂತಳಾದೀ ನಾರಿ 
ಯಲ್ಲಿ | ಪಂತವ। ನಾ೦ತುನೀ | ಕಂತುವೇ।ಇಂತು ಬಾಧಿಪೇ | ೧॥ 
ಸ್ತ್ರೀಯರ ಹೃದಯವ! ನೋಯಿಪುದೇನಿದು! ತೋಯೆಜಾಸ್ತ್ರ 
ಧಾರೆಯಿಂದ | ಸಾಯದೇ | ಮೋಯದೇ।ಮಾಯದಡೇ!ನೀಯೆದೆಯಾಂತು॥೨॥್ಲ 
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ಶದ್ವಿಳೆಕ-- (ಉಪ್ಪರಿಗೆಯ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ) ಆ ಮದನಿಕೆ 
ಗೋಸ್ಕರ ನೆನ್ನೆ ರಾತ್ರಿ ಬಹಳ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದೆನು. ಇದೇ 
ಆ ವಸಂತೆಸೇನೆಯ ಮನೆ, ಇವಳ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮದನಿಕೆ ಎಲ್ಲಿರುವಳೋ 
ಕಾಣಿನಲ್ಲೂ, 
(ಮದನಿಕೆಯು ಬೀಸಣಗೆಯನ್ನು ತರುತ್ತಿರುವಳು) 
ತದ್ಮಿಳಕ--ಇಡೊ, ಮದನಿಕೆ ಇಲ್ಲೆ ಬರುತ್ತಿರುವಳು. 
ಮದನಿಕೆ--(ಮೋಡಿ) ಏನು ತರ್ಕಿಳಕನೋ ? ಎಲ್ಲಂದ ಬಂದೆ ? 
ತರ್ವಿಳಕ--ಹೇಳುವೆನು. (ಇಬ್ಬರೂ ಪರಸ್ಪರ ನೋಡುವರು). 
ವಸಂತಸೇನೆ--ಏಕೋ ಇಷ್ಟು ಹೊತ್ತಾದರೂ ಮದಸನಿಕೆ ಬರಲಿಲ್ಲ. 
ಎಲ್ಲಿದ್ದಾಳು ? (ಗವಾಕ್ಷವನ್ನು ತೆರೆದುನೋಡಿ) ಅತಿ ಪ್ರೇಮದಿಂದ 
ಯಾವನೋ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನೊಡನೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿರುವಳು. ಪ್ರಾಯತಃ 
ಈ ಪುರುಷನು ಇವಳ ಸೇವಾವೃತ್ತಿಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವೆನೆಂದು ಹೇಳಿರ 
ಬಹುದು ; ಸುಖವಾಗಿರಲಿ. ನಾವು ಯಾರ ಸಂತೋಷಕ್ಕೊ ಭಂಗಮಾಡ 
ಬಾರದು. 

ಮದನಿಕೆ--ಶದ್ಮಿಳಕನೆ, ಹೇಳು ಹೇಳು. 

ಶರ್ಮಿಳಕ-— ಭಯದಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ ನೋಡುವನು.) 

ಮದನಿಕೆ--ನೀನೇತಕ್ಕೆ ಭಯಪಡುಷೆ ? 

ತದ್ವಿಳಕ--ನಿನ್ನ ಸಂಗಡ ಒ೦ದು ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ 
ಯಾರು ಇಲ್ಲವಪ್ಪೆ ? 

ಮದಸಿಕೆ--ಇಲ್ಲ, ಇಲ್ಲ. 

ವಸಂತಸೇನೆ--ಏನೋ ರಹಸ್ಯವಂತೆ, ನಾನೇಕೆ ಕೇಳಲಿ? 

ಶರ್ವಿಳಕ--ಮದನಿಕೆ, ನೀನು ವಸಂತಸೇನೆಗೆ ಕೊಲಬೇಕದ 
ಹಣವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ರೆ ಆಕೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ವಾಳೆ ? 

ವಸಂತಸೇನೆ-- ಇದೇನೋ ನನ್ನ ಪ್ರಸ್ತಾಪಷೀ ನೆಡೆಯುತ್ತಿರು 
ವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಗವಾಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ಮರೆಯಾಗಿ ನಿಂತು ಕೇಳುವೆನು, 

ಮದನಿಕೆ--ತರ್ವಿಳಕ, ಹಣವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ರೆ ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಕೊಡುವೆಯಾ--ಎಂದು ವಸಂತಸೇನೆಯನ್ನು ನಾನು ಕೇಳಿಕೊಂಡರೆ, 
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ನನ್ನ ಮನಸ್ಸುಬಂದರೆ ಹಣವನ್ನು ಕೊಡದಿದ್ದರೂ ಬಿಡುವೆನೆಂದು ಆಕೆ 
ಹೇಳಿಯಾಳು. ಅದು ಸರಿ; ನನ್ನನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವಷ್ಪು 
ಹಣ ನಿನಗೆಲ್ಲಿ ಬಂತು? 

ಶರ್ವಿಳಕ_ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಬಹಳ ಪ್ರೇಮವಿರುವುದು. ಕೊಡ 
ಬೇಕಾದ ಹಣಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಗತಿಯಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ನಿನಗೋಸ್ಕರ ನೆನ್ನೆ 
ರಾತ್ರಿ ತು೦ಬಾ ಸಾಹಸವನ್ನು ಮಾಡಿದೆನು. 

ವಸಂತಸೇನೆ-- ಈತನ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಬಹು ಸೌಮ್ಯ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಪೆಂದರೆ ಭಯವುಂಟಾಗುವುದು. 

ಮದನಿಕೆ. _ಸ್ತ್ರೀಗೋಸ್ಕರ ಎರಡನ್ನೂ ಕೆಡಿಸಿಕೊಂಡೆಯಲ್ಲಾ. 

ಶರ್ಜಿಳಕ- _ಅವಾವುದನ್ನು 9 

ಮದನಿಕೆ--ತರೀರವನ್ನೂ, ಯಶಸ್ಸನ್ನೂ. 

ತರ್ವಿಳಕ._ಮೂಢಳೆ, ನಿನಗೆ ತಿಳಿಯದು. ಸಾಹಸ ಮಾಡದಿದ್ದರೆ 
ದ್ರವ್ಯ ಹೇಗೆ ಲಭಿಸೀತು ? 

ಮದವಿಕೆ--ನೀನು ಇದುವರೆಗೂ ಬಹಳ ಯಶೋವಂತನಾಗಿದ್ದೆ . 
ಈಗ ನನಗಾಗಿ ಇಂತಹ ಸಾಹಸೆಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದುದು ಬಹಳ 
ಅಸಂಗತವು. 

ಶರ್ದಿಳಕ_ _ಹಾಗೆನ್ನ ಬೇಡ. ನಾನು ಒಡವೆಯಾಸೆಯಿಂದ ಅಲಂ 
ಕಾರ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದವನಲ್ಲ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ 
ಸೃತ್ತಿಗೆ ಆಸೆಪಟ್ಟವನಲ್ಲ. ಮಕ್ಕಳ ಮೇಲದ್ದ ಒಡವೆಗಳನ್ನು ಕದ್ದು 
ಕೊಂಡು ಅವರಿಗೊಂದು ಅಪಾಯವನ್ನು ಬಗೆದವನಲ್ಲ. ಕಳ್ಳತನ 
ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ನನಗೆ ಯುಕ್ತಾಯುಕ್ತ ಪರಿಜ್ಞಾನವುಂಟು. 
ಆದುದರಿಂದ ಅಳತೆಕೊಟ್ಟು ಮಾಡಿಸಿರುವಂತೆ ಸರಿಯಾಗಿರುವ ಈ ಅಭ 
ರಣವನ್ನು ನನ್ನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಸವಿಟ್ಟು ನೀನು ಧರಿಸಬೇಕು. ಆದರೆ 
ಯಾರಿಗೂ ತೋರಿಸದಂತೆ ಗುಟ್ಟಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರತಕ್ಕುದು--.ಂದು ಆ 
ವಸಂತಸೇನೆಗೆ ವಿಜ್ಞಾ ಪಿಸು. 

ಮದನಕೆ--ಇದೇನು ? ಗುಟ್ಟಾಗಿರತಕ್ಕುದೆಂದು ಹೇಳುವೆ? ಎಲ್ಲಿ 
ಕೊಡು, ನೋಡೋಣ. 
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ಶದ್ವಿಳೆಕ--ಇದೊ, ತೆಗೆದುಕೊ. (ಭಯದಿಂದ ನಾಲ್ಕು ಕಡೆಯೂ 
ನೋಡುತ್ತ ಕೊಡುವನು.) 
ಮದನಿಕೆ-ಇ(ನೋಡಿ) ಈ ಒಡವೆಯನ್ನು ನಾನೆಲ್ಲೋ ನೋಡಿದ 
ಹಾಗಿದೆ. ಇದು ನಿನಗೆ ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದಿತು? 
ಶರ್ವಿಳಕ--ಅದೆಲ್ಲಾ ನಿನಗೇಕೆ? ತೆಗೆದುಕೊ. 
ಮದನಿಕೆ--(ಕೋಪದಿಂದ) ಇಷ್ಟು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕೂ ನನ್ನಲ್ಲಿ 
ನಂಬಿಕೆಯಿಲ್ಲದ ಬಳಿಕ ನನ್ನನ್ನೇಕೆ ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು? 
ಶದ್ವಿಳಕ--ನಿನ್ನೊಡನೆ ವಂಚನೆಯೇನು. ನಾನು ಒಡವೆ ತಂದ 
ಮೆನೆಯು ಚಾರುದತ್ತನದೆಂದು ಮರುದಿನ ಕೇಳಿದೆನು. 
(ವಸಂತಸೇನೆಯೂ, ಮದನಿಕೆಯೂ ಮೂರ್ಛೆ ಹೊಂದುವರು.) 
ತರ್ವಿಳಕ--ಮದನಿಕೆ, ಸಂತೈಸಿಕೊ, ಸಂತೈಸಿಕೊ, ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ 
ಕೊ೦ಡು ಹೋಗುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ನಾನು ಇಷ್ಟು ಸಾಹಸವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ದೆನು. ಅಯ್ಯೋ ಪ್ರಾಣಿ | ನನಗೋಸ್ಕರ ಇಷ್ಟು ಕಪ್ಪಪಟ್ಟೆಯಾ ? ಎಂದು 
ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಕನಿಕರತೋರದೆ, ನೀನು ಪೀಗೆ ವಿಷಾದಪಡಬಹುದೆ? 
ಮದನಿಕೆ. ಅಲ್ಲಿ ಯಾರನ್ನೂ ಕೊಲ್ಲಲಲ್ಲವಪ್ಪೆ ? 
ಶದ್ವಿಳಕ--ಈ ಶಠ್ವಿಳಕನು ಭಯಪಟ್ಟವರನ್ನೂ, ಮಲಗಿರುವವ 
ರನ್ನೂ, ಎಂದಿಗೂ ಕ್ಲೊತಕ್ಕವನಲ್ಲ. 
ಮದನಿಕೆ--ನಿಶ್ಚಯವೋ ? 
ತರ್ಬಿಳಕ--ನಿಶ್ಚಯ. 
ವಸಂತಸೇನೆ--ಅಹಾ |! ಈಗ ನಾನು ಬದುಕಿದೆನು. 
ಮದನಿಕೆ--ಸಂತೋಪ, ಸಂತೋಷ. 
ಶಠ್ಮಿಳಕ--ಸತ್ಕುಲಪ್ರಸೂತನಾದ ನಾನು ನಿನಗೋಸ್ಕರಷೇ 
ಇಂತಹ ಅಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದರೂ 'ಸ್ವಲ್ಪ ವೂ... ಸ೦ತೋಪಪಡದೆ 
ಯಾರನ್ನೂ ಕೊಲ್ಲಲಲ್ಲವಪ್ಪೆ ? ಎಂದು ಮತ್ತೊಬ್ಬರ ಕ್ಷೇಮವನ್ನು ವಿಚಾರಿ 
ಸುವೆಯಲ್ಲಾ ಆಹ! ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ನಂಬಬಾರದು. ಏಕೆಂದರೆ- 


ಕಂ॥ ಜಲಧಿತರಂಗದವೋಲ" ಚಂ | 
ಚಲೆಯರ" ಬಹುಕಪಟಹೃದಯೆಯರ್‌ ಕಾವಿನಿಯರ್‌ ॥ 
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ಸೆಳೆದ್ಕುದೆ ಪುರುಷನರ್ಥಮ | 

ನಲತಿಗೆಯಂ ಪಿ೦ಡಿ ಬಸುಡುವಂತಿರೆ ಕಳೆವರ" | 

ಇಷ್ಟು ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ. 
ಶ್ಲೋಕ॥ ಸ್ತ್ರೀಷು ನರಾಗಃ ಕಾರ್ಯೋರೆಕ್ತಂ೦ ಪುರುಷಂ ಸ್ತ್ರಿಯಃಪರಿಭವಂತಿ | 

ರಕ್ಷೆ ಫ್ಕವಹಿ ರಂತವ್ಯಾ ವಿರಕ_ಭಾವಾತುಹಾತವ್ಯಾ ॥ 

ಎಂದು ಕವಿಗಳು ಹೇಳಿರುವ ನೀತಿಯು ನನಗೆ ಈಗ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅನುಭವಕ್ಕೆ 
ಬಂದಿತು. (ಕೋಪದಿಂದ) ಆಹಾ! ದುರಾತ್ಮನೆ, ಚಾರುದತ್ಮನೆ, ಇದೆಲ್ಲಾ 
ನಿನ್ನ ಕೃತ್ರಿಮವೇ ಸರಿ; ಇರಲಿ. ನಿನಗೆ ತಕ್ಕುದ್ಧನ್ನು ಮಾಡುವೆನು. 
(ಎಂದು ಮೂರು ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನಿಡುವನು). 

ಮದನಿಕೆ--(ಶರ್ವಿಳಕನನ್ನು ಪಿಡಿದು) ಯಾವುದೂ ತಿಳಿಯದೆ 
ಬಾಯಿಗೆ ಬಂದಂತೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾ ಏಕೆ ಕೋಪಮಾಡುಪೆ ? 

ಶದ್ಮಿಳೆಕ--ಅದೇನು ನನಗೆ ತಿಳಿಯದೆ ಇರುವುದು? 

ಮದನಿಕೆ ಏನೆ? ಈ ಒಡವೆಯು ವಸಂತಸೇನೆಯದೆಂಬ 
ಸಂಗತಿ. 

ಶದ್ಮಿಳಕ--ಅದು ಹೇಗೆ? 

ಮದನಿಕೆ--ಈ ಒಡಪೆಯನ್ನು ವಸಂತಸೇನೆಯು ಚಾರುದಶ್ಶ ಫು 
ಕೈಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಳು. 

ಶರಿಳಕ--ಅಯ್ಯೋ | ನಾನು ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದುದು 
ಬಹಳ ಅಸಂಗತವಾಯಿತು. 

ವಸಂತಸೇನೆ--ಇವನೂ ಸಂತಾಪಪಡುವೆಂತಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಈ ಕಾರ ವನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನು. 

ಶದ್ವಿಳಕ--ಮಿಾರಿದ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಈಗ ಏನು ಮಾಡಬೇಕು? ಹೇಳು. 

ಮದನಿಕೆ-- ಈ ವಿಷೆಯದಲ್ಲಿ ನೀನೇ ಪಂಡಿತನು. ನೀನೇ ಹೇಳೆ 
ಜೇಕು. 

ಶರ್ವಿಳಕ--ಹಾಗಲ್ಲ, ಕೇಳು; ಸ್ತ್ರೀಯರು ಸೈಭಾವತಃ ಪಂಡಿತೆ 
ಯರು. ಪುರುಪರಿಗೆ ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿದ ಹೊರತು ಪಾಂಡಿತ್ಯ 
ವುಂಟಾಮುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನೇ ಹೇಳಬೇಕು. 
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ಮದನಿಕೆ--ಶದ್ವಿಳಕ, ನೀನು ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳುವೆಯಾದರೆ 
ಈ ಒಡವೆಗಳನ್ನು ಪುನಃ ಚಾರುದತ್ತನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಬಿಡು. 

ಶರ್ದಿಳಕ. ನಾನು ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದುದಾದರೆ ಚಾರುದತ್ತನು ನ್ಯಾಯ 
ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ತಿಳಿಸುವನು. 

ಮದನಿಕೆ. ಎಂದಿಗಾದರೂ ಚಂದ್ರನಿಂದ ಬಿಸಿಲು ಹುಟ್ಟು ವುದುಂಚೆ? 

ವಸಂತಸೇನೆ --ಭಾಪು! ಮದನಿಕೆ, ಭಾಪು! ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ. 

ತರ್ಮಿಳಕ--ಮದನಿಕೆ, ನಾನು ದೊರೆಗೂ ಹೆದರತಕ್ಕವನಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ಆ ಚಾರುದತ್ತನ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಕದ್ದುತಂದು, ಮತ್ತೆ ಆತನ ಕೈಗೇ 
ಕೊಡುವುದೆಂದರೆ ನನ್ನಿಂದಾಗದು. ಮತ್ತೊಂದುಪಾಯವನ್ನು ಯೋಚಿಸು. 

ಮದನಿಕೆ. ಹಾಗಾದರೆ ನಾನು ಚಾರುದತ್ತೆನ ಕಡೆಯವನು. ಈ 
ಒಡವೆಯನ್ನು ನಿನಗೆ ಕೊಟ್ಟುದಾರೆಂದು ಆತನೇ ಕಳುಪಿಸಿರುವನು.... 
ಎಂದು ಹೇಳಿ, ವಸಂತಸೇನೆಗೆ ಕೊಡು. 

ಶರ್ವಿಳಕ__ಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಏನು ಫಲ? 

ಮದನಿಕೆ. ಏನೇ? ನೀನು ಕಳ್ಳನೆಂಬ ಅಪವಾದ ತಪ್ಪುವುದು. 
ಚಾರುದತ್ತನೂ ಖುಣಮುಕ್ತನಾಗುವನು. ಒಡಷೆಯವರಿಗೇ ಒಡವೆ 
ಸೇರುವುದು. 

ಶರ್ದಿಳಕ. _ಮದನಿಕೆ, ಒಳ್ಳೆಯುಪಾಯವನ್ನು ಯೋಜಿಸಿದೆ. ನಿನ್ನಿಂದ 
ಈಗ ನಾನು ಬದುಕಿದೆನು. 

ಮದನಿಕೆ. ಆದರೆ ನೀನು ಇಲ್ಲಯೇ ಕುಳಿತಿರು. ನಾನು ಹೋಗಿ 
ನೀನು ಬಂದಿರುವ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ವಸಂತಸೇನೆಗೆ ತಿಳಿಪಿಬರುಷೆನು. 

ತರ್ಮಿಳಕ- ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ. 

ಮದನಿಕೆ. (ವಸಂತಸೇನೆಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ) ಆರ್ಯೆ, ಚಾರು 
ದತ್ತನು ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಕಳುಷಿಸಿರುವನು. 

ವಸಂತಸೇನೆ. ಆತನೇ ಕಳುಪಿಸಿರುವನೆಂದು ನೀನು ಹೇಗೆ ಬಲ್ಲೆ? 

ಮದನಿಕೆ__ಆರ್ಯೆ, ನಮ್ಮ ಮನೆಯವರನ್ನು ನಾನು ಕಾಣಿನೆ ? 

ವಸಂತಸೇನೆ._ (ತಲೆಯನ್ನು ಅಲ್ಲಾಡಿಸುತ್ತಾ ನಕ್ಕು) ಯುಕ್ತ, 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. (ಉಪ್ಪರಿಗೆಯಿಂದ ಇಳಿಯುವಳು.) 
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ಮದನಿಕೆ--ಅಪ್ಪಣಿಯ ಪ್ರಕಾರ (ಎಂದು ಹೋಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಬರುವಳು.) 

ಶರ್ವಿಳಕ--ಆರ್ಯೆ, ನಿನಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ. 

ವಸಂತಸೇನೆ--ಆರ್ಯನೆ, ನಮಸ್ಕರಿಸುವೆನು, ಬಾ, ಕುಳಿತುಕೊ. 

ತರ್ವಿಳಕ--ಮನೆಯು ಬಹಳ ಶಿಥಿಲವಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಈ ಒಡವೆ 
ಗಳನ್ನು ಭದ್ರಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಒಡವೆಗಳನ್ನು ನೀನೇ 
ತೆಗೆದುಕೊ---ಎಂದು ಆರ್ಯಚಾರುದತ್ತನು ವಿಜ್ಞಾ ಪಿಪಿರುವನು. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಈ ಒಡಪೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊ. (ಒಡವೆಗಳನ್ನು ಮದನಿಕೆಗೆ 
ಕೊಟ್ಟು) ಇನ್ನು ಹೋಗುವೆನು. (ಎ೦ದು ಹೊರಡುವನು.) 

ವಸಂತಶೇೇನೆ--ಅರ್ಯನೆ, ನಿಲ್ಲುನಿಲ್ಲು. ಆರ್ಯಚಾರುದತ್ತನಿಗೆ ಹೇಳ 
ಬೀಕಾದುದು ಒಂದು ಮಾತಿದೆ. 

ಶರ್ವಿಳಕ- (ಸ್ವಗತ) ಮತ್ತೆ ಇದೇನು ಗ್ರಹಚಾರ. (ಪ್ರಕಾಶ) 
ಅಡೇನು? 

ವಸಂತಸೇನೆ--ಮದನಿಕೆಯನ್ನು ಪರಿಗ್ರಷಿಸು. 

ಶರ್ಜಿಳಕ___ಹಾಗೆ೦ದರೇನೋ ನನಗೆ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. 

ವಸಂತಸೇನೆ--ನಾನು ಬಲ್ಲೆನು. 

ಕರ್ಮಿ ಳೆಕ--ಅದು ಹೇಗೆ? 

ವಸಂತಸೇನೆ--ಈ ಒಡಪೆಯನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟವನಿಗೆ ಮದನಿಕೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಡದೇಕೆಂದು ಚಾರುದತ್ತನು ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿದ್ದನು. ಈಗ 
ಅತನೇ ಕೊಟ್ಟನೆಂದು ತಿಳಿದು ಈಕೆಯನ್ನು ಪರಿಗ್ರಪಿಸು. 

ಶರ್ಜಿಳಕ--(ಸ್ಟಗತ) ನನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಈಕೆ ಹೇಗೆ ತಿಳಿದು 
ಕೊಂಡಳು ? (ಪ್ರಕಾತೃ ಭಾಪು ! ಅರ್ಯಚಾರುದತ್ತ ನೆ, ಭಾಪು! 

ವಸಂತಸೇನೆ--ಮದನಿಕೆ, ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು 
ಪೆನುು. ಈತನೊಡನೆ ಹೋಗು. ನನ್ನನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ ರುಷೆಯೊ ? 

ಮದನಿಕೆ--ಆರ್ಯೆ, ನಾನು ಹೋಗಿಬರಲೆ? (ನಮಸ್ಕರಿಸುವಳು.) 

ವಸಂತಸೇನೆ--ಮದನಿಕೆ. ಏಳು ಎಳು, ನೀನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ 
ಪತ್ನಿಯಾದುದರಿಂದ ಈಗ ನಾನೇ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಜೇಕಾಗಿದೆ. 
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ಆತನೊಡನೆ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತು. ನನ್ನನ್ನು ಮಾತ್ರ ನೀನು 
ಪದೇಪದೇ ಸ್ಕರಿಸುತ್ಮಿರು. (ವಸಂತಸೇನೆ ಉಪ್ಪರಿಗೆಯ ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುವಳು.) 

ತರ್ಮಿಳೆಕ--ವಸಂತಸೇನೆಯೆ:, ನಿನಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ. (ಮದನಿಕೆ 
ಯೊಡನೆ ರಥದಲ್ಲ ಕುಳಿತು ಹೊರಡಲು ಹತ್ನಿಸುವನು.) 

ತೆರೆಯಲ್ಲಿ--ಎಲ್ಲರೂ ಕೇಳಿ, ಈ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಆರ್ಯಕನೆಂಬ ಗೊಲ್ಲರ 
ಹುಡುಗನಿಗೆ ದೊರೆತನವಾಗುವುದೆಂದು ಸಿದ್ಧನು ಹೇಳಿದ್ದ ಮಾತಿಗೆ ಭಯ 
ಪಟ್ಟು, ದೊರೆಯಾದ ಪಾಲಕಮಹಾರಾಜನು ಹಳ್ಳಿಯಿಂದ ಆರ್ಯಕ 
ನನ್ನು ಪಿಡಿದುತರಿಸಿ, ಸೆರೆಯಲ್ಲಿಡಿಸಿರುವನು. ಆದುದರಿಂದ ನಿಮ್ಮ ನಿಮ್ಮ 
ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲ ನೀವು ಬಹಳ ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ ಇರಬೇಕೆಂದು ಶಕಾ 
ರನು ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿರುವನು. 

ಶರ್ವಿಳಕ--(ಕೇಳಿ) ಏನು ! ನನಗೆ ಪರಮಮಿತ್ರನಾದ ಅರ್ಯಕನನ್ನು 
ಪಾಲಕಮಹಾರಾಜನು ಸೆರೆಯಲ್ಲಿಡಿಸಿರುವನೆ ? ಅಯ್ಯೋ ! ಕಪ್ಪಕಪ್ಪ. 
ಈಗಲೇ ಹೋಗಿ ಅರ್ಯಕನನ್ನು ಬಿಡಿಸೋಣವೆಂದರೆ ಈ ಸಂಸಾರ ಬೇರೆ 
ಒ೦ದು ಗಂಟು ಬಿದ್ದಿತು ; ಅಥವಾ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪುರುಷನಿಗೆ ಸ್ತ್ರೀಯೂ, 
ಮಿತ್ರನೂ, ಇವೆರಡು ವಸ್ತುಗಳೇ ಪ್ರೇಮಪಾತ್ರಗಳು. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಈ ಆರ್ಯಕನನ್ನು ಕಂಡರೆ ನನಗೆ ನನ್ನ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕಿ೦ತಲೂ 
ಹೆಚ್ಚಾದ ವಿಶ್ವಾಸವಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಹೋಗಿ ಬಿಡಿಸುವೆನು. 
(ರಥದಿಂದಿಳಿಯುವನು.) 

ಮದನಿಕೆ--(ಕಣ್ಣೀರುಹಾಕುತ್ತ, ಕೈಮುಗಿದು)  ಆರ್ಯನೆ, 
ನನ್ನನ್ನು ಗುರ.ಜನಗಳ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಕಳುಷಿಸು. 

ಶರ್ಮಿಳಕ--ಭಾಪು ! ಪ್ರಿಯೆ, ಭಾಪು! ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿದ್ದ ೦ತೆಯೇ 
ನೀನೂ ಹೇಳಿದೆ. ನಿನ್ನನ್ನು ನನ್ನ ಪಿ )ಯಮಿತ್ರನಾದ ರೇಭಿಲನ ಮನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುವೆನು. 

ಮದನಿಕೆ--ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ ನೀನುಮಾತ್ರ ಬಹಳ ಜಾಗರೂಕ 


ನಾಗಿರು. 
ತರ್ಬಿಳಕ--ಈಗ ನಾನು ಪಾಲಕನ ಜ್ಞಾತಿಗಳನ್ನೂ ವಿಟರನ್ನೂ 
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ಇನ್ನೂ ತುಂಟರಾಗಿರತಕ್ಕವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅತ್ತಿ ಕಟ್ಟಿ, ಪಾಲಕನನ್ನು ಅವರು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ದ್ವೇಪಿಸುವಂತೆಮಾಡಿ, ಮಿತ್ರನಾದ ಆರ್ಯಕನನ್ನು ಬಿಡಿಸುವೆನು. 
(ಅಂದು ಹೋಗುವನು). 

ಚೇಟಿ__(ಬಂದು) ಆರ್ಯೆ ನಿನಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ. ಆರ್ಯ 
ಚಾರುದತ್ತ ನ ಸಮಾಪಓಂದ ಮೈತ್ರೇಯನು ಬಂದಿರುವನು. 

ವಸಂತಸೇನೆ-- ಲೌ, ಇದು ಸುದಿವಸ; ಮೈತ್ರೇಯನನ್ನು 
ಜಾಗ್ರಸೆಯಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 

ಚೇಟಿ--ಅಪ್ಪಣ್‌ಯ ಪ್ರಕಾರ, (ಹೋಗಿ ಕರೆತರುವಳು). 

ವಿದೂಪಷಕ-- (ಬಂದು) ಪೂಜ್ಯಳೆ, ನಿನಗೆ ಶುಭವಾಗಲಿ. 

ವಸಂತಸೇನೆ--ಓಹೋ | ಮೈತ್ರೇಯನು ಬಂದನು ! (ಜಾಗ್ರತೆ 
ಯಾಗಿ ಎದ್ದು) ಮೈತ್ರೇಯನೆ, ನಿನಗೆ ಕ್ಷೇಮವೆ? ಈ ಪೀಠದಮ್ನೇಲೆ 
ಕುಳಿತುಕೊ. 

ವಿದೂಪಕ-- ಒಳ್ಳೆಯದು. (ಇಬ್ಬರೂ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವರು). 

ವಸಂತಸಳನೆ--ಮೈ್ರೀಯನೆ, ಚಾರುದತ್ತನಿಗೆ ಕುಶಲವೆ? 

ವಿದೂಪಕ--ಕುಶಲವಾಗಿರುವನು. 

ವನಂತಸೇನೆ--ಅಯ್ಯಾ, ನೀನು ಬಂದುದೇಕೆ ? 

ವಿದೂಪತ. ನೀನು ನಮ್ಮಲ್ಲ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ಒಡವೆಯನ್ನು ಜೂಜಾಡಿ 
ಸೋತುಬಿಟ್ಟೆವು, ಅದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂ'ಸ ಜೂಜುಗಾರನು ಎಲ್ಲೋ 
ಹೋದನು. ಎಷ್ಟು ಹುಡುಕಿದರೂ ಗೊತ್ತಾಗಲಿಲ್ಲ. 

ಚೇಟಿ. ಆರ್ಟ, ನಿನ್ನ ಪುಣ್ಯವೇ ಸುಣ್ಯ. ಆರ್ಯಚಾರುದತ್ತನು 
ಜೂಜುಗಾರನಾದನುಂತೆ. 

ವಸಂತಸೇನೆ--(ಸ್ವಗತ) ಇವನಲ್ಲಷೆ ಮಹಾನುಭಾವನು, ನಂಬಿ 
ಕೆಗೆ ತಕ್ಕವನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಆತನಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಅಪ್ಪು ಪ್ರೇಮ. 
(ಪ್ರಕಾತ) ಆಮೇಲೆ? 

ವಿದೂಪಕ--ಆದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಈ ರತ್ನಹಾರ 
ವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊ--ಎಂದು ಆರ್ಯಚಾರುದತ್ತ ನು ವಿಜ್ಞಾಪಿಸಿರುವನು. 

ವೆಸೆಂತಸೇನೆ--ಈತನು ಹೀಗೆ ಹೇಳುವನಲ್ಲಾ ! ಒಳ್ಳೆಯದು. 

8 M. 
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ಈಗಲೇ ಈ ಆಭರಣಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಲೇ? ಅಥವಾ ಬೇಡ. ಏಕೆ ತೋರಿಸ 
ಬೇಕು? 

ವಿದೂಪಕ-...ಏನು ! ಈ ರತ್ನಹಾರವನ್ನು ನೀನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವು 
ದಿಲ್ಲವೋ. 

ವಸಂತಸೇನೆ--(ನಕ್ಕು, ಸಖಿಯ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡುತ್ತ) 
ಮೈತ್ರೇಯನೆ, ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳದೆ ಏನು? (ತೆಗೆದುಕೊಂಡು) ಪ್ರದೋಷ 
ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ನಾನು ಬರುವಿನಂದು ನನ್ನ ವಿಜ್ಞಾಪನೆಯನ್ನು 
ದ್ಯೂತಕರನಾದ ಆ ಚಾರುದತ್ತನಿಗೆ ತಿಳಿಸು. 

ವಿದೂಪಕ. _(ಸ್ವಗತೃ ಇವಳಿಗೆ ಈ ರತ್ನಹಾರ ಸಾಲದೇನೋ? 
ಇನ್ನೂ ಅಲ್ಲ ಬಂದು ಪುನಃ ಏನನ್ನೋ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬರಜೇಕೆ೦ದಿರು 
ವಂತಿಡೆ. ಇವರ ಕೈಗೆ ಸಿಸ್ಕಿದಹೇಲೆ ಸರಿ ತಲೆಯೆತ್ತು ವುದಿಲ್ಲ. (ಪ್ರಕಾಶ) 
ಆರ್ಯೆ, ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ, ಹೇಳುವೆನು. (ಎಂದು ಹೋಗುವನು. ) 

ವಸಂತಸೇನೆ-- ಎಲ್‌ ರತ್ನಹಾರವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊ. ಆರ್ಯ 
ಚಾರುದತ್ತನನ್ನು ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಹೋಗೋಣ. 

ಚೇಟಿ-ಇಆರ್ಯೆ, ನೋಡುನೋಡು ! ಅಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೇಘೋ 
ದಯವಾಗಿರುವುದು | 


ವಸಂತಸೇಷೆ-- 
ಕಂದ | ಉದಯಿಕೆ ಮೇಪಾವಳಿ ನಿಶೆ 
ಯೊದವುಗೆ ಮೇಣ್‌ ಕರೆಗೆ ಬಿರುಮಳೆಯಾಗಳ" ॥ 
ಅದನೆನಸುಂ ಪರಿಗಣಿಸದು 
ಹೃದಯಂ ದಯಿತಾಭಿಮುಖತೆಯಾಂತಿರ್ಪುದರಿಂ ॥ 
ಆದುದರಿಂದ ರತ್ನಹಾರವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಬಾ. 
(ಎಂದು ಇಬ್ಬರೂ ಹೋಗುವರು.) 


ಇದು 
ಮದಹನಿಕಾಶರ್ವಿಳಕಡು೦ಬ ನಾಲ್ಕನೆಯಂಕ೦ 


ಐದನೆಯೆಂಕಂ 


pS 


ವಿದೂಪಕ--(ಬಂದು) ಎನಾತ್ಚ ರ್ಯ ! ಸೂಳೆಯರಿಗೆ ಎಷ್ಟು ಜಿಪುಣ 
ತನೆ! ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯವೆನ್ನುವುದು ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ ನನ್ನ ಸಂಗಡ 
ಒ೦ದು ಮಾತನ್ನೂ ಆಡದೆ ಮ.ತ್ತಿ ನಹಾರವನ್ನು ಮಾತ್ರ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಳು, 
ಇನ್ನೇನೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬೇಡ, ಮೈತ್ರೇಯನೆ, ಬಂದೆಯಾ? ಕುಳಿತುತೊ 
ಎಂದು ಕೂಡಾ ಹೇಳಲಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ? ಇರಲಿ, ಇನ್ನುಮೇಲೆ ನಾನು ನನ್ನ 
ಪ್ರಾಣವಿರುವವರೆಗೂ ಅವಳ ಮುಖವನ್ನೇ ನೋಡುವುದಿಲ್ಲ. ವಂಚನೆ 
ಮಾಡದೆ ಇರುವ ವರ್ತಕನೂ, ಕಳದೆ ಇರುವ ಅಕ್ಕಸಾಲಗನೂ, 
ದಾತೃತ್ಚವುಳ್ಳ ಸೂಳೆಯೂ--ದುರ್ಲಭವೆಂಬ ಲೋಕೋಕ್ತಿಯು ನಿಶ್ಚಯವೇ 
ಸರಿ. ಆದುದರಿಂದ ಈಗ ಹೋಗಿ, ಆ ಚಾರುದತ್ತನಿಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಜೋದಿಸಿ, ಇನ್ನುಮೇಲೆ ಅವನು ಸೂಳೆಯರ ಸುದ್ದಿ ಗೇ ಹೋಗದಂತೆ 
ಮಾಡುವೆನು, (ಮುಂದೆ ನೋಡಿ) ಇದೊ, ನನ್ನ ಮಿತ್ರನು ನನ್ನನ್ನೇ 
ನೋಡುತ್ತಾ ಇಸ್ತಲಾಗಿಯೇ ಬರುತ್ತಿರುವನು, (ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ) 
ಮಿತ್ರನೆ, ನಿನಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ 

ಚಾರುದತ್ತ--ಮಿತ್ರನೆ, ಸುಖವಾಗಿ ಬಂಡೆಯಾ? ಬಾ, ನೀನು 
ಹೋಗಿದ್ದ ಕೆಲಸಷೇನಾಯಿತು ? 

ವಿದೂಪಕ--ಆಗುವುಡೇನು ? ಹಾಳಾಗಿಯೇ ಹೋಯಿತು | 

ಚಾರುದತ್ತ--ಏನು? ರತ್ನಹಾರವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲವೋ 9 

ವಿದೂಪಕ--ಅಯ್ಯೋ ! ಅಯ್ಯೋ ! ನಾವು ಆಷ್ಟು ಪುಣ್ಯವಂತೆರೇ ? 
ಕೈಮುಗಿದು-ದಮ್ಮಯ್ಯ ! ದಮ್ಮಯ್ಯ ! ಎಂದು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಳು, 

ಚಾರುದತ್ತ--ಮತ್ತೇಕೆ ಹಾಳಾಗಿಹೋಯಿತೆಂದು ಹೇಳಿದೆ? 

ವಿದೂಪಕ--ಹೇಗೆ ಹಾಳಾಗಲಲ್ಲ. ನೀನೇ ಹೇಳು, ನಾವು 
ತಿಂದುದಲ್ಲ, ಉಂಡ್ಲುದಲ್ಲ. ಕಳ್ಳನು ಕದ್ದು ಕೊಂಡುಹೋದುದು. ಅದೂ 
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ಸ್ವಲ್ಪ ಕ್ರಯಬಾಳತಕ್ಕುದು. ಅಂತಹ ಒಡವೆಗೆ ಲೋಕೋತ್ತರವಾದ 
ರತ್ನಹಾರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಮೇಲೆ ಹಾಳಾಗಿತಾನೆ ಹೋಯಿತು, 

ಚಾರುದತ್ತ--ಮಿತ್ರನೇ, ಹಾಗಿಲ್ಲ ಅವಳು ಯಾವ ನಂಬಿಕೆ 
ಯಿಂದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಆ ಪದಾರ್ಥವನ್ನು ಇಟ್ಟಿದ್ದಳೋ ಆ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು 
ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಕೊಟ್ಟು ದು, 

ವಿದೂಷಕ--ನನಗೆ  ದುಃಖಪಡುವುದಕ್ಕೆ ಇದೊಂದೇ ಅಲ್ಲ. 
ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಕಾರಣವಿರುವುದು. 

ಚಾರುದತ್ತ-- ಅದೇನು ' 

ವಿದೂಪಕ--ಅದೇನೋ ತನ್ನ ಸಖಿಯೊಡನೆ ಸನ್ನೆಮಾಡುತ್ತಾ 
ಸೆರಗಿನಿಂದ ಬಾಯನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು ನನ್ನನ್ನು ಹಾಸ್ಯಮಾಡಿದಳು. 
ನಾನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ. ಆದರೂ ಚಿಂತೆಯಿಲ್ಲ, ನಿನ್ನ ಕಾಲನ್ನಾದರೂ 
ಕಟ್ಟಿ ಕೊಳ್ಳುವೆನು. ಈ ಹಾಳುಸೂಳೆಯರ ಸಂಗವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬಿಟ್ಟು 
ಬಿಡು, ಸೂಳೆಯರು ಪಾದರಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡಿರುವ ಮಣ್ಣಿ ನ ಹೆಂಟೆ 
ಯಂತೆ ಮನುಷ್ಯನ ಪ್ರಾಣವನ್ನೇ ತೆಗೆ ಸುವರು ; ಅಲ್ಲದೆ ಸೂಳೆ, 
ಶಾನುಭಾಗ, ಆನೆ, ಭಿಕ್ಷು, ಕತ್ತೆ... ಇವುಗಳಿದ್ದ ಕಡೆ ದುಕ್ಸ್‌ ರೂ ಕೂಡ ಸುಳಿ 
ಯುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ಕೇಳಿದ್ದೀಯೋ ಇಲ್ಲವೋ? 

ಚಾರುದತ್ತ--ಮಿತ್ರನೆ, ಸೂಳೆಯರ ಸಹವಾಸವನ್ನು ಬಿಡು-ಎಂದು 
ನೀನೇನೂ ಹೇಳಕೆಲಸವಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಅವಸ್ಥೆಯೇ ಅದನ್ನು ಬಿಡುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದೆ. 

ವಿದೂಪಕ--ಅಯ್ಯ್ಯಾ ಈ ಸಾಯಂಕಾಲಕ್ಕೆ ಬರುಷೆನಿಂದು ಆ 
ವಸಂತಸೇನೆ ಹೇಳಿರುವಳು. ಈಗ ನೀನು ಕೊಟ್ಟುಕಳುಪಿಸಿರುವ 
ರತ್ನಾವಳಿ ಸಾಲದೆ ಇನ್ನೂ ಏನನ್ನೋ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವು 
ದಕ್ಕಾಗಿಬರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. 

ಚಾರುದತ್ತ--ಬರಲಿ, ಸಂತೋಪವಾಗಿ ಬಂದು ಹೋಗಲಿ. 

ಕುಂಭೀಲಕ-- ಬಂದು) ವಸಂತಸೇನೆಯು ತಾನು ಬಂದಿರುವ 
ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಆರ್ಯಚಾರುದತ್ತನಿಗೆ ತಿಳಿಸೆಂದು ನನಗಾಜ್ಞಾಪಿಸಿದಳು. 
ಇದೊ, ಚಾರುದತ್ತನು ದುಪ್ಪನಾದ ಈ ಬಾಲಕನೊಡನೆ ಇಲ್ಲೇ 
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ಇರುವನು. ಒಳ್ಳೆಯದು, ಈ ದುಪ್ಪನನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುವೆನು. (ವಿದೂ 
ಪಕನ ಮೇಲೆ ಮಣ್ಣುಹೆಂಟೆಯನ್ನು ಬೀಸುವನು.) 

ವಿದೂಷೆಕ__ ಜೇಲಿಯೊಳಗಿರುವ ಜೀಲದಮರಕ್ಕೆ ಬೀರುವಂತೆ, 
ನನ್ನಮೇಲೆ ಯಾವನೋ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಬೀರುವನು. 

ಚಾರುದತ್ತ-_(ನೋಡಿ) ಅಯ್ಯಾ,  ಲೋಪೆಯಲ್ಲರುವ ಮಣ್ಣು 
ಹೆಂಟೆಗಳನ್ನು ಪಾರಿವಾಳದ ಹಕ್ಕಿಗಳು ಕೆಡಪಿರಬಹುದು. 

ವಿದೂಪಕ___ಎಲೆ ಪಾರಿವಾಳದ ಹಕ್ಕಿಯೇ. ಈಗ ನೋಡು. 
ಈ ದಂಡಕಾಪ್ಕದಿಂದ ₹ಕೃವಾದ ಮಾವಿನಹಣ್ಣನ್ನು ಕೆಡಹುವಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳಿಸುವೆನು. (ಎಂದು ದಂಡಕಾಪಷ್ಠ ವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಓಡುವನು.) 

ಚಾರುದತ್ತ -ರ(ಯಜ್ನೋಪವೀತವನ್ನುಹಿ ಡಿದುಕೊಂಡು, ಮಿತ್ರನೆ, 
ಬೇಡಜೀಡ. ಅಯ್ಯೋ ಪಾಪ! ಅದೇನು ಮಾಡೀತು. 

ಕುಂಭೀಲಕ--ಪಾರಿವಾಳದ ಹಕ್ಕಿಯನ್ನು ನೋಡುವನೇ ಹೊರತು 
ನನ್ನನ್ನು ನೋಡುವುದೇ ಇ. ಇರಲಿ. ಮತ್ತೊಂದು ಮಣ್ಣು ಹೆಂಟೆ 
ಯನ್ನು ಹಾಕುವೆನು (ಎಂದು ಪುನಃ ಮತ್ತೊಂದು ಹೆಂಟೆಯನ್ನು ಬೀಸು 
ವನು). 

ವಿದೂಪಕ--(ಸುತ್ತಲೂ ನೋಡಿ) ಏನು ಕುಂಭೀಲಕನೋ? 
(ಕದವನ್ನು ತೆರೆದು) ಎಲೋ, ಕುಂಭೀಲಕ ಬಾ. ಕುಳಿತುಕೊ. 

ಕುಂಭೀಲಕ. _ ಆರ್ಯನೆ, ವಂದಿಸುವೆನು. 

ವಿದೂಪಕ..ಎಲೋ, ಮೋಡ ಮುಚ್ಚಿಕೊ೦ಡಿದೆ. ಈ ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದೆ? 

ಕುಂಭೀಲಕ--ಅವಳು. 

ವಿದೂಪಕ-- ಯಾರವಳು ? 

ಕುಂಭೀಲಕ_ಅವಳು. 

ವಿದೂಪಕ-- ನೀನು ಸುಮ್ಮನೆ ಅವಳು ಅವಳು-ಎನ್ನುಪೆ. ಸರಿ 
ಯಾಗಿ ಹೇಳು. 

ಕುಂಭೀಲಕ--(ಸ್ವಗತ) ಇರಲಿ, ಹೀಗೆ ಹೇಳುವೆನು. (ಪ್ರಕಾಶ) 
ಎಲೈ, ನಾನು ನಿನಗೆ ಒಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಕೊಡುವೆನು. 
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ವಿದೂಷಕ ನಾನು ನಿನ್ನ ತಲೆಯಮೇಲೆ ನನ್ನ ಕಾಲನ್ನಿಡುವಿನು. 

ಕುಂಭೀಲಕ--ಇರಲಿ, ಮಾವಿನಮರಗಳು ಚಿಗುರುವ ಕಾಲವಾ 
ವುದು? 

ವಿದೂಪಕ--ಎಲೋ, ನನಗೆ ತಿಳಿಯಡೋ 9 ಗ್ರೀಪ್ಕ. 

ಕುಂಭೀಲಕ--(ನಗುತ್ತ) ಆ! ಎಷ್ಟು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ! 

ವಿದೂಪಕ--(ಸ್ವಗತ) ಅದಲ್ಲವಂತೆ. ನಾನು ಇನ್ನೇನು ಹೇಳಲ! 
(ಯೋಚಿಸಿ, ಪ್ರಕಾಶ) ಎಲ್ಲೋ, ಸ್ಟಲ್ಪ ತಾಳು. (ಚಾರುದತ್ತನ ಸಮಾ 
ಪಕ್ಕೆ ಬಂದ್ಳು ಅಯ್ಯಾ, ಮಾವಿನ ಮರಗಳು ಚಿಗುರುವ ಕಾಲವಾವುದು ? 

ಚಾರುದತ್ತ--ಮೂರ್ಜನೆ, ವಸಂತ. 

ವಿದೂಷಕ... (ಕುಂಭೀಲಕನನ್ನು ಕುರಿತು) « ಮೂರ್ಜನೆ, 
ವಸಂತ.'' 

ಕುಂಭೀಲಕ--ಇದನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯೋ ! ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು 
ಕೊಡುವೆನು. ದೊಡ್ಡ ಪಟ್ಟ ಣಗಳನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಣಿಮಾಡುವುದು ಯಾವುದು ? 

ವಿದೂಪಕ--ಎಲೋ, ದಾರಿ. 

ಕುಂಭ್ಲೀಲಕ--(ನಗುತ್ತೆ) ಅಯ್ಯೋ, ಮಂಕೆ, ಅದಲ್ಲ. 

ವಿದೂಪಕ-..(ಸ್ಟಗತ) ಒಳ್ಳೆಯ ಸಂಶಯಬಂತಲ್ಲ. ಒಳ್ಳೆಯದು, 
ಪುನಃ ಚಾರುದತ್ತನನ್ನೇ ಕೇಳಿಕೊಂಡು ಬರುವೆನು. (ಚಾರುದತ್ತನ 
ಬಳಿಗೆ ಬಂದ.) ಮಿತ್ರನೆ, ದೊಡ್ಡದೊಡ್ಡ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಣೆ 
ಮಾಡುವುದಾವುದು ? 

ಚಾರುದತ್ತ ಅಯ್ಯಾ, ಸೇನೆ. 

ವಿದೂಪಕ--(ಕು೦ಭೀಲಕನನ್ನು ಕುರಿತು) "" ಅಯ್ಯಾ, ಸೇನೆ,'' 

ಕುಂಭೀಲಕ--ಎರಡನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಹೇಳು. 

ವಿದೂಪಕ--ಸೇನೆವಸಂತ. 

ಕುಂಭೀಲಕ_-ಅಲ್ಪ ತಲೆಕೆಳಕಾಗಿ ಹೇಳು, 

ವಿದೂಪಕ--(ತಲೆಯನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಊರಿಕೊಂಡು) ಸೇನೆವಸಂತ. 

ಕುಂಭೀಲಕ--ಅಯ್ಯೋ ನಾನು ಇಂತಹ ಜಿಪ್ಪನನ್ನು ಎಲ್ಲೂ 
ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. ಪದಗಳನ್ನು ತಿರುಗಿಸಿ ಹೇಳು, 
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ವಿದೊಪಕ--(ಕಾಲುಗಳನ್ನು ತಿರುಗಿಸಿಕೊಂಡು) ಸೇನೆವಸಂತ. 

ಕುಂಭೀಲಕ--ಪದಗಳೆಂದರೆ ನಿನ್ನ ಕಾಲುಗಳನ್ನಲ್ಲ. ಶಬ್ಧ ಗಳನ್ನು 
ತಿರುಗಿಸಿ ಹೇಳು-ಎಂಡೆನು. 

ವಿದೂಪಕ--ಹಾಗೋ ? ಇದಕ್ಕೇತಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟು ಪೇಚಾಡಿಸಿದೆ. 
ವಸಂತಸೇನೆ. 

ಕುಂಭೀಲಕ--ಅದೆ. ಅವಳ ಸಮಾಪದಿಂದಲೇ ನಾನು ಬಂದುದು. 

ವಿದೂಷಕ--ಆದರೆ ಹೋಗಿ ಚಾರುದತ್ತನಿಗೆ ತಿಳಿಸುವೆನು. (ಚಾರು 
ದತ್ತನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದು) ಅಯ್ಯಾ, ಚಾರುದತ್ತನೆ. ನಿನ್ನ ಸಾಹು 
ಕಾರನು ಬಂದನು, 

ಚಾರುದತ್ತಿ- ನನ್ನ ಸಾಹುಕಾರನಾರು ? 

ಕುಂಭೀಲಕ--ಪೂಜ್ಯನೆ, ಬಾಗಿಲಲ್ಲ ವಸಂತಸೇನೆ ಬ೦ದಿರುವಳು. 

ವಿದೂಪಕ-. ಸಾಹುಕಾರ ತಂದಿರುವ ರತ್ನವನ್ನು ನೋಡದೆಯೋ?ಿ 
ನಾಹುಕಾರನೆಂದಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡೆಯಲ್ಲಾ. ಈಗೇತಕ್ಕೆ 
ನಗುವೆ ) 

ಚಾರುದತ್ತ ಇದು ನಿಜವೆ? 

ವಿದೂಪಕ-.-ನನ್ನ ಮಾತಿನಲ್ಲಂತೂ ನಿನಗೆ ನಂಬಿಕೆಯಿಲ್ಲ. ಈತನ 
ಮಾತಿನಲ್ಲೂ ನಿನಗೆ ನಂಬಿಕೆಯಿಲ್ಲವೆ? ಇದೊ, ನೋಡು. 

ವಸಂತಸೇನೆ-- (ಬಂದು) ಅಯ್ಯ್ಯಾ ನಿಮ್ಮ ಜೂಜುಗಾರನೆಲ್ಲಿ? 

ವಿದೂಪಕ-(ಸ್ಟಗತ) ಜೂಜುಗಾರನೆಂದು ಚಾರುದತ್ತ ನನ್ನು 
ಹಾಸ್ಯಮಾಡುವಳು. (ಪ್ರಕಾಶ) ಆರ್ಯೆ, ಆತನು ತುಷ್ಕೋದ್ಯಾನ 
ದಲ್ಲಿರುವನು, 

ವಸಂತಸೇನೆ- - ನಿಮ್ಮ ಶುಷ್ಕೊೋದ್ಯಾನವಾವುದು ) 

ವಿದೂಪಕ.. ತಿನ್ನುವುದಕ್ಕೂ ಕುಡಿಯುವುದಕ್ಕೂ ಎಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲವೋ 
ಅದೇ ತುಷ್ಕೋದ್ಯಾನ 

ವಸಂತಸೇನೆ- (ನಗುವಳು). 

ಚಾರುದತ್ತ--ಓಹೋ 9 ವಸಂತಸೇನೆ ಬಂದಳು, (ಎದ್ದು 

೦ದು) ಇದುವರೆಗೂ ಪ್ರದೋಪಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ, ನಿದ್ರೆಯಿಲ್ಲದೆ ನಿಟ್ಟುಸಿರು 
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ಬಿಡುತ್ತಾ ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು ಕಳೆಯುತ್ತಿದ್ದೆನು. ಈಗ ನಿನ್ನ ಸಾಮಾಪ್ಯದಿಂದ 
ಈ ಪ್ರದೋಪಕಾಲವು ಬಹಳ ಸುಖಕರವಾಗಿರುವುದು, ಸುಖವಾಗಿ 
ಬಂಡೆಯಾ? ಬಾ, ಕುಳಿತುಕೊ. 

ವಿದೂಪಕ-.-ಆರ್ಯೆ, ಬೆಳದಿಂಗಳೂ ಇಲ್ಲ. ಇಷ 
ಮಳೆ ! ಇಂತಹುದರಲ್ಲ ನೀನು ಬಂದುದೇನು ? 

ಚೇಟಿ-- ಏನೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಏನೂ ತಿಳಿದವನಲ್ಲ. 

ವಸಂತಸೇಸೆ_-ಹಾಗಲ್ಲ, ಬುದ್ಧಿವಂತನೆಂದು ಹೇಳು. 

ಚೇಟಿ--ಆ ರತ್ನಾವಳಿಯ ಬೆಲೆಯನ್ನು ಕೇಳುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ 
ಈಗ ಬಂದುದು. 

ವಿದೂಪಕ--(ಮರೆಯಾಗಿ) ಅಯ್ಯಾ ಆ ಒಡವೆಗೆ ರತ್ನಾವಳಿ 
ಸರಿಬಾಳದೆಂದು ಇನ್ನೇನನ್ನಾದರೂ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದ 
ಕ್ಕೋಸ್ಕರ ವಸಂತಸೇನೆಯು ಬರುವಳೆಂದು ನಾನು ಮೊದಲ್ಲೇ ಹೇಳ 
ಲಿಲ್ಲವೆ ? 

ಚೇಟಿ- -ಆರ್ಯನು ಕೊಟ್ಟ ರತ್ನಹಾರವನ್ನು ತನ್ನದೆಂದು ತಿಳಿದು 
ನಮ್ಮ ಒಡತಿಯ: ಜೂಜಿನಲ್ಲಿ ಸೋತುಬಿಟ್ಟಳು ತೆಗೆದುಕೊಂಡವನೆಲ್ಲೋ 
ಹೊರಟುಹೋದನು. ಎಷ್ಟು ಹುಡುಕಿದರೂ ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲ. 

ವಿದೂಪಕ--ಆರ್ಯೆ, ಇದೇನು! ನಾನು ಹೇಳಿದ ಮಾತನ್ನೇ 
ಹೇಳುವೆ? 

ಚೇಟಿ--ನಾವು ರತ್ನ ಹಾರವನ್ನು ಹುಡುಕ ತರುವವರೆಗೂ ಈ 
ಒಡವೆಯ ಗಂಟು ನಿಮ್ಮಲ್ಲೇ ಇರಲಿ. (ಬಡವೆಯ ಗಂಟನ್ನು ರೋರಿ 
ಸುವಳು,) 

ವಿದೂಪಕ--(ನೋಡಿ ಯೋಚಿಸುವನು,) 

ಚೇಟಿ--ಆಯ್ಯ್ಯಾ ಇದೇನು» ಬಹಳವಾಗಿ ನೋಡುಪೆ) ಇದ 
ನೈಲ್ಲಾದರೂ ಪೊರ್ಯದಲ್ಲಿ ನೋಡಿದ್ದೆ ಯೊ? 

ವಿದೂಪಕ--ಈ ಒಡವೆಗಳಿಗೆ ಮಾಡಿರುವ ಕೆಲಸ ಚೆನ್ನಾಗಿತು 
ಆದುದರಿಂದ ನೋಡಿದೆನು, 

ಚೇಟಿ--ಅಯ್ಯೋ ಪಾಪ! ನಿನಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ 
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ಮೊದಲು ನಮ್ಮಲ್ಲದ್ದ ಒಡವೆ ಇರೇ ಆಗಿರಬಹುದೇ? ನೋಡು. 

ವಿದೂಪಕ--(ಸಂತೋಪದಿ೦ದ) ಆಹಾ ! ಅಹುದಹುದು. ನಮ್ಮ 
ಮನೆಯಲ್ಲ ಕಳ್ಳರು ಕದ್ದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿದ್ದುದು ಇದನ್ನೇ. 

ಚಾರುದತ್ತ--ಅದೇ ಆಗಿದ್ದರೆ ನನಗೆ ಬಹಳ ಸಂತೋಪ. 

ವಿದೂಪಕ- -(ಮರೆಯಾಗಿ) ಅಯ್ಯಾ, ಈ ಒಡವೆ ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದಿ 
ತೆಂದು ವಿಚಾರಿಸಲೆ ? 

ಚಾರುದತ್ತ. ಅದಕ್ಕೇನು ? ವಿಚಾರಿಸು. 

(ವಿದೂಷಕ ಚೇಟಿಯ ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುವನು). 

ಜೇಟಿ--(ವಿದೂಪಕನ ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಳು). 

ಚಾರುದತ್ತ. ಇದೇನು ! ಕಿವಿಮಾತನಾಡಿಕೊಳ್ಳುವಿರಿ. ನಾವು 
ಕೇಳತಕ್ಕುದಲ್ಲವೋ? 

ವಿದೂಪಕ. (ಚಾರುದತ್ತನ ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುವನು). 

ಚಾರ;ದತ್ತ--ಎಲೆ ಮಂಗಳಾಂಗಿ, ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇದು ಆ ಒಡ 
ಷೆಯೇ? 

ಚೇಟಿ--ಅರ್ಯನೆ, ಅದೇ ಒಡವೆ 

ಚಾರ.ದತ್ತ--ಪ್ರಿಯವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದವರಿಗೆ ನಾನು ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಏನನ್ನೂ ಕೊಡದೆ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇದೊ, ಈ ಉ.ಗುರ 
ವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊ. (ಬರಿ ಜೆರಳನ್ನು ನೋಡಿಕೊಂಡು ನಾಚಿಕೊಳ್ಳು 
ವನು). 

ವಸಂತಸೇನೆ--(ಸ್ಪಗತ) ಇಂತಹ ಔದಾರ್ಯ ಗುಣವಿರುವುದರಿಂಬಲೇ 
ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದು. 

ಚಾರುದತ್ತ. (ಸ್ವಗತ) ಅಯ್ಯೋ | ಬಡತನವೆನ್ನುವುದು ಬಹು 
ಕಪ್ಪ 


ಕಂದ | ಧನರಹಿತಂ ಶುಪ್ಕದ್ರುಮ | 
ವನದವೂಲಾ ಪಲ್ಲ ಳಿಲ್ಲದುರಗ೦ಬೆೊಲ್‌ ಜೀ || 
ವನಮಿಲ್ಲದ ಕೊಳನವೂಲೆಸೆ | 
ಯನೆರಂಕೆಗಳುದಿರ್ದ ಪಕ್ಷಿಯೆಂತಿರಲಿಳಿಯೊಳಿ ॥ 
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ವಿದೂಷಕ-- (ಮರೆಯಾಗಿ) ಅಯ್ಯಾ, ಏಕೆ, ಸಂಕಟಪಡುವೆ ? 
ಸುಮ್ಮನಿರು. (ಪ್ರಕಾಶ) ಆರ್ಯೆ, ಈ ಒಡವೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ್ದ ವಸ್ತ್ರವು 
ನಾನು ಸ್ನ್ಮಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸತಕ್ಕುದು. ಅದನ್ನು ಮೊದಲು 
ಇಲ್ಲ ಕೊಡು. 

ವಸಂತಸೇನೆ--ಆರ್ಯನೆ, ಇಂತಹ ರತ್ನಾವಳಿಯನ್ನು ಧರಿಸುವು 
ದಕ್ಕೆ ನಾನು ಯೋಗ್ಯಳೆ ? 

ಚಾರುದತ್ತ--ವಸ೦ತಸೇನೆ, ನೀನು ಹೇಳಿದುದೇನೋ ಯುಕ್ತಪೇ 
ಸರಿ, ಆದರೂ ಈಗ ನಮಗೆ ಬಂದಿರುವ ದಾರಿದ್ರಾ $ವಸ್ಸೆ ಯಲ್ಲ ನಿನ್ನ 
ಒಡವೆಗಳನ್ನು ಕಳ್ಳನು ಕದ್ದುಕೊಂಡು ಹೋದನೆಂದರೆ ಯಾರುತಾನೇ 
ನಂಬಿಯಾರು. ಲೋಕಾಪವಾದಕ್ಕೆ ಹೆದರಿ ಇದನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕಳು 
ಹಿಸಿದೆನು. 

ವಿದೂಷಕ ಎಲೆ ಚೇಟಿ, ನೀನೂ ಇಲ್ಲಯೇ ಮಲಗಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೋ? 

ಚೆಳಟಿ (ನಕ್ಕು) ಮೈೊತ್ರೇಯನೆ, ಎನು? ನಿನ್ನ ಗೃಹನ್ಕಧರ್ಮ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸುವೆ 

ವಿದೂಪಕಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೂ ಇದಂತೆ ಈ ಮೇಘಗಳಂ 
ಪುನಃ ವರ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದುವು. 

ಚಾರುದತ್ತ--ಆಹುದು. ನಾವಿನ್ನು ಒಳಕ್ಕೆ ಹೋಗೋಣ ಬನ್ನಿ 

(ಎಲ್ಲರೂ ಹೋಗುವರು) 


ಇದು 
ದುರ್ದಿನಷೆ೦ಬ ಖದನೆಯಂಕಂ 


ಅರನೆಯಂಕಂ 





(ಸ್ಥಾನ. _ಚಾರುದತ್ತನ ತಯ್ಯಾಗೃಹ) 

ಚೇಟಿ--(ಒ೦ದು) ಇದೇನು! ಇಷ್ಟು ಹೊತ್ತಾದರೂ ನಮ್ಮೊ 
ಡತಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಎಚ್ಚರವೇ ಆಗಲಿಲ್ಲ! ಇರಲಿ, ಹೋಗಿ ಎಚ್ಚ ರಗೊಳಿಸು 
ವೆನು. (ವಸಂತಸೇನೆಯನ್ನು ಕುರಿತು) ಆರ್ಯೆ, ಏಳುಏಳು, ಬೆಳ 
ಗಾಯಿತು. 

ವಸಂತಸೇನೆ- (ಎಚ್ಚತ್ತು) ಏನು ! ಜೆಳಗಾಯಿತೆ? 

ಜೇಟಿ-ಇಆರ್ಯೆ, ಇದು ನಮಗಂತೂ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ, ನಿನ್ನ 
ಭಾಗಕ್ಕೆ ರಾತ್ರಿಯೇ ಸರಿ 

ವಸಂತಸೇನೆ- ಏಲ್‌, ಆ ನಿಮ್ಮ ಜೂಜುಗಾರನೆಲ್ಲ ? 

ಚೇಟಿ--ಆರ್ಯೆ, ಆರ್ಯ ಚಾರುದತ್ತನು ನಿನ್ನನ್ನು ಪುಪ್ಪಕರಂಡಕ 
ಜೀರ್ಣೋದ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಕರೆತರುವುದೆ೦ದು ವರ್ಧಮಾನಕನಿಗೆ ಆಜ್ಞಾ ಪಿರಿ 
ಅಲ್ಲಿಗೇ ಹೊರಟುಹೋದನು. 

ವಸಂತಸೇನೆ--ಏನೆಂದಾಜ್ಞಾಪಿಸಿದನು? 

ಚೇಟಿ--ನಿನ್ನನ್ನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾರೆಂದು. 

ರದನಿಕೆ. (ರೋಹಸೇನನೊಡನೆ ಬಂದು) ಮಗುವೆ, ಬಾ. ಬಂಡಿ 
ಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಆಡೋಣ. 

ರೋಹಸೇನ--ರದನಿಕೆ, ಈ ಮಣ್ಣಿನ ಬಂಡಿ ಜೇಡ. ನನಗೆ 
ಚಿನ್ನದ ಬಂಡಿಯೇ ಬೇಕು. 

ರದನಿಕೆ--ಅಯ್ಯೋ ! ಕಂದ, ಚಿನ್ನವು ನಮಗೆಲ್ಲ ಬಂದೀತು? ಪುನಃ 
ಆರ್ಯ ಚಾರುದತ್ತನಿಗೆ ಐಶ್ವರ್ಯ ಬಂದರೆ ಆಗ ಚಿನ್ನದ ಬಂಡಿಯನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಆಡುವೆಯಂತೆ. ಈಗ ಈ ಮಣ್ಣಿನ ಬಂಡಿಯನ್ನೇ 
ತೆಗೆದುಕೊ೦ಡು ಆಡು. ವಸಂತಸೇನೆಯ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗೋಣ. 
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ಬಾ. (ವಸಂತಸೇನೆಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು) ವಸಂತಸೇನೆಯೇ ವಂದಿಸು 
ವೆನು. 

ವಸಂತಸೇನೆ--ರದನಿಕೆ, ಈ ಬಾಲಕನಾರು? ಅಲಂಕಾರವಿಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೂ ಚಂದ್ರಸದೃ್ಭತವಾದ ಮುಖದಿಂದ ನನ್ನ ಹೃದಯಕ್ಕೆ ಆನಂದವನ್ನುಂ 
ಟುಮಾಡುತ್ತಿರುವನು | 

ರದನಿಕೆ. ಇವನು ಆರ್ಯ ತಾರುದತ್ತನೆ ಮಗ. ಇವನ ಹೆಸರು 
ರೋಹಸೇನನೆಂದು. 

ವಸಂತಸೇನೆ--(ಕೈಗಳನ್ನು ನೀಡಿ) ಅಪ್ಪಾ, ಮಗುವೆ, ಬಾ! 
(ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಂಡು) ಈ ಮಗುವಿನ ರೂಪವು ತಂದೆಯ ರೂಪದ ಹಾಗೆಯೇ 
ಇರುವುದು. 

ರದನಿಕೆ-ರೂಪಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ. ಸ್ವಭಾವವೂ ಹಾಗೆಯೇ. ಆರ್ಯ 
ಚಾರುದತ್ತನು ಈಗ ಇವನ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಿಕೊಂಡೇ ಕಾಲವನ್ನು 
ಕಳೆಯು ತ್ತಿರುವನು. 

ವಸಂತಸೇನೆ--ಅದು ಸರಿ. ಇವನೇಕೆ ಅಳುತ್ತಿರುವನು? 

ರದನಿಕೆ-- ಇವನಿಗೆ ಆಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೆರೆಮನೆಯಿಂದ ಒಂದು 
ಚಿನ್ನದ ಬಂಡಿಯನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟಿ ದ್ದೆ ವು. ಅವರು ಅದನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಹೋದರು. ಆಮೇಲೆ ಇವನು ಅಳುತ್ತಿದ್ದು ದನ್ನು ನೋಡಿ ಈ 
ಮಣ್ಣಿ ನ ಬಂಡಿಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟೆ ನು; ಈಗ ನನಗೆ ಮಣ್ಣಿ ನ ಬಂಡಿ 
ಬೇಡ. ಚಿನ್ನೆದ ಬಂಡಿಯೇ ಬೇಕು-ಎಂದು ಅಳುತ್ತಿರುವನು. 

ವಸಂತಸೇನೆ--ಹಾ | ವಿಧಿಯೆ! ನೀನು ಜನಗಳ ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನೂ 
ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಅವರು ಬಡತನದಿಂದ ಸಂಕಟಪಡುತ್ತಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು 
ನೋಡಿಯೂ ಸಪಿಸಿಕೊಂಡಿರಲಾರೆಯಾ? (ಕಣ್ಣೀರು ಸುರಿಸುತ್ತ) ಮಗುಪೆ, 
ಅಳಬೇಡ ಅಳಬೇಡ. ಪುನಃ ಚಿನ್ನದ ಬಂಡಿಯನ್ನೇ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡು 
ಆಡುವೆ. 

ರೋಹಸೇನ--ರದನಿಕೆ, ಈಕೆ ಯಾರು? 

ವಸಂತಸೇನೆ--ನಿಮ್ಮ ತಂದೆಯ ಗುಣಗಳಿಗೆ ಸೋತಿರುವ ದಾಸಿ. 

ರದನಿಕೆ--ಅಪ್ಪಾ » ಈಕೆಯೂ ನಿಮ್ಮ ತಾಯಿ. 
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ಕೋಶಸೇನ--ರದನಿಕೆ, ನೀನು ಹೇಳುವ ಮಾತು ಸುಳ್ಳು, ನಮ್ಮ 
ತಾಯಿಗೆ ಒಡವೆಯೆಲ್ಲಿಂದ ಬಂದೀತು? 

ವಸಂತಸೇನೆ--ಮಗುವೆ, ನಿನ್ನ ಮುದ್ದುಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದರೆ ನನ್ನ 
ಮನಸ್ಸು ಕರಗಿಹೋಗುವುದು. (ಒಡವೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು ಅಳುತ್ತ) ಈಗ 
ನಾನು ನಿಮ್ಮ ತಾಯಾದೆನು. ಈ ಒಡವೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಚಿನ್ನದ 
ಬಂಡಿಯನ್ನು ಮಾಡಿಸಿಕೊ. 

ರೋಹಸೇನ--ಹೋಗು ಹೋಗು, ನಾನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. 
ನೀನು ಅಳುತ್ತೀಯೆ. 

ವಸಂತಸೇನೆ. (ಸ್ವಗತ) ಅಯ್ಯೋ, ನಾನು ಅತ್ತರೆ ಒಡಪೆಯನ್ನು 
ಕೊಡಲಾರದೆ ಅತ್ತೆನೆಂದು ಈ ಮಗು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿತಲ್ಲ. (ಕಣ್ಣೀರ 
ನ್ನೊರಸಿಕೊಂಡು) ಮಗುಷೆ, ನಾನು ಅಳುವುದಿಲ್ಲ. ಚಿನ್ನದ ಬಂಡಿ 
ಯನ್ನು ಮಾಡಿಸಿಕೊಂಡು ಆಡು; ಹೋಗು. (ಒಡವೆಯನ್ನು ಮಣ್ಣಿನ 
ಬಂಡಿಯಲ್ಲಿ ತುಂಬುವಳು.) 

ರದನಿಕೆ--(ಮಗುವಿನೊಡನೆ ಹೋಗುವಳು) 

ವರ್ಧಮಾನಕ--(ಬಂದು) ರದನಿಕೆ, ಬೀದಿಯ ಬಾಗಿಲಲ್ಲ ರಥವು 
ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದೆ೦ದು ವಸಂತಸೇನೆಗೆ ತಿಳಿಸು, 

ರದನಿಕೆ--(ವಸಂತಸೇನೆಯನ್ನು ಕುರಿತು) ಆರ್ಯೆ, ರಥವು 
ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದೆಂದು ವರ್ಧಮಾನಕನು ವಿಜ್ಞಾ ಪಿಸುವನು. 

ವಸಂತಸೇನೆ--ರದನಿಕೆ, ಸ್ವಲ್ಪ ತಾಳು. ಅಲಂಕಾರಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುವೆನು. 

ರದನಿಕೆ-- (ಪುನಃ ಬಂದು) ವರ್ಧಮಾನಕನೆ, ವಸಂತಸೇನೆ ಅಲಂ 
ಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವರೆಗೂ ಸ್ವಲ್ಪ ನಿಲ್ಲು. 

ವರ್ಥಮಾನಕ--ಆಹಾ | ನಾನು ರಥದಲ್ಲಿ ಹಾಸುವ ಹಾಸಿಗೆ 
ಯನ್ನು ` ಮರೆತುಬಂದೆನು.. ಈ ರಥವನು ೩ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ 
ಅದನ್ನು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬರುವೆನು. (ರಥದೊಡನೆ 
ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗುವನು). 

ಸ್ಕಾ ವರಕ--[ಶಕಾರನ ರಥವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು) ರಥ 
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ವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಪುಪ್ಪಕರಂಡಕ ಜೀರ್ಣೋದ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಬಾರೆಂದು 
ಶಕಾರನು ನನಗಾಜ್ಞಾ ಪಿಸಿದ್ದನು. ಆದುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವೆನು. 
(ಸ್ವಲ್ಪದೂರ ಹೋಗಿ ನೋಡಿ) ಈ ದಾರಿಯಲ್ಲ ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಸ್ವಲ್ಪವೂ 
ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದಂತೆ ಬಂಡಿಗಳು ಹೋಗುತ್ತಿ ರುವುವ್ಲ. ಏನು ಮಾಡಲಿ? 
ಎಲ್ಲೋ |! ಅಲ್ಲ ಯಾರು? ದಾರಿ ಬಿಡಿ! ಏನು? ಈ ರಥವು ಯಾರ 
ಮನೆಯದೆಂದು ಕೇಳುವಿರೋ? ರಾಜಶ್ಯಾಲಕನಾದ ಶಕಾರನ ರಥ. 
ಬೇಗ ದಾರಿಬಿಡಿ! ಏನು? ನೀನು ಬಂದು ಸ್ವಲ್ಪ ಚಕ್ರವನ್ನು ತಳ್ಳು 
ಏಂದು ಹೇಳುವೆಯೋ? ನಾನು ರಾಜಶ್ಯಾಲಕನೂದ ಶಕಾರನ ಸಾರಥಿ. 
ನಾನು ಬ೦ದು ನಿನ್ನ ಬಂಡಿಯ ಚಕ್ರವನ್ನು ತಳ್ಳಲೊ? ಅಥವಾ ಏನೋ 
ಪಾಪ! ಒಬ್ಬನೇ ಇರುವೆ. ಈ ರಥವನ್ನು ಆರ್ಯಚಾರುದತ್ತನ 
ಮನೆಯ ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ, ಅಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸ್ವಲ್ಪ ಸಹಾಯಮಾಡುವೆನು. 
(ಚಾರುದತ್ತನ ಮನೆಯ ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ರಥವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ, ಇಡೊ, 
ಬಂದೆನು. (ಎಂದು ಹೋಗುವನು). 

ರದನಿಕೆ--ಆರ್ಯೆ, ಇದೇನು ) ಚಕ್ರಗಳ ಸದ್ವಾಗುವುದು. ರಥ 
ಬಂದಿರಬಹುದು, 

ವಸಂತಸೇನೆ--ರದನಿಕೆ. ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ನಡೆ, ಕೋಗೋಣ. 
(ಎಂದು ರಥದ ಸವಿಇಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದು) ರದನಿಕೆ, ನೀನು ಹೋಗಿ ವಿತ್ರ 
ಮಿಸಿಕೊ. 

ರದನಿಕೆ--ಅಪ್ಪಣಿ. (ಎಂದು ಹೋಗುವಳು). 

ವಸಂತಸೇನೆ--(ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ) ಇದೇನು! ನನ್ನ ಬಲಗಣ್ಣು 
ಅದುರುವುದು. ಅಥವಾ ಇವಕ್ಕೆಲ್ಲ ನಾನೇಕೆ ಯೋಚಿಸಬೇಕು. ಆರ್ಯ 
ಚಾರುದತ್ತನ ದರ್ಶನವೇ ಈ ದುತ್ಮಕುನಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಪರಿಹರಿಸಬಲ್ಲುದು. 

ಸ್ಥಾವರಕ--(ಬಂದು) ಬಂಡಿಗಳನ್ನು ತಳ್ಳಿ ದಾರಿ ಬಿಡಿಸಿರುವೆನು. 
ಇನ್ನು ಸೋಗಬಹುದು, (ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ನಡೆಯಿಸುತ್ತ) ಇದೇನು? 
ರಥವು ಸ್ವಲ್ಪ ಭಾರವಾಗಿರುವಂತೆ ತೋರುವುದು ! ಅಥವಾ ನಾನು ಚಿಕ್ರ 
ವನ್ನು ತಳ್ಳಿ ಶ್ರಮಪಟ್ಟು ಬಂದುದರಿಂದ ನನಗೆ ಪೀಗೆ ತೋರುವುದೋ 
ಏನೋ ! (ಮುಂದಕ್ಕೆ ನಡೆಯಿಸುವನು). 
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ತೆರೆಯಲ್ಲಿ--ಅಯ್ಯಾ, ದ್ಯಾರಪಾಲಕರಿರಾ, ನಿಮ್ಮ ನಿಮ್ಮ ತಾಣ 
ಗಳಲ್ಲಿ ನೀವು ಬಹಳ ಜಾಗರೂಕರಾಗಿರಬೇಕು. ಬಂಧನದಲ್ಲಿದ್ದ ಆರ್ಯಕನು 
ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಕಾವಲುಗಾರರನ್ನು ಹೊಡೆದು, ಸಂಕಲೆಯನ್ನು ಕಿತ್ತು ಕೊಂಡು 
ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡಿರುವನು. ಅವನೆಲ್ಲಿಗೂ ಓಡಿಹೋಗದಂತೆ ಹುಡುಕಿ ಪಿಡಿಯಿರಿ. 

ಆರ್ಯಕ--(ಕಾಲಿನ ಸಂಕಲೆಯೊಡನೆ ಮುಸುಕುಹಾಕಿಕೊಂಡು 
ಓಡಿಬಂದು) ಪಾಲಕಮಹಾರಾಜನು ಸಿದ್ಧನ ಮಾತಿಗೆ ಹೆದರಿ ನನ್ನನ್ನು 
ಹಳ್ಳಿಯಿಂದ ಹಿಡಿತರಿಸಿ, ಸೆರೆಮನೆ ಇುಲ್ಲಿಟ್ಟಿ ದ್ದನ್ನು ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಶರ್ಮಿಳ 
ಕನು ಅತಿ ಸಾಹಸವನ್ನು ಮಾಡಿ ಒಂದು ಕಾಲಿನ ಸಂಕಲೆಯನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಕತ್ತರಿಸಿ ನನಗೆ ಸೆರೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿದನು. (ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು) 
ನಾನುಬೇರೆ ಪಾಲಕನನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸಿ ಅವನ ಹೊರೆತನಕ್ಕೆ ಆಸೆಪಟ್ಟ ವನಲ್ಲ. 
ನನಗೆ ರಾಜ್ಯಪ್ರಾಪ್ಠಿಯಾಗುವಹಾಗೆ ದೈವಸಂಕಲ್ಪಎಡೆಯೆಂದು ಸಿದ್ಧನು 
ಹೇಳಿದುದಕ್ಕೆ ನನ್ನದೇನು ಅಪರಾಧ? ಅಯ್ಯೋ |. ನನ್ನನ್ನು 
ಅನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಸೆರೆಯಲ್ಲಟ್ಟಿದ್ದನಲ್ಲಾ ! ನಿರ್ಧಾಗ್ಯನಾದ ನಾನು ಈಗೆಲ್ಲ 
ಹೋಗಲಿ? (ಮುಂದೆ ನೋಡಿ) ಗೋಡೆಗಳಲ್ಲಾ ಬಿದ್ದು ಶಿಥಿಲ 
ವಾಗಿರುವ ಈ ದೊಡ್ಡಮನೆ ಯಾವನೋ ಒಬ್ಬ ಸಾಸುಕಾರನದಾಗಿರ 
ಬಹುದು. ಈ ಮನೆಯವನೂ ನನ್ನಂತೆಯೇ ಕಪ್ಪಪಡುತ್ತಿರಬಹುದು. 
ಇಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ರಹಸ್ಯವ:ಗಿ ಅವಿತುಕೊಳ್ಳುವೆನು. (ಬಂಡಿಯ: ಸದ್ದನ್ನು 
ಕೇಳಿ) ಒಹೋ | ರಥವು ಇತ್ತಕಡೆ ಬರುತ್ತಿದೆ. ಇದು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗ 
ತಕ್ಕುದೊ ? ಯಾವ ದೊಡ್ಡ ವ.ನುಪ್ಯನದೊ? ಯಾರಾದರೂ ಆಗಲಿ ; 
ಇದನ್ನು ದೈವವೇ ನನಗನ:ಕೂಲಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ಹಾಗಾಯಿತು. 

ವರ್ಧಮಾನಕ--(ಬಂಡಿಯನ್ನು ಹೊಡೆದುಕೊಂಡು ಬ೦ದು) ರದ 
ನಿಕೆ, ರಥವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. ಪುಪ್ಪಕರಂಡಕ ಜ್ನೀರ್ಣೋದ್ಯಾನಕ್ಕೆ 
ಹೊರಡಬಹುದೆಂದು ವಕಂತಸೇನೆಗೆ ತಿಳಿಸು. 

ಆರ್ಯುಕ-- (ಕೇಳಿ) ಈಗ ತಿಳಿಯಿತು. ಇದು ಸೂಳೆಯರ ಬಂಡಿ. 
ಆಗಲಿ; ಹತ್ತುಷೆನು. (ಮುಂದೆ ಬರುವನು). 

ವರ್ಧಮಾನಕ--(ಸರಷಣಿಯ ಸದ್ದನ್ನು ಕೇಳಿ, ಸ್ವಗತ) 
ಇದೇನು |! ಕಾಲಕಡಗದ ಸದ್ಮಾಗುವುದ.. ವಸಂತಸೇನೆ ಬಂದಿರಬಹುದು, 
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(ಪ್ರಕಾಶ) ವಸಂತಸೇನೆ, ಎತ್ತುಗಳು ಜೆದರುವುವು. ಆದುದರಿಂದ 
ರಥವನ್ನು ಸಿಂಭಾಗದಿ೦ದಲೇ ಹತ್ತು. 
ಆರ್ಯಕ--(ಹಿಂಭಾಗದಿಂದ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತುವನು). 
ವರ್ಧಮಾನಕ- -ಕಾಲುಕಡಗದ ಶಬ್ಧವು ಕೇಳಿಸಿತು. ರಥವು 
ಭಾರವಾಗಿರುವುದು. ವಸಂತಸೇನೆಯು ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿದ್ದಾ ಳು. ಇನ್ನು 
ಬಂಡಿಯನ್ನು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಬಿಡುವೆನು. (ಎಂದು ಬಿಡುವನು). 
ವೀರಕ--(ಬಂದು) ಅಯ್ಯಾ, ಮಾನಕಭದ್ರಕರೇ, ಸೆರೆಯಲ್ಲಿದ್ದ 
ಆರ್ಯಕನು ಸಂಕಲೆಯನ್ನು ಕಿತ್ತುಕೊಂಡು ಎಲ್ಲೋ ಪಲಾಯನ 
ಮಾಡಿದನು. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಪಾಲಕಮಹಾರಾಜನು ಬಹಳ ಚಿಂತಾ 
ಕ್ರಾಂತನಾಗಿರುವನು, ಆದುದರಿಂದ ನೀವು ಬಹಳ ಜಾಗರೂಕರಾಗಿರಿ. 
ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಯೂ ಹುಡುಕಿ ಅವನನ್ನು ಪಿಡಿಯಿರಿ. ನಾನೂ ಚಂದ 
ನಕನೂ ಈ ಕೋಟೆಯಮೇಲೆ ಹತ್ತಿ ನೋಡುವೆವು. (ಎಂದು ಹೇಳಿ) 
ಚಂದನಕ | ಚಂದನಕ! (ಎಂದು ಕೂಗುವನು). 
ಚಂದನಕೆ-(ಗಾಬರಿಯಿಂದ ಬ೦ದು) ಅಯ್ಯಾ, ಮಾನಕಪ್ರಭೃತಿ 
ಗಳಿರಾ, ಆರ್ಯಕನು ಸೆರೆಮನೆಯಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಎಲ್ಲೋ ಓಡಿ 
ಹೋಗಿರುವನು. ಅವನನ್ನು ಅಂಗಡಿಬೀದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಹಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
ಇತರ ಸ್ಥ ಛಗಳಲ್ಲಿಯ ಇ ಹುಡುಕಿ ಹಿಡಿದು, ನಮ್ಮ ಪಾಲಕಮಹಾರಾಜನಿಗೆ 
ದೊರೆತನ ಹೋಗದಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು. (ಮುಂದಕ್ಕೆ ಬಂದು ಬಂಡಿ 
ಯನ್ನು ನೋಡಿ) ಲೋ ವೀರಕ, ನೋಡು ನೋಡು. ಈ ರಾಜ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಬಂಡಿಯು ಹೋಗುತ್ತಿರುವುದು. ಇದು ಯಾರದು? 
ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದಿತು? ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವುದು? ವಿಚಾರಿಸು. 
ವೀರಕೆ---ಎಲೋ, ಬಂಡಿಯವನೆ, ನಿಲ್ಲಿಸು; ಈ ಬಂಡಿ ಯಾರದು? 
ಇದರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವರಾರು? ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವುದು? 
ವರ್ಧಮಾನಕ--ಇದು ಚಾರುದತ್ತನ ರಥ. ಇದರಲ್ಲಿ ವಸಂತ 
ಸೇನೆ ಕುಳಿತಿರುವಳು. ಇದನ್ನು ಪುಪ್ಪಕರಂಡಕ ಜೀರ್ಣೊೋದ್ಯಾನದಲ್ಲಿ 
ರುವ ಚಾರುದತ್ತನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವೆನು. 
ಚಂದನಕ- ಹಾಗಾದರೆ ಹೊರಟುಹೋಗಲಿ. 
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ವೀರಕ--ನಾವು ನೋಡದೆಯೇ ? 

ಚಂದನಕ--ನೋಡುವುಡೇನು ? 

ವೀರಕ--ಯಾವ ನಂಬಿಕೆಯಿಂದ ನೋಡದೆ ಬಿಡುವುದು ? 

ಚಂದನಕ--ಚಾರುದತ್ತನ ನಂಬಿಕೆಯಿ೦ದ. 

ವೀರಕ--ಚಾರುದತ್ತನಾರು? ವಸಂತಸೇನೆ ಯಾರು? ಬಂಡಿಯನ್ನು 
ನೋಡದೆ ಬಿಡುವುದೆಂದರೇನು ? 

ಚಂದನಕ- ಚಾರುದತ್ತನನ್ನೂ  ವಸಂತಸೇನೆಯನ್ನೂ ನೀನು 
ಕಾಣದಪಕ್ಷದಲ್ಲ ಚಂದ್ರಿಕಾಸಪಿತನಾದ ಚಂದ್ರನನ್ನೂ ನೀನು ಕಾಣಿ, 

ವೀರಕ--ಎಲೋ, ಚಂದನಕ, ಚಾರುದತ್ತನನ್ನೂ ಬಲ್ಲೆನು. ವಸಂತ 
ಸೇನೆಯನ್ನೂ ಬಲ್ಲೆನು. ಆದರೆ ರಾಜಕಾರ್ಯ ಬಂದಾಗ ಮಾತ್ರ ತಂದೆ 
ಯನ್ನೂ ಕಾಣಿನು. 

ಚಂದನಕ--ನೀನು ದೊರೆಗೆ ಬಹಳ ಆಪ್ತನಾದ ಸೇನಾಪತಿ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ನಾನು ಎತ್ತುಗಳನ್ನು ಪಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುವೆನು. ನೀನು ರಥದ 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿ ಯಾರು ಇರುವರೋ ನೋಡು. 

ವೀರಕ--ಹಾಗಲ್ಲ ಹಾಗಲ್ಲ. ನೀನು ಹೇಳಿದ ಮಾತಿನಲ್ಲೇ ದೊರೆಗೆ 
ನಂಬಿಕೆ ಹೆಚ್ಚು. ನೀನೇ ನೋಡು. 

ಚಂದನಕ--ನಾನು ನೋಡಿದುದಾಯಿತು. ನೀನೇ ಮೋಡ 
ಬೇಕು. 

ವೀರಕ--ಸರಿ. ನೀನು ನೋಡಿದಮೇಲೆ ದೊರೆಯೇ ನೋಡಿದ 
ಹಾಗಾಯಿತು. 

ಚಂದನಕ--(ರಥದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹತ್ತುವನು). 

ಆರ್ಯಕ..._ಆರ್ಯನೇ, ನಿನಗೆ ಶರಣಾಗತನಾಗಿರುವೆನು, 

ಚಂದನಕ--ಹೆದರಬೇಡ ಹೆದರಬೇಡ. (ಸ್ವಗತ) ಈ ಆರ್ಯಕನು 
ನಮ್ಮ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದುದು ಗಿಡಗನಿಗೆ ಹೆದರಿ ಹಾರಿಹೋಗುವ ಹಕ್ಕಿಯು 
ಬೇಡನಕ್ಕೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದಹಾಗಾಯಿತು. ಈತನು ದೊರೆಗೆ ಅಪರಾಧಮಾಡಿದವ 
ನಲ್ಲ. ಇದಲ್ಲದೆ ನಮ್ಮ ಶದ್ವಿಳಕನಿಗ ಪರಮಮಿತ್ರನಾದವನು. ಈತನನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟುಬಿಡೋಣವೆಂದರೆ,. ರಾಜಾಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮಾರಿದಂತಾಗುವುದು ; 

10 M. 
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ಈಗೇನುಮಾಡಲಿ? (ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ) ಅಥವಾ ಇನ್ನೇನು ಮಾಡ 
ತಕ್ಕುದು? ಆದುದಾಗಲಿ ; ಮೊದಲೇ ಇವನಿಗೆ ಅಭಯಪ್ರದಾನಮಾಡಿರು 
ವೆನು. (ಎಂದು ರಥದಿಂದ ಇಳಿದು) ಅಯ್ಯಾ, ವೀರಕನೆ, ಆರ್ಯಕನನ್ನು 
ನೋಡಿದೆನು, ಅಲ್ಲ ಅಲ್ಲ; ಆರ್ಯೆಯನ್ನು “ ನಾನು ಚಾರುದತ್ತನ 
ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ನನ್ನನ್ನು ತಡೆದು ರಾಜಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಹೀಗೆ ಅವಮಾನಮಾಡುವುದು ಯುಕ್ತವಲ್ಲ'' ಎಂದು ಈ ವಸಂತ 
ಸೇನೆಯು ಹೇಳುವಳು. 

ವೀರಕ--ಅಯ್ಯಾ, ಚ೦ದನತನೆ, ಈ ವಿಷಯನಲ್ಲಿ ನನಗೇನೋ 
ಸಂದೇಹವುಂಟಾಗಿರುವುದು. 

ಚಂದನಕ--ನಿನಗೇಕೆ ಸಂದೇಹ? 

ವೀರಕ--ಇದೇನಯ್ಯಾ ) ಮೊದಲು ನೀನು "" ಆರ್ಯಕನನ್ನು 
ನೋಡಿದೆನು” ಎಂದೆ. ಆಮೇಲೆ ಗಣಬರಿಯಿಂದ, " ಆರ್ಯೆಯನ್ನು 
ನೋಡಿದೆನು”' ಎನ್ನುವೆ. ನನಗೇನೊ ಸಂದೇಹವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ನಾನೇ ನೋಡುವೆನು. ನನ್ನಲ್ಲಯೇ ಡೊರೆಗೆ ನಂಬಕೆ. 

ಚಂದನಕ--ಆದರೆ ನನ್ನಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆಯಿಲ್ಲವೋ ? 

ವೀರಕ--ಅಡೇನೋ? ರಾಜಾಜ್ಞೆಯನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸ 
ಬೇಕು. 

ಚ೦ದನಕ-- (ಸ್ವಗತ) ಆರ್ಯಕನು ಚಾರುದತ್ತನ ರಥದಮೇಲೆ ಹತ್ತಿ 
ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಿದ್ದನೆಂದು ನಾವು ಹೇಳಿದರೆ ದೊರೆಯು ಚಾರುದತ್ತ 
ನನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸದೆ ಬಿಡನು. ಇದಕ್ಕೇನುಪಾಯಮಾಡಲಿ? (ಯೋಚಿಸಿ) 
ಇರಲಿ, ಇದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕುದನ್ನು ಮಾಡುವೆನು. (ಪ್ರಕಾಶ) ಎಲೋ, ನಾನು 
ನೋಡಿದುದನ್ನು ಪುನಃ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ನೀನಾರು? 

ವೀರಕ- -ನನ್ನನ್ನು ತಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ನೀನಾರು? 

ಚಂದನಕ--(ಕೋಪದಿಂದ) ನೀನು ಯಾರೋ 1 ನಿನ್ನ ಜಾತಿ 
ಯನ್ನೂ ಕೂಡ ಸ್ಮರಿಸದೆ, ದೊಡ್ಡ ಮನುಪ್ಯನಂತೆ ನಟಿಸುಪೆ. 

ವೀರಕ--ಏನು ; ನನ್ನ ಜಾತಿ ಯಾವುದು? 

ಚಂದನಕ--ಹೇಳಲೋ ? 
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ವೀರಕ-- ಹೇಳು. 

ಚಂದೆನಕ--ಜೇಡಬೇಡ. ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲೇ ಇರಲ. ಬೇಲದ 
ಕಾಯಿ ಒಡೆದಮೇಲೆ ಹೋಯಿತು. 

ವೀರಕ--ಇಲ್ಲ ಇಲ್ಲ, ಹೇಳು. 

ಚಂದನಕ....(ಜೆರಲಿನಿಂದ ಕ್ಷೌರ ಕತ್ತಿ ಮಸೆಯುವಂತೆ ಸನ್ನೆಮಾಡಿ) 
ಇಂತಹ ನೀನು ಈಗ ಸೇನಾಪತಿಯಾಗಿರುವೆ ! 

ವೀರಕ-- ನಿನ್ನ ಜಾತಿಯೇನು ! ಬಹಳ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದುದೊ? 

ಚಂದನಕ--ಎಲೋ, ನಮ್ಮ ಜಾತಿಯನ್ನೇನು ಹೇಳುವೆ? ಚಂದ್ರ 
ನಂತೆ ಬಹು ಪರಿತುದ್ಧವಾದುದು. 

ವೀರಕ--ಅದನ್ನು ನಾನು ಹೇಳಲೋ?) 

ಚಂದನಕ- -ಹೇಳು ಹೇಳು ? 

ವೀರಕ-- (ಪಾದರಕ್ಷೆ ಹೊಲಿಯುವಂತೆ ಸನ್ನೆಮಾಡಿ) ಆಃ | 
ಬಹಳ ಪರಿಶುದ್ಧವಾದುದು. 

ಚಂದನಕ....ಅಹುದಯ್ಯಾ, ನಾನು ಚಮ್ಮಾರ. ನಾನು ನೋಡಿ 
ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. ನೀನಾದರೆ ಕ್ಗೌರಕ, ನೀನೇ ನೋಡು. 

ವೀರಕ--ಎಲೋ, ಸ್ಪಲ್ಪ ಬಂಡಿಯನ್ನು ತಿರುಗಿಸು; ನೋಡ 
ಜೀಕು. (ಹೋಗುವನು). 

ಚಂದನಕ--(ವೀರಕನನ್ನು ಜುಟ್ಟು ಹಿಡಿದೆಳೆದು, ಕೆಳಕ್ಕೆ ಕೆಡವಿ, 
ಒದೆದು) ನಾನು ನೋಡಿದುದನ್ನು ಪುನಃ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ನೀನಾರು? 

ವೀರಕ--(ಕೋಪದಿಂದೆದ್ದು) ಎಲ್ಲೋ, ರಾಜಾಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮಾರ 
ಬಾರದೆಂದು ರಥವನ್ನು ಹೆತ್ತುತ್ತಿದ್ದರೆ ನನ್ನ ಜುಟ್ಟನ್ನು ಹಿಡಿದೆಳೆದು, 
ಕೆಳಕ್ಕೆ ಕೆಡವಿ, ಒದೆದು, ಹೀಗೆಲ್ಲಾ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. ಇರಲಿ; ನಿನ್ನನ್ನು 
ನ್ಯಾಯಾಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಕರೆಯಿಸಿ, ನಿನಗೆ ತಕ್ಕುದನ್ನು ಮಾಡಿಸದೆ ಇದ್ದರೆ 
ನಾನು ವೀರಕನೇ ಅಲ್ಲ. 

ಚಂದನಕ-- ಎಲೋ, ಸ್ಯಾಯಾಸ್ಫಾ ನಕ್ಕಾದರೂ ಹೋಗು. ರಾಜಾ 
ಸ್ಥಾನಕ್ಕಾದರೂ ಹೋಗು, ನೀನು ನಾಯಿ! ನಿನ್ನಿಂದೇನಾದೀತು! 

ವೀರಕ-- ಇರಲಿ ಇರಲಿ. (ಎಂದು ಹೋಗುವನು). 
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ಚಂದನಕ--(ಸುತ್ತಲೂ ನೋಡಿ) ಎಲ್ಲೋ, ಬಂಡಿಯನ್ನು ಜಾಗ್ರತೆ 
ಯಾಗಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಬಿಡು. ವಸಂತಸೇನೆ, ಯಾರಾದರೂ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಕೇಳಿದರೆ ಚಂದನಕವೀರಕರು ಪರೀಕ್ಷಿಸಿರುವರೆಂದು ಹೇಳಿ, 
ಈ ಗುರುತನ್ನು ತೋರಿಸು. (ಎಂದು ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವನು.) 

ಆರ್ಯಕ--(ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಸಂತೋಷದಿಂದ ಸ್ವಗತ) ಭಾಪು | 
ಭಾಪು! ದೈವಯೋಗದಿಂದ ಈ ಕತ್ತಿ ಯೊಂದು ಸಿಕ್ಕಿತು. ಬಲದ ಭುಜವು 
ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವುದು. ಇನ್ನು ನಾನು ಬದುಕಿಡೆನು. 

ಚಂದನಕ---ವಸಂತಸೇನೆ, ನನ್ನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮರೆಯಜೇಡ. ನಿನ್ನ 
ಸ್ನೇಹವು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿರಲಿ. 

ವರ್ಧಮಾನಕ- (ಗಾಡಿಯನ್ನು ಹೊಡೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವನು). 

ಚಂದನಕ--(ಮುಂದೆ ನೋಡಿ) ಓಹೋ! ನಮ್ಮ ಶರ್ಮಿಳಕನು ಇಲ್ಲಿ 
ಹೋಗುತ್ತಿರುವನು. ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಗೊತ್ತುಗಾರನಾದ ವೀರಕನು ಡೊರೆಗೂ 
ಜೀಕಾದವನು. ಅಂತಹನ ಸಂಗಡ ವಿರೋಧಮಾಡಿಕೊಂಡೆನು-- 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಶರ್ವ ಕನ ಸಂಗಡಲೇ ಹೊರಟುಹೋಗುವೆನು. (ಎಂದು 
ಹೋಗುವನು.) 


ಇದು 
ಪ್ರವಹಣವಿಪರ್ಯಯುಷೆ೦ಬ ಆರನೆಯೆಂಕಂ, 


ಕಾವಾ. ಅ ಹಾದ ಹಸಾತ 


ಏಳನೆಯೆಂಕಂ 


(ಸ್ಥಾನ. ಉದ್ಯಾನ.) 


ಚಾರುದತ್ತ--(ವಿದೂಷಕನೊಡನೆ) ಮೈತ್ರೇಯನೆ, ವರ್ಧಮಾನಕ 
ನೇಕೆ ಇನ್ನೂ ಬರಲಿಲ್ಲ? 

ವಿದೂಪಕ--ವಸಂತಸೇನೆಯನ್ನು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ದಾರೆಂದು ನಾನೂ ಹೇಳಿದೆನು. ಆದರೂ ಇನ್ನೂ ಬರಲಿಲ್ಲ. 

ಚಾರುದತ್ತ --ಯಾವುದಾದರೂ ಮೆಲ್ಲಗೆ ಬರುತ್ತಿ ರುವ ರಥ 
ವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ರಥವನ್ನು ತರುತ್ತಿರುವನೋ? ಅಥವಾ ದೂರಿಯು 
ಮುರಿದುಹೋಯಿತೋ? ದಾರಿಯೇ ತಪ್ಪಿತೋ? ಎತ್ತುಗಳನ್ನು 
ಸ್ವಚ್ಛಂದವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿರುವನೋ 9 ಯಾವುದೂ ತಿಳಿ 
ಯದು. 

ವರ್ಧಮಾನಕ--( ಬಂದು) ಆರ್ಯ ಮೈತ್ರೇಯನೆ. 

ವಿದೂಪಕ--ಮಿತ್ರನೆ, ನಿನಗೊಂದು ಸಂತೋಷ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು 
ಹೇಳುವೆನು. ವರ್ಧಮಾನಕನ ಧ್ವನಿಯಾಗುವುದು. ವಸಂತಸೇನೆ ಬಂದಿರ 
ಬಹುದು. 

ಚಾರುದತ್ತ--ಸಂತೋಪ ಸಂತೋಷ, 

ವಿದೂಪಕ--ಎಲಾ, ಏಕಿಷ್ಟು ಸಾವಕಾಶಮಾಡಿದೆ ? 

ವರ್ಧಮಾನಕ--ಅಯ್ಯಾ ಕೋಪಮಾಡಜೀಡ. ರಥದಲ್ಲಿ ಹಾಸುವ 
ಹಾಸಿಗೆಯನ್ನು ಮರೆತು ಅದನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೋಗಿ 
ಬಂದುದರಿಂದ ಹೊತ್ತಾಯಿತು. 

ಚಾರುದತ್ತ --ವರ್ಧಮಾನಕನೆ, ರಥವನ್ನು ತಿರುಗಿಸು (ವಿದೂ 
ಪಕನನ್ನು ಕುರಿತು) ಎಲೈ ಮೈತ್ರೇಯನೆ, ವಸಂತಸೇನೆಯನ್ನು ಮೆಲ್ಲಗೆ 
ರಥದಿಂದ ಇಳಿಸು, 


7? 
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ವಿದೂಪಕ--ಅವಳೇ ಇಳಿಯುವುದಕ್ಕೇನು ? ಅವಳ ಕಾಲಿಗೆ 
ಸಂಕಲೆ ಹಾಕಿದೆಯೇ? (ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಬಾಗಿಲು ತೆರೆದುನೋಡಿ) 
ಮಿತ್ರನೆ, ಇಲ್ಲಿರುವವಳು ವೆಸಂತಸೇನೆಯಲ್ಲ ವಸಂತಸೇನನು | 

ಚಾರುದತ್ತ--ಅಯ್ಯಾ ಹಾಸ್ಯಮಾಡಬೇಡ. ಅದಕ್ಕೂ ಸಮಯಾ 
ಸಮಯಗಳಿಲ್ಲವೆ? ಒಳ್ಳೆಯದಾಯಿತು ನಾನೇ ಇಳಿಸುವೆನು. (ರಥವನ್ನು 
ಹತ್ತಿ ನೋಡಿ ಸ್ವಗತ) ಓಹೋ, ಈ ಮಹಾತ್ಮನಾರು? ಈತನಲ್ಲ ರಾಜ 
ಲಕ್ಷಣಗಳೇ ಕಾಣುವುವು. ಇಂತಹನ ಕಾಲಿಗೆ ಸಂಕಲೆ ಹೇಗೆ ಬಂದಿತೋ? 
(ಪ್ರಕಾಶ) ಅಯ್ಯಾ, ನೀನು ಯಾರು? 

ಆರ್ಯಕ--(ಸ್ವಗತ) ಇವನೇ ರಥಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನನಾದ ಸತ್ಯ 
ವಂತನಾದ ಆರ್ಯ ಚಾರುದತ್ತನಿರಬಹುದು. ಇವನನ್ನು ಮರೆಹೊಗುವೆನು. 
(ಪ್ರಕಾಶ) ಆರ್ಯನೆ, ನಾನು ಆರ್ಯಕನೆಂಬ ಗೋಪಾಲಕನು. ನಿನಗೆ 
ತರಣಾಗತನಾಗಿರುವೆನು. (ಎ೦ದು ಕಾಲಿಗೆ ಬಿದ್ದು) 


ರಾಗ ॥ 
ಶರಣಾಗತನಾದೆನು | ಕರುಣಿಸೆನ್ನನು | 
ಧರೆಯೊಳಿನ್ನುಜೀವಿಪ | ಪರಿಯಕ್‌ಣಿನು ॥ ೧॥ 
ಪಾಲಕನ ಬಾಧೆಯ | ಪರಿಹರಿಸುತ | 
ಪಾಲಸುವ ಸತ್ಕೃಪಾ | ಶಾಲಿ ನೀನೆಂದು ೨॥ 
ಮಾನವೇಂದ್ರನಿಂದೆನಗೀ | ಹಾಸಿಯಾದುದು | 
ದೀನರನ್ನು ಸಲಹುವಭಿ | ಮಾನಿ ನೀನೆಂದು ॥ ೩ | 


ಚಾರುದತ್ತ--ಪಾಲಕಮಹಾರಾಜನು ಹಳ್ಳಿಯಿಂದ ಹಿಡಿತರಿಸಿ, ಸೆರೆ 
ಯಲ್ಲಟ್ಟಿದ್ದುದು ನಿನ್ನನ್ನೆಯೋ ? 

ಆರ್ಯಕ--ಅಹುದು, 

ಚಾರುದತ್ತ--ದೈವವೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದಿತು. 
ನಾನು ನನ್ನ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನಾ ದರೂ ಕೊಡುಪೆನೇ ಹೊರತು ಶರಣಾಗತನಾದ 
ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸದೆ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅಯ್ಯಾ, ವರ್ಧಮಾನಕನೆ, ಈತನ 
ಕಾಲಿನಲ್ಲಿರುವ ಸಂಕಲೆಯನ್ನು ತೆಗೆ. 
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ವರ್ಧಮಾನಕ--ಅಪ್ಪಣಿಯ ಪ್ರಕಾರ, (ಎಂದು ಸಂಕಲೆಯನ್ನು 
ತೆಗೆಯುವನು. ) 

ಆರ್ಯಕ _._ ಅಯ್ಯಾ, ಈ ಸಂಕರೆಯಿಂದ ನಾನು ಮುಕ್ತ 
ನಾದರೂ ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹದಿಂದ ದೃಢವಾಗಿ ಬದ್ಧನಾದೆನು ಆದರೆ ಈ ರಥ 
ವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಬಂದುದಕ್ಕೆ ನೀನು ಕ್ಷಮಿಸಬೇಕು.  ಅಪ್ಪಣ್‌ಯಾದರೆ 
ಬರುವೆನು. 

ಚಾರುದತ್ತ--ಮಿತ್ರನೇ, ಒಳ್ಳೆಯದು. ಈ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ಕೊಂಡು ಹೋಗು. ಏಕೆಂದರೆ, ಇಷ್ಟು ದಿನದವರೆಗೂ ನಿನ್ನ ಕಾಲಿನಲ್ಲಿ 
ಸ೦ಕಲೆಯಿದ್ದಿ ತು. ಅದನ್ನು ಈಗತಾನೆ ಕಳೆದಿದೆ. ಆದಕಾರಣ 
ನಿನ್ನಿಂದ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಇಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಕಂಡು ರಾಜದೂತರು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಾರು. ಈ ರಥ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಹೋಗು. 

ಅರ್ಯ ಕ--ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ, 

ಚಾರುದತ್ತ--ಅಯ್ಯಾ, ನೀನು ಇನ್ನು ಸುಖವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಬಂಧು 
ಗಳ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೊರಡಬಹುದು. 

ಆರ್ಯಕ--ಅಯ್ಯಾ, ನನಗೆ ನೀನೇ ಬಂಧುವಲ್ಲವೆ ? 

ಚಾರುದತ್ತ--ಸಮಯಬಂದಾಗ ನಿನಗೆ ನನ್ನ ಜ್ಞಾ ಪಕವಿರಲಿ. 

ಆರ್ಯಕ--ಅಯ್ಯಾ, ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಮರೆತೇನೆ ? 

ಚಾರುದತ್ತ--ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುವಾಗ ನಿನ್ನನ್ನು ದೇವತೆಗಳು 
ಸಂರಕ್ಷಣೆಮಾಡಲಿ. ಪಾಲಕಮಹಾರಾಜನು ಚಾರರನ್ನು ಕಳುಪಿಸಿ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹುಡುಕುತ್ತಿರುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ 
ಹೊರಟುಹೋಗು. 

ಆರ್ಯಕ--ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ, ಮತ್ತೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಕಾಣುವೆನು. 
(ಎ೦ದು ಹೋಗುವನು). 

ಚಾರುದತ್ತ--ಮೈತ್ರೇಯನೆ, ಪಾಲಕಮಹಾರಾಜನಿಗೆ ಅಪಿತವನ್ನು 
ಮಾಡಿ ನಾವಿಲ್ಲಿರುವುವು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಈ ಸಂಕಲೆಯನ್ನು ಯಾರಾ 
ದರೂ ನೋಡಿಯಾರು ? ಆದುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಬೇಗ ಹಾಳುಭಾವಿಗೆ 


80 ಕರ್ಣಾಟಕ ಮೃಚ್ಛಕಟಿಕ ಪ್ರಕರಣಂ 


ಹಾಕು.  ವಸಂತಸೇನೆಯನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂಬ ಕುತೂಹಲವು ನನಗೆ 
ಬಹೆಳವಾಗಿರುವುದು. ಎಡಗಣಾದರೋ ಸುಮ್ಮನೆ ಚಲಸುತ್ತಿರುವುದು. 
ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಏನೋ ಭಯವನ್ನು೦ಟುಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ಹೊರಟುಹೋಗೋಣ ನಡೆ. (ಮುಂದೆ ನೋಡಿ) ಇದೇನು ? ಹೊರಡು 
ವಾಗಲೇ ಜೈನಸನ್ಯಾಸಿ ಇದಿರಾಗಿ ಬರುಶ್ತಿರುವನು (ಎ೦ದು ಯೋಚಿಸಿ) 
ಬ೦ದರೆ ಬರಲಿ. ನಾವು ಹೊರಟುಹೋಗೋಣ (ಉ೦ದಿಬ್ಬ ರೂ ಹೋಗು 
ವರು.) 


ಇದು 
ಆರ್ಯಕಾಪಹರಣಮೆ೦ಬ ಏಳವೆಯ೦ಕ೦. 


ಬ೦ಟನೆಯೆಂಕಂ 





(ಸ್ಥಾನ--ಉದ್ಯಾನ.) 
ಭಿಕ್ಷು--(ಕಾವಿಯ ಬಟ್ಟೆಯೊಡನೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ) ಅಯ್ಯಾ, ಧರ್ಮ 
ವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ. ಈ ತರೀರವು ಸ್ಲಿರವಾದುದಲ್ಲ. ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು 
ನಿಗ್ರ ಪಿಸಿ. ಬುದ್ಧ ದೇವನನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿ. 


ರಾಗ 


. ಕೆಡಬೇಡಿರಿ ನೀವು | ಕಡುಮೋಹದೊಳು ಬಿದ್ದು | ಬಿಡದೆ ಬುದ್ಧನ ಭಜಿಸಿ ಪ 
ತನುವೇ ಸ್ಥಿರಪೆಂದು | ತಪ್ಪುಮಾತುಗಳಾಡಿ | 
ನಿಜಮನವನು | ನಿಗ್ರಫಿಸದೆ ಸುಮ್ಮನೆ ॥೧॥ 
ಸ್ಮರಬಾಧೆಗಳಿಗೆ | ಗುರಿಯಾಗುತೆ ಪೋಗಿ 
ಪರತರುಣಿಯ ಭೋಗಕೆ | ಮರುಳಾಗುತ್ತ ॥೨| 
ಸಂಸಾರದೊಳಗದೇ೦ | ಸಾರಮಿರ್ಪುದೊ ಕಾಣಿ | 
ಹಿಂಸೆಯ ಮಾಡುತ ನರಕವ ಸೇರಿ 1೩॥ 


ಈ ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನು ಈಗತಾನೆ ಕಾವಿಯಲ್ಲ ನನೆಸಿರುವೆನು. ಇದನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ರಾಜಶ್ಯಾಲಕನಾದ ಶಕಾರನ ಉದ್ಯಾನವನದೊಳ 
ಗಿರುವ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಒಗೆದುಕೊಂಡು ಬರುವೆನು. 
(ಎ೦ದು ಹೊರಡುವನು.) 

ತೆರೆಯಲ್ಲಿ--ಎಲೋ, ನೀಚನಾದ ಜೈನಸನ್ಯಾಸಿಯೇ, ನಿಲ್ಲು ನಿಲ್ಲು, 

ಭಿಕ್ಷು--ಓಹೋ ! ಇನ್ನೇನು ಗತಿ! ಶಕಾರನೇ ಬಂದನಲ್ಲಾ [ 
ನಾನೊಬ್ಬ ಸನ್ಯಾಸಿ ಅಪರಾಧಮಾಡಿದೆನೆಂದು ತೋರಿದರೆ ಈ ಶಕಾರನು 
ಕಂಡಕಂಡ ಸನ್ಯಾಸಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಶಿಕ್ಷೆಮಾಡದೆ ಬಿಡುವವನಲ್ಲ, ಆದುದರಿಂದ 
ಅನಾಥನಾದ ನಾನು ಈಗ ಯಾರನ್ನು ಮರೆಹೊಗಲಿ? ಅಥವಾ ನನ್ನ 
ಭಾಗದ ಬುದ್ಧದೇವನಂತಿರುವ ಈ ವಿಟನೇ ನನಗೆ ಸಂರಕ್ಷಕನು. 


1] 81 M. 
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ಶಕಾರ--(ಖಡ್ಸ ಧಾರಿಯಾಗಿ ವಿಟನೊಡನೆ ಬ೦ದು) ಎಲೋ, 
ದುಪ್ಪನಾದ ಸನ್ಯಾಸಿಯೇ ನಿಲ್ಲು ನಿಲ್ಲು. ಕೆ೦ಪುಮೂಲಂಗಿಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸು 
ವಂತೆ ನಿನ್ನ ತಲೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವೆನು. (ಹೊಡೆಯುವನು.) 

ವಿಟ--ವೈರಾಗ್ಯದಿಂದ ಸನ್ಯಾಸವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿರುವ ಈತ 
ನನ್ನು ಹೀಗೆ ಹೊಡೆಯುವುದು ನಿನಗೆ ಯುಕ್ತೆವಲ್ಲ. 

ಭಿಕ್ಷು ಉಪಾಸಕನೆ, ಕೋಪಮಾಡಬೇಡ. 

ಶಕಾರ--ಎಲೋ, ನೋಡು ನೋಡು. ನನ್ನನ್ನು ಬಯ್ಯುವನು. 

ವಿಟ--ಏನೆಂದು ಬಯ್ದನು? 

ಶಕಾರ--ಉಪಾಸಕನೆಂದು ಬಯ್ಯುತ್ತಾನೆ. ನಾನೇನು ಕ್ಷಾರ 
ಕನೆ? 

ವಿಟ--ಅಲ್ಲ ಅಲ್ಲ. ನಿನ್ನನ್ನು ಬುದ್ಧದೇವನ ಉಪಾಸಕನೆಂದು 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

ಶಕಾರ--ಇವನು ಇಲ್ಲಗೇಕೆ ಬಂದನು? 

ಭಿಕ್ಷು--ಈ ಕಾವಿಬಟ್ಟೆ ಯನ್ನು ಒಗೆಯುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಬಂದೆನು. 

ಶಕಾರ--ಎಲಾ, ದೊರೆ ಇರುವನ್ನ | ನಮ್ಮ ಅಕ್ಕನ ಗಂಡ! 
ಅವನು ಎಲ್ಲಾ ಉದ್ಯಾನವನಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಒಳ್ಳೆಯದೆಂದು ಇದನ್ನು ನನಗೆ 
ಕೊಟ್ಟಿ ರುವನು... ಈ ಕೊಳದಲ್ಲಿ ನಾಯಿನರಿಗಳು ನೀರು ಕುಡಿಯುವುಷೇ 
ಹೊರತು, ನಾನು--ಮನುಷ್ಯ--ಬಲು. ಗಟ್ಟಿ ಗ--ನಾನು ಕೂಡೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಸ್ನ್ಮಾನಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಪೀಗಿರುವಾಗ ಈ ಹಾಳು ಕೊಳಕು ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು 
ತಂದು ಇಲ್ಲಿ ಒಗೆಯುವೆಯಾ'? ಸರಿಯಾಗಿ ನಿಂತುಕೋ. ಒಂದೇಟು 
ಹೊಡೆಯುವೆನು. 

ವಿಟಿ--ಬಿಟ್ಟುಬಿಡು ಪಾಪ ! ಏನೋ ಹೊಸದಾಗಿ ಸನ್ಯಾಸ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡಿರಬಹುದ್ದು, 

ಭಿಕ್ಷು--ಆರ್ಯ, ಅಹುದು. ನಾನು ಮೊನ್ನೆ ತಾನೇ ಸನ್ಯಾಸವನ್ನು 
ಪ್ವೀಕರಿಸಿದೆನು. 

ಶಕಾರ--ಇನ್ನೂ ಹುಡುಗನಾಗಿದ್ದು ಈಗಾಗಲೇ ಸನ್ಯಾಸವನ್ನೇಕೆ 
ತೆಗದುಕೊಂಡೆ ? (ಹೊಡೆಯುವನು.) 
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ಭಿಕ್ಷು--ಬುದ್ಧೇಶ ! ಬುದ್ಧೇಶ ! (ಎ೦ದು ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುವನು.) 

ವಿಟ--ಇವನೆನ್ನೇಕೆ ಹೊಡೆಯುವೆ ! ಅಯ್ಯೋ ಪಾಪ, ಬಿಟ್ಟು 
ಬಿಡು, ಹೋಗಲಿ. 

ತಕಾರ--ಎಲೋ, ನಾನು ಯೋಚಿಸುವವರೆಗೂ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇರು, 

ವಿಟ--ಯಾರಸಂಗಡ ಯೋಟಚಸುಷೆ? 

ತಕಾರ--ನನ್ನೆ ಮನಸ್ಸಿನ ಸಂಗಡ. 

ವಿಟ--ಹಾಗಾದರೆ ಯೋಚಿಸು. 

ತಕಾರ--ಎಲ್ಕೆ ಮನಸ್ಸೇ, ಈ ಜೈನಸನ್ಯಾಸಿಯು ಇರಲೋ ? 
ಹೊರಟುಹೋಗಲೋ ? 

ವಿಟ--ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಏನು ಹೇಳಿತು? 

ಶಕಾರ--ಹೇಳುವುದೇನು ! ಇರಲೂ ಜೇಡ. ಹೋಗಲೂ ಬೇಡ. 
ಸಾಯಲೂ ಜೇಡ. ಬದುಕಲೂ ದೇಡ. ಈ ನೆಲದಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಹೊರಳಿ 
ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಬಿಡಲಿ--ಎಂದು ಹೇಳಿತು. 

ಭಿಕ್ಷು--ಅಯ್ಯಾ, ಶರಣಾಗತನಾಗಿರುವೆನು. 

ವಿಟ--ಅಯ್ಯೋ ಪಾಪ 1 ಹೋಗಲಿ ಬಿಡು. 

ತಕಾರ--ಹಾಗಾದರೆ ನಾನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಲಿ. 

ವಿಟ--ನೀನು ಹೇಳುವುದೇನು ? 

ಶಕಾರ--ಕದಲದಂತೆ ನೀರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಗುಡ್ಡೆಮಾಡಿ, ಕೆಸರನ್ನು 
ಎತ್ತಿಹಾಕಲಿ, ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಕೆಸರನ್ನು ಗುಡ್ಡೆಮಾಡಿ, ನೀರನ್ನು ಎತ್ತಿ 
ಹಾಕಲಿ. 

ವಿಟ--(ಸ್ವಗತ) ಆಹ | ಏನು ಬುದ್ಧಿಶಾಲಿ! ಇಂತಹ ಮೂರ್ಬ 
ರಿಂದಲೇ ಭೂಮಿಗೆ ಬಹಳ ಜಾಗಹೂಜಃ (ಪ್ರ i, ಒಳ್ಳೆಯದು. 
ಸನ್ಯಾಸಿಯೇ, ಹೊರಟುಹೋಗು. 

ಭಿಕ್ಷು--ಈಗ ನಾನು ಬದುಕಿದೆನು. (ಎಂದು ಹೋಗುವನು.) 

ವಿಟ--ಅಯ್ಯಾ ಈ ಕಲ್ಲಿನಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊ. 

ಶಕಾರ--(ವಿಟನೊಡನೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು) ಇನ್ನೂ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು 
ಆ ವಸಂತಸೇನೆಯನ್ನೇ ಸ್ಮರಿಸುತ್ತಿರುವುದು. 
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ವಿಟ--(ಸ್ವಗತ) ಅಪ್ಪು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದರೂ ಇನ್ನೂ ಅವಳನ್ನೇ 
ಸ್ಮರಿಸುವನಲ್ಲಾ [ 

ತಕಾರ--ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ರಥವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾರೆಂದು 
ಸ್ಥಾವರಕನಿಗೆ ಹೇಳಿ ಬಂದೆನು. ಮಧ್ಯಾಹ್ನೆವಾಗುತ್ತ ಬಂದಿತು. ಇನ್ನೂ 
ಬರಲಿಲ್ಲ. ಬಿಸಿಲಲ್ಲಿ ನಡೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದಕ್ಕೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಹೊಟ್ಟೆ ಜೇರೆ ಹಸಿಯುತ್ತಿರುವುದು. ಈಗೇನು ಮಾಡಲಿ? ಸ್ವಲ್ಪ ಗಾನ 
ವನ್ನಾದರೂ ಮಾಡುವೆನು. 


ರಾಗ. 
ನೋಡೋ ತಲೆಮೇಲೆ ಸೂರ್ಯ ನಿಂತಿಹ ಬೆಂಕಿಹಾಗೇ ॥ಪ॥ 
ಕಾಡುತೀಬಿಸಿಲಿಂದ ಕಾಡಿಮೊಳ್‌ ಕೋಪಗೊಂಡ | 
ಕೋತಿಯಂತೆ ಕಾಣುವ 1೧॥ 
ಹಕ್ಕಿಗಳ" ಮರಗಳ್ಲಿ ಹಾರುತಲೊಂದೊಂದಾಗಿ | 
ಸೊಕ್ಕಿಸೊಕ್ಕಿ ಬೀಳ್ವವು ಹಾ 1೨॥ 


ಅಯ್ಯಾ, ನಾನು ಹಾಡಿದುದನ್ನು ಕೇಳಿದೆಯೋ ? 

ವಿಟ--ಕೇಳುವುದೇನು, ನೀನು ಗಂಧರ್ಯನಲ್ಲಷೇ ? 

ಶಕಾರ--ಎಷ್ಟೋ ಕೋಗಿಲೆಗಳನ್ನು ಕೊಂದಿರುವ ನಾನು ಗಂಧರ್ಯೆ 
ನಲ್ಲವೆ? (ರಥದ ಶಬ್ದ ವನ್ನು ಕೇಳಿ) ಅಯ್ಯಾ, ರಥ ಬಂದಿತು. 

ವಿಟ--ಅದನ್ನು ಹೇಗೆ ತಿಳಿದೆ? 

ಶೆಕಾರ--ಮುದಿಹಂದಿಯಂತೆ ಘುರಫುರನೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ 
ಬರುತ್ತಿರುವುದು. ನೋಡು. 


(ಸ್ಥಾವರಕನ ಪ್ರವೇಶ.) 
ವಿಟ--ಅಹುದಯ್ಯಾ, ಬಂದಿತು. 
ತಕಾರ--ಅಯ್ಯಾ, ಮಗನೆ, ಸ್ಥಾ ವರಕನೆ, ಬಂಡೆಯಾ ? 
ಸ್ಥಾವೆರಕ--ಬಂದೆನು. 
ಶಕಾರ--ರಥವೂ ಬಂದಿತೊ ? 
ಸ್ಥಾವರಕ--ಬಂದಿತು. 
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ತಕಾರ-- ಎತ್ತುಗಳೂ ಬಂದುವೋ ? 

ಸ್ಥಾವರಕ-- ಬಂದುವು. 

ತಕಾರ--ನೀನೂ ಬಂಡೆಯೋ ? 

ಸ್ಥಾವಂಕ--(ನಗುತ್ತಾ) ನಾನೂ ಬಂದೆನು. 

ಶಕಾರ--ಅದರೆ ರಥವನ್ನು ಒಳಕ್ಕೆ ಬಿಡು. 

ಸ್ಕಾ ವರೆಕ--ಯಾವ ದಾರಿಯಿಂದ ಬಿಡಲಿ? 

ತಕಾರ--ಈ ಗೋಡೆಯ ಮೇಲೆ ಬಿಡು. 

ಸ್ಕಾ ವರಕ--ಹಾಗಾದರೆ ಎತ್ತುಗಳು ಸತ್ತುಹೋಗುವುವು. ರಥವು 
ಮುರಿದು ನಾನೂ ಸಾಯುಷೆನು. 

ಶಕಾರ--ಎಲೋ, ನಾನು ಥೊರೆಯ ಭಾವಮ್ಯುದುನ. ಎತ್ತುಗಳು 
ಸತ್ತುಹೋದರೆ ಬೇರೆ ಎತ್ತು ಗಳನ್ನು ಕ್ರಯಕ್ಕೆ ತರಿಸುವೆನು. ರಥವು 
ಮುರಿದುಹೋದರೆ ಇನ್ನೊಂದು ರಥವನ್ನು ಮಾಡಿಸುವೆನು. ನೀನು 
ಸತ್ತುಹೋದರೆ ಮತ್ತೊಬ್ಬನನ್ನು ಇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವೆನು, 

ಸ್ಕಾ ವರಕ. ಎಲ್ಲವೂ ಆಗಬಹುದು. ನಾನು ಮಾತ್ರ ನಿಮ್ಮವನಾ 
ಗಿರುವುದಕ್ಕಿಲ್ಲದೆ ಹೋಗುವೆನು. 

ಶಕಾರ. ಹಾಗಾದರೆ ನಿನಗೆ ತೋರಿದ೦ತೆ ಮಾಡು. 

ಸ್ಥಾವರಕ--(ರಥವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಬಂದು) ಅಯ್ಯಾ, ರಥ 
ಬಂದಿತು. 

ಶಕಾರ--ಅಯ್ಯಾ, ನೀನು ನನಗೆ ಗುರು. ಪರಮಗುರು. ಬೇಕಾ 
ದರೆ ನೀನೇ ರಥವನ್ನು ಮೊದಲು ಹತ್ತು. 

ವಿಟ -ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲ. (ಹತ್ತಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವನು.) 

ಶಕಾರ--ಎಲೋ, ಬೇಡ ಜೇಡ. ರಥವು ನಿಮ್ಮಪ್ಪನ ಮನೆ 
ಯದೋ? ಈ ರಥಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನನು ನಾನು, ನಾನು ಮುಂಚೆ 
ಹತ್ತಬೇಕು. 

ವಿಟ. ಮತ್ತೆ ನನ್ನನ್ನೇಕೆ ಮೊದಲು ಹತ್ತು, ಎಂದೆ? 

ಶಕಾರ... ಅಹುದು ಹೇಳಿದೆನು. ಆದರೆ ನೀನು "" ಸ್ವಾಮಾ, 
ಯಜಮಾನರೇ, ನೀಷೇ ಮುಂಡೆ ಹತ್ತಿ'' ಎಂದು ಹೇಳಜೇಕು. 
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'ವಿಟ--(ನಕ್ಕು, ಸ್ವಗತ) ಇಂತಹವರ ಸಹವಾಸವು ಬಹು ಕಪ್ಪ. 
(ಪ್ರಕಾಶ) ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ ನೀನೇ ಹತ್ತು. 

ತಕಾರ--ಎಲೋ, ಸ್ಥಾವರಕನೆ, ರಥವನ್ನು ತಿರುಗಿಸು, 

ಸ್ಕಾ ವರಕ--(ತಿರುಗಿಸಿ) ಅಯ್ಯಾ, ಇನ್ನು ಹತ್ತ ಬಹುದು. 

ಶಕಾರ--(ಹತ್ತಿನೋಡಿ, ಭೀತನಾಗಿ ಓಡಿಬಂದು, ವಿಟನ ಕತ್ತಿನ 
ಮೇಲೆ ಕೈಹಾಕಿಕೊಂಡು) ಅಯ್ಯಾ, ನೀನು ಸತ್ತುಹೋಗುತ್ತೀಯೆ ! 
ನಾನೂ ಸತ್ತುಹೋಗುತ್ತೇನೆ |! ರಥದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸಿಯೋ ಚಜೋರನೋ 
ಯಾರೋ ಇರುವರು, 

ವಿಟ--ಹೆದರಬೇಡ ಹೆದರಬೇಡ. ಎತ್ತುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿರುವ ಈ 
ರಥದಲ್ಲ ರಾಕ್ಷಸಿ ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದಾಳು. ಈಗ ಬಿಸಿಲ ಜಳದಿಂದ ನಿನಗೆ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. ಸ್ಥಾ ವರಕನ ನೆಳಲನ್ನು ನೋಡಿ ನೀನು ಪೀಫೆ 
ತಿಳಿದುಕೊ೦ಡೆಯೋ ಏನೋ? 

ಶಕಾರ--ಅಯ್ಯಾ, ಇಲ್ಲ ಯಾವಳೋ ಸ್ತ್ರೀಯು ಇರುವಳು. 
ನೀನೇ ನೋಡು. 

ವಸಂತಸೇನೆ--ಅಯ್ಯೋ |! ಮೋಸಹೋದೆನು, ಇದೇನು! ನನಗೆ 
ವ್ಯಥೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದ ಶಕಾರನು ಇಲ್ಲೇ ಇರುವನಲ್ಲಾ. ಇದರಿಂದ 
ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೇನೋ ಭಯವುಂಟಾಗುವುದು. ನಿರ್ಭಾಗ್ಯಳಾದ ನಾನು 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದುದು ಊಪರಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿತ್ತಿದ ಬೀಜದಂತೆ ನಿಷ್ಪಲ 
ವಾಯಿತು. ಈಗ ಏನುತಾನೆ ಮಾಡಲಿ? ಯಾರನ್ನು ಮರೆಹೋಗಲಿ? 

ವಿಟ--ಆಗಲಿ, ಅದಕ್ಕೇನು? (ನೋಡುವನು.) 

ತಕಾರ. ನನಗಂತೂ ಭಯವಾಗುವುದು. ನಿನ್ನನ್ನು ಹಲ್ಲುಗಳಿಂದ 
ನೋಡಿ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಕಿತ್ತುಕೊಂಡು ತಿನ್ನುವಪ್ಪರಲ್ಲಿಯೇ ನಾನು ಓಡಿ 
ಹೋಗುಜೆನು. 

ವಿಟ--(ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ, ವಸಂತಸೇನೆಯನ್ನು ನೋಡಿ, ವಿಷಾದ 
ಯುಕ್ತನಾಗಿ, (ಸ್ವಗತ) ಅಯ್ಯೋ ಕಪ್ಪ . ಈಕೆಯು ಈ ಶಕಾರನ 
ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದುದು ಹೆಂಸೆಯು ರಾಜಹಂಸನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕಾಗೆಯ 
ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದಹಾಗಾಯಿತಲ್ಲಾ । (ಮರೆಯಲ್ಲ) ವಸಂತಸೇನೆಯೇ, 
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ನಿನಗಿದು ಯುಕ್ತವಲ್ಲ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದ್ರವ್ಯಕ್ಕೆ ಆಸೆಪಟ್ಟು, ನಿಮ್ಮ 
ತಾಯಿ, ಶಕಾರನನ್ನು ವರಿಸೆಂದು ನಿನಗೆ ಹೇಳಿದುದಕ್ಕೆ ಮಾನದಮೇಲೆ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಟ್ಟು ಆಗ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಈಗ ಇವನನ್ನೇ ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು 
ಬರಬಹುದೇ ? 

ವಸಂತಸೇನೆ--ರಥವು ನನ್ನದೆಂದು ಭ್ರಮಿಸಿ ಹೀಗೆ ಬಂದೆನು. 
ಶರಣಾಗತೆಯಾಗಿರುಷೆನು. ಕಾಪಾಡಬೇಕು. 

ವಿಟ--ಭಯಪಡಬೇಡ ಭಯಪಡಬೇಡ, ಹೇಗಾದರೂ ಅವನಿಗೆ 
ಮೋಸಮಾಡಿ, ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಸುವೆನು (ಶಕಾರನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದು) 
ಅಯ್ಯಾ, ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ರಥದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸಿಯೇ ಇರುವಳು. 

ಶಕಾರ--ರಾಕ್ಷಸಿಯೇ ಆಗಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಏಕೆ ಕದಿಯಲಿಲ್ಲ? 
ಅಥವಾ ಕಳ್ಳನಾಗಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಏಕೆ ಕೊಲ್ಲಲಿಲ್ಲ? 

ವಿಟ--(ಸ್ವಗತ) ಬಹಳ ಬುದ್ಧಿವಂತ, ಎಷ್ಟು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾತ 
ನಾಡುವನು | (ಪ್ರಕಾಶ) ಹೇಗಾದರೂ ಆಗಲಿ. ಅಪ್ಪು ಪರೀಕ್ಷೆಯೇಕೆ p 
ನಡೆದುಕೊಂಡೇ ಹೊರಟುಹೋಗೋಣ, 

ತಕಾರ--ಏಕೆ ನಡೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಬೇಕು? 

ವಿಟ--ಏಕೆ? ಎತ್ತುಗಳಿಗೆ ಆಯಾಸ ಕಡಷೆಯಾಗುವುದು. 
ನಮಗೂ ಕಾಲುಗಳಿಗೆ ಬಲವುಂಟಾಗುವುದು. 

ತಕಾರ--ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ. ಎಲ್ಲೋ, ಸ್ಥಾವರಕ, ರಥವನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು. ಜೇಡ ಜೇಡ, ದೊಡ್ಡ ವರಿದಿರಾಗಿ ನಾನು 
ನಡೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ಸಂಪ್ರದಾಯವಿಲ್ಲ. ನಾನು ರಥದಮೇಲ 
ಹತ್ತಿ ಹೋಗುತ್ತಿ ರಜೀಕು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ ರಾಜಶ್ಯಾಲಕ 
ಬಂದನು--ಎಂದು ನನಗೆ ಮರ್ಯಾದೆಮಾಡಬೇಕು. ಇದು ನನ್ನ ಪದ್ಧತಿ 
ಯಾದ್ಧ ರಿಂದ ರಥವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸು. 

ವಿಟ--(ಸ್ವಗತ) ಈ ಮೂರ್ಜನನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸುವುದು ಬಹು ಕಪ್ಪ K 
(ಪ್ರಕಾಶ) ವಸಂತಸೇನೆಯು ನಿನ್ನಲ್ಲ ಅನುರಕ್ಕೆಯಾಗಿ ಬಂದಿರುವಳು. 

ವಸಂತಸೇನೆ--ಶಿವಶಿವ | (ಕಿವಿಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುವಳು). 

ತಕಾರ--ಏನ್ನು ! ದೊಡ್ಡಮನುಷ್ಯನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿಯೋ? 
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ವಿಟ--ಅಹುದು. 

ಶಕಾರ--ಚಾರುದತ್ತನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗುವಾಗ ಆ ವಸಂತಸೇನೆಗೆ 
ಕೋಪ ಬರುವಹಾಗೆ ಮಾಡಿದೆನು. ಈಗ ಹೋಗಿ ಅವಳ ಕಾಲಿಗೆ ಅಡ್ಡ 
ಬಿದ್ದು ಅವಳನ್ನು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸುವೆನು. 

ವಿಟ--ಸರಿಸರಿ, ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡು. 

ಶಕಾರ--(ವಸೆಂತಸೇನೆಯ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ) ನಮ್ಮಮ್ಮಾ 
ತಾಯೆ, ನನ್ನ ವಿಜ್ಞಾಪನೆಯನ್ನು ಕೇಳು; ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಾನು ನಿನಗೆ 
ಅನೇಕ ಅಪರಾಧಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೆ ನು. ಅದನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಿ ದಾಸನಾದ 
ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡು. (ನಮಸ್ಕರಿಸುವನು.) 

ವಸಂತಸೇನೆ--ಚಿಃ। ದೂರ ಹೋಗು, ಕೆಟ್ಟ ಮಾತನ್ನಾ ಡಬೇಡ. 
(ಒದೆಯುವಳು. ) 

ಶಕಾರ--(ಕೋಪದಿಂದ) ದೇವರಿಗೂ ಕೂಡ ನಮಸ್ಕರಿಸದೆ 
ಇರುವ ನಾನು, ನಮಸ್ಕರಿಸಿದರೆ ಇವಳು ನನ್ನನ್ನು ಒಡೆದಳಲ್ಲ! ಎಲ್ಲೋ, 
ಸ್ಥಾವರಕ, ಇವಳು ನಿನಗೆಲ್ಲ ಸಿಕ್ಕಿದಳು? 

ಸ್ಥಾ ವರಕ- ಅಯ್ಯಾ, ನಾನು ಬರುವಾಗ ರಾಜಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಅವ 
ಕಾತವಿಲ್ಲದಂತೆ ಬಂಡಿಗಳು ನಿಂತಿದ್ದುವು. ಆಗ ಚಾರುದತ್ತನ ಮನೆ 
ಬಾಗಲಲ್ಲಿ ರಥವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಮುಂದೆ ಬಂಡಿಯ ಚಕ್ರವನ್ನು ತಳ್ಳಿ 
ಬರುವಪ್ಪರಲ್ಲಯೇ, ಇವಳು ಇದನ್ನು ತನ್ನ ರಥಪೆಂದು ತಿಳಿದು ಕುಳಿತು 
ಕಂಡಿರಬಹುದು. 

ತಕಾರ--ಓಹೋ |! ಅದರಿ೦ದಲೋ ಇವಳು ಬಂದುದು? ನನ 
ಗೋಸ್ಕರವಲ್ಲ. (ವಸಂತಸೇನೆಯನ್ನು ಕುರಿತು) ಎಲೆ ದಾಸಿ, ಬಂಡಿ 
ಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿಳಿ, ಆ ದರಿದ್ರ ಚಾರುದಕ್ತನನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು 
ಬರುತ್ತಾ, ನೆನ್ನ ಐತು ಗಳಿಗೆ ಆಯಾಸಮಾಡಿದೆಯಾ? ಇಳಿ, ಮೊದಲು 
ಇಳಿ. 

ವಸಂತಸೇನೆ--(ಸ್ವಗತ) ಆರ್ಯ ಚಾರ:ದತ್ತನನ್ನು ಹುಡುಕ 
ಕೊಂಡು ಬಂದೆ--ಎಂಬ ಮಾತಿನಿಂದ ನನಗೆ ಬಹಳ ಸಂತೋಷ 
ವಾಯಿತು. ಇನ್ನೇನಾದರೂ ಆಗಲಿ. 
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ಶಕಾರ--ಈಗ ನಿನ್ನ ಮುಂದಲೆಯನ್ನು ಪಿಡಿದು ಜಟಾಯುವು 
ವಾಲಿಯ ಹೆಂಡತಿಗೆ ಮಾಡಿದಂತೆ ಮಾಡುವೆನು. (ಮುಂದಲೆಯನ್ನು 
ಹಿಡಿಯುವನು.) 

ವಿಟ ಅಯ್ಯಾ, ಇಂತಹ ಗುಣಾಢ್ಯರಾದ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು 
ಮುಂದಲೆಪಿಡಿದು ಎಳೆಯಬಾರದು, ನೀನು ಸುಮ್ಮನಿರು; ನಾನು 
ರಥದಿಂದಿಳಿಸುಷೆನು. ವಸ೦ತಹೇನೆಯೇ, ಇಳಿ. 

ವಸ೦ತಸ್ನೇನೆ_ (ಇಳಿದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಳು.) 

ಶಕಾರ--(ಸ್ವಗತ) ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇವಳು ನನಗವಮಾನ ಮಾಡಿದ 
ಕೋಪಾಗ್ನಿಯು ಹೊಗೆಯಾಡುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಈಗ' ನನ್ನನ್ನು ಒದೆದು 
ಅದನ್ನು ಉರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದಳು. ಆದುದರಿಂದ ಇವಳನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲುವೆನು. (ಪ್ರಕಾಶ) ಅಯ್ಯಾ, ನಿನಗೆ ಬೇಕಾದುದನ್ನು ಕೊಡುವೆನು, 
ನನಗೋಸ್ಕರ ಒಂದು ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡು. 

ವಿಟ--ಅದು ಅಕಾರ್ಯವಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಮಾಡುವೆನು. 

ತಕಾರ--ಅಕಾರ್ಯದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವೇ ನನ್ನಲ್ಲಿಲ್ಲ. 

ವಿಟ--ಅದರೆ ಹೇಳು. 

ತಕಾರ--ಈ ವಸಂತಸೇನೆಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲು. 

ವಿಟ--ಶಿವಶಿವ | (ಕಿವಿಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು) ಈ ಉಜ್ಜಯಿನೀ 
ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆಲ್ಲ ಅಲಂಕಾರಪ್ರಾಯಳಾಗಿಯೂ, ಸೂಳೆಯಾಗಿದ್ದರೂ ಸಚ್ಚ 
ರಿತ್ರೆಯಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಈ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಕೊಂದು, ನಾನು ಯಾವದಾರಿ 
ಯಿ೦ದ ಪರಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಲಿ? 

ತಕಾರ_ ಎಲೋ, ಹುಚ್ಚ, ಪರಲೋಕಷೆಂದರೇನು? ನಿನಗೆ 
ಬೇಕಾಗಿದ್ದರೆ ಪರಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ದಾರಿಯನ್ನು ನಾನು ಬೇರೆ 
ಮಾಡಿಸಿಕೊಡುವೆನು. ಇಷ್ಟಕ್ಕೂ ಇಲ್ಲ ನೀನು ಕೊಂದರೆ ಯಾರುತಾನೆ 
ಕಾಣುವರು. 

ವಿಟ--ಹಾಗೆನ್ನ ಬಹುದೆ? ದಶದಿಕ್ಕುಗಳೂ, ಸೂರ್ಯ ಚಂದ್ರರೂ, 
ವಸುರುದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳೂ, ಎಲ್ಲರೂ ನೋಡುವುದಿಲ್ಬವೆ? 

ತಕಾರ--ಆದರೆ, ಬಟ್ಟೆಯಿಂದ ಮರೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ಕೊಲ್ಲು. 

12 M. 
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ವಿಟ ಮೂಢ, ನೀನು ಕೆಟ್ಟೆ. 

ತಕಾರ--ಈ ತಬ್ಬಲಿ--ಮುದಿಗೂಜೆ-ಅಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಹೆದರುವನು. 
ಹೋಗಲಿ. ಸ್ಥಾ ವರಕನಿಗೆ ಹೇಳುವೆನು. ಸ್ಕಾ ವರಕ, ಇವಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲು. 

ಸ್ಥಾವರಕ--ಶಿವಶಿವ! ಅಯ್ಯಾ, ಕೋಪಮಾಡಜೇಡ. ನೀಚನಾದ 
ನಾನು ಇವಳು ಗಾಡಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುದನ್ನು ನೋಡಲಿಲ್ಲ. ನೋಡಿದ್ದರೆ 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 

ಶಕಾರ--ನಾನು ನಿನಗೆ ಪ್ರಧುವಲ್ಲವೆ? 

ಸ್ಥಾವರಕ-.. ಅಹುದು. ನೀನು ಶರೀರಕ್ಕೆ ಪ್ಲ ಕ್ರಭುಷೇ ಹೊರತು 
ಪುಣ್ಯಪಾಪಗಳಿಗಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಕ್ಷಮಿಸು. ಇಂತಹೆ ಮಾತನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಹೇಳಬೇಡ. ನನಗೆ ಬಹಳ ಭಯವಾಗುವುದು. 

ಶಕಾರ--ಎಲೋ, ನಾನು ಹೇಳಿದಹಾಗೆ ಕೇಳುವುದಿಲ್ಲವೆ? (ಹೊಡೆ 
ಯುವನು.) 

ಸ್ಥಾವರಕ--ನೀನು ಇನ್ನೂ ಹೊಡೆ ; ನನ್ನನ್ನು ಕೊಂದುಹಾಕು. 
ನಾನು ಜೇರೆ ಅಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಜನ್ಯಾಂತರದಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಪಾಪವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೆನೋ ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಈಗ ನಿನಗೆ 
ದಾಸನಾಗಬೇಕಾಯಿತು. ಪುನಃ ಪಾಪಕೃತ್ಯವನ್ನು ವತಾಡಲ್ಲೇ ? 

ತಕಾರ--(ಸ್ವಗತ) ಈ ಮುದಿಗೂಬೆ ಅಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಹೆದರುವನು. 
ಈ ಗರ್ಭದಾಸನು ಪುಣ್ಯಪಾಪಗಳಿಗೆ ಹೆದರುವನು ರಾಜಶ್ಯಾಲಕನಾದ 
ನನಗೆ ಯಾರ ಭಯವೂ ಇಲ್ಲ. (ಪ್ರಕಾಶ) ಲೊ, ಸ್ಥಾ ವರಕ, ನೀನು 
ಹೋಗಿ ನೆಲಮಾಳಿಗೆಯಲ್ಲಿ ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ವಿಶ್ರಮಿಸಿಕೊ. (ಸ್ಥಾ ವರಕನು 
ಹೋಗುವನು.) 

ಶಕಾರ--ಎಲೆ ವಸಂತಸೇನೆ, ನಿಲ್ಲು ನಿಲ್ಲು, ನಿನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲು 
ವೆನು, (ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ ಹೋಗುವನು ) 

ವಿಟ--ಎಲೊ, ನನ್ನ ಮುಂದೆ ಕೊಲ್ಲುಪೆಯಾ? (ಎ೦ದು ಹೊಡೆ 
ಯುವನು.) 

ತಕಾರ--(ನೆಲದಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು) ಅಯ್ಯೋ, ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲು 
ವೆಯಾ? (ಮೂರ್ಛತನಾಗಿ ಚೇತರಿಸಿಕೊಂಡು, ಸ್ವಗತ) ಇವನು 
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ನನ್ನಿ೦ದಲ್ಲೇ ಪೋಷಿತನಾಗಿ ನನ್ನ ಕಾರ್ಯ ಬಂದಾಗ ನನಗೇ ವೈರಿ 
ಯಾದನಲ್ಲ | (ಯೋಚಿಸಿ) ಇರಲಿ, ಇದಕ್ಕೊಂದುಪಾಯಮಾಡುವೆನು. 
(ಪ್ರಕಾಶ) ನೀನು ಇಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಇವಳು ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಅಂಗೀ 
ಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ಈಗ ಹೋಗಿ ನಾನು ಕಳುಪಿಸಿರುವ ಸ್ಥಾವರಕ 
ನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 

ವಿಟ--(ಸ್ವಗತ) ಈಕೆಯು ನಾನಿಲ್ಲರುಷೆನೆಂದ: ಈ ಮೂರ್ಬನ 
ಸಂಗಡ ಮಾತನಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಸಂಕೋಚಪಡುವಳೋ ಏನೋ ! (ಪ್ರಕಾಶ) 
ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ. (ಹೊರಡುವನು.) 

ವಸಂತಸೇನೆ--(ವಿಟನ ಸೆರಗನ್ನು ಪಿಡಿದು) ಅಯ್ಯಾ, ನಾನು 
ತರಣಾಗತೆಯಾದೆನೆಂದು ಹೇಳಲಿಲ್ಲವೆ? 

ವಿಟ”-ವಸಂತಪೇನೆ, ಹೆದರಜೀಡ. (ಶಕಾರನನ್ನು ಕುರಿತು) 
ಅಯ್ಯಾ, ಈ ವಸಂತಸೇನೆಯನ್ನು ನಿನ್ನ ಅಧೀನಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟಿ ರುಷೆನು, 
ಎಚ್ಚರಿಕೆ ! ಪುನಃ ನಾನು ಕೇಳದಾಗ ನನ್ನ ವಶಕ್ಕೆ ಕೊಡಬೇಕು. 

ಶಕಾರ--ಅದಕ್ಕೇನು? ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲ. ನೀನು ಕೇಳಿದಾಗ 
ಕೊಡುವೆನು. 

ವಿಟ--ಈ ಮಾತು ನಿಶ್ಚಯವೊ? 

ಶಕಾರ--ನಿಶ್ಚಯ. 

ವಿಟ--(ಸ್ವೈಲ್ಪದೂರ ಹೋಗಿ) ನಾನು ಹೊರಟುಹೋದರೆ ಈ 
ನೀಚನು ಇವಳನ್ನು ಕೊಂದುಬಿಟ್ಟಾನೋ? ಇವನೇನು ಮಾಡುವನೋ 
ಮರೆಯಾಗಿ ನಿಂತು ನೋಡುವೆನು. (ಮರೆಯಾಗುವನು.) 

ಶಕಾರ--ಇರಲ, ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ ಇದೇ ಸಮಯ, ಅಥವಾ 
ಈಗ ಕೊಲ್ಲಬಾರದು. ವಿಬನು ಮಹಾ ಕಪಟಿ. ಮರೆಯಲ್ಲಿ ನಿಂತು 
ನೋಡುತ್ತಿದ್ದು ಆಮೇಲೆ ನನ್ನ ತಲೆಗೆ ತಂದಾನು ! (ಹೂಗಳನ್ನು 
ಕೊಯ್ದು ತೆಗೆದುಕೊ೦ಡು) ಅಲೆ ಹುಡುಗಿ, ವಸಂತಸೇನೆ, ಬಾಬಾ. 

ವಿಟ--ಓಹೋ |! ಇವನಿಗೆ ಈ ವಸಂತಸೇನೆಯಲ್ಲಿ ಅನುರಾಗ 
ವುಂಟಾಯಿತು. ಇನ್ನೇನೂ ಭಯವಿಲ್ಲವಪ್ಪೆ. (ಎಂದು ಹೊರಟು 
ಹೋಗುವನು.) 
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ಶಕಾರ-- ಒಳ್ಳೆಯ ಒಡವೆ, ಒಳ್ಳೆಯ ತಿಂಡಿ, ಇನ್ನೂ ನಿನಗೆ 
ಬೇಕಾದುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೊಡುಪೆನು. ಇಷ್ಟು ಹೇಳಿದರೂ ನನ್ನ ಸಂಗಡ 
ಮಾತನಾಡುವುದಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ. ನಾನು ಮನುಷ್ಯನೇ ಅಲ್ಲ! ಕಲ್ಲು! ಎಂದು 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡೆಯೋ ? 

ವಸಂತಸೆಸಿನೆ ಆಹಾ ! ಅದಕ್ಕೆ ಸಂದೇಹವೇನು. (ತಲೆಯನ್ನು 
ಬಗ್ಗಿಸಿಕೊಂಡು) ಚಿಃ | ನೀಚನೆ, ದ್ರವ್ಯದ ಆಸೆಯನ್ನು ಹುಟ್ಟಿ ಸಿ, ಮೋಸ 
ಮಾಡುವೆಯಾ? ಈವರೆಗೂ ಸೀಮಾವಿನ ಮರವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ದು 
ಈಗ ಮುಳ್ಳುಮುತ್ತುಗದ ಮರವನ್ನು ಆತ್ರಯಿಸಲೇ? 

ತಕಾರ--ಎಲೆ ಬಡ್ಡಿ, ಆ ದರಿದ್ರ ಚಾರುದತ್ತನು ಸೀಮಾವಿನ 
ಮರ, ನಾನು ಮುತ್ತುಗವೂ ಅಲ್ಲ, ಮುಳುಮುತ್ತುಗವೊ ? ಪೀಗೆ 
ನನ್ನನ್ನು ಬಯ್ಯುತ್ತಾ ಇನ್ನೂ ಆ ನೀಚನ ಸ್ಮರಣಿಯನ್ನು ಬಿಡುವು 
ದಿಲ್ಲಪೆ ? 

ವಸಂತಸೇನೆ-ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಯ್ದೇ ಇರುವವನನ್ನು ಸ್ಮರಿಸದೆ ಹೇಗಿ 
ದ್ವೇನು? 

ಶಕಾರ--ಬಲೆ, ಇರಲಿ; ಆ ದರಿದ್ರನನ್ನೇ ಹಂಬಲಿಸುವ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಈಗಲೇ ಸಂಹರಿಸುವೆನು. ನಿಲ್ಲು ನಿಲ್ಲು; ಎಲ್ಲ ಅವನು ಬಂದು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿ ನೋಡೋಣ, 

ವಸಂತಸೇನೆ--ನನ್ನನ್ನು ಕಂಡರೆ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡೇ ಹೋಗುವನು. 

ತಕಾರ--ಭಾರತ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ಚಾಣಕ್ಯನು ಸೀತೆಯನ್ನೂ, 
ಜಟಾಯುವು ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನೂ ಕೊಂದಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಈಗಲೇ ಕೊಲ್ಲು 
ಪೆನ್ನು, (ಹೊಡೆಯುವನು.) 

ವಸಂತಸೇನೆ--ಹಾ ! ತಾಯೇ ! ಎಲ್ಲಿರುವೆ? ಹಾ! ಆರ್ಯಚಾರು 
ದತ್ತನೆ! ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಬಂದು ನನ್ನನ್ನು" ಬಿಡಿಸಿಕೊ ! ಅಯ್ಯೋ ! ನನ್ನ 
ಕೋರಿಕೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಪ್ರಾಣಬಿಡುವ ಕಾಲ 
ಬಂದಿತಲ್ಲೂ! ಏನುಮಾಡಲಿ? ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳಲೇ ? ಅಥವಾ 
ಪಸಂತಸೇನೆಯು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಕೂಗಿಕೊಂಡಳೆಂದರೆ ನನಗೇ ಅಪಮಾನ 
ವಲ್ಲಪೆ ? ಏನಾದರೂ ಅಗಲಿ. ಚಾರುದತ್ತನೆ, ನಿನಗೆ ವಂದಿಸುವೆನು. 
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ಶಕಾರ--(ಕೋಪದಿಂದ ಕತ್ತನ್ನು ನುಲಿಯುತ್ತಾ) ಇನ್ನೂ ಆ 
ನೀಚನ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳುವೆಯಾ? ಈಗ ಅವನನ್ನು ಸ್ಮರಿಸು ಸ್ಮರಿಸು. 
(ಎಂದು ಹೊಡೆಯುವನು ; ವಸಂತಸೇನೆಯು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುವಳು.) ನಾನು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ, ಇವಳು ನನ್ನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ ಎಂಬ 
ಕೋಪದಿಂದ ಇವಳ ಹೆಸರು ತೊಡೆದುಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆನು. 
ಪ್ರಯೋಜನವೇನು? ಈಗ ನನ್ನ ತಾಯ್ತಂಡೆಗಳಿದ್ದಿದ್ದರೆ ನನ್ನ ಪರಾ 

ಕ್ರಮವನ್ನು ಕಂಡು ಎಪ್ಪು ಕೊಂಡಾಡುತ್ತ ದ್ವರೊ! "ಆಗಲಿ, ಅವರಿಗೇ 
ಹ ವಿಲ್ಲ. ಇನ್ನು ಆ ಹಾಳುವಿಟ-ಮುಡಿಹಂದಿ ಬರುವ ಹೊತ್ತಾಯಿತು. 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸ್ಥ ಳವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ದೊರವಾಗಿರುಷೆನು. 


(ವಿಟನು ಸ್ಮಾವರಕನೊಡನೆ ಬರುವನು ; ಶಕಾರನು 
ವಿಟನ ಕಾಲಿಗೆ ಬೀಳುವನು.) 

ವಿಟ--(ಸ್ವ್ಯಗತ) ಇವನು ನನ್ನ ಕಾಲನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಕೊಳ್ಳುವುದನ್ನು 
ನೋಡಿದರೆ ಪ್ರಾಯಶಃ ವಸಂತಸೇನೆಯನ್ನು ಕೊಂದೇ ಇರಬಹುದು. 
ಅಯ್ಯೋ ! ನೀಚ! ಎ೦ತಹ ಕೆಟ್ಟ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿದನು! ಸ್ತ್ರೀವಥೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡಿದ ಪಾಪಿಷ್ಕನಾದ ಇವನ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ನಾವೆಲ್ಲರೂ 
ಪಠಶಿತರಾಡೆವಲ್ಲ! (ಪ್ರಕಾಶ) ಅಯ್ಯಾ! ಸ್ಕಾ ವರಕನನ್ನು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿ 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವೆನು. 

ಶಕಾರ-- ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸುಖವಾಗಿ ಬಂದಿರಾ? 

ಸ್ಕಾವರಕ-- ಬಂದೆವು. 

ವಿಟ--ನಿನ್ನ ವಶಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದುಡೆಲ್ಲ? 

ಶಕಾರ--ಏನನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ದೈ. 

ವಿಟ--ವಸಂತಸೇನೆಯನ್ನು. 

ತಕಾರ__ಹೋದಳು. 

ವಿಟ--ಲಲ್ಲಿಗೆ ? 

ಶಕಾರ--ನಿನ್ನ ಹಿಂದೆಯೇ. 

ವಿಟ-ಅವಳು ಅತ್ತಕಡೆ ಬರಲಿಲ್ಲವಲ್ಲ? 

ಶಕಾರ--ನೀೀನು ಯಾವ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹೋದೆ? 
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ವಿಟ--ಪೂರೃದಿಕ್ಕಗೆ. 

ಶಕಾರ--ಅವಳು ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹೋದಳು. 

ವಿಟ--ನೀನು ಹೇಳುವುದೇನೋ ಬಹಳ ಸಂದೇಹಾಸ್ತದವಾಗಿರು 
ವುದು. ಅವಳನ್ನು ಏನುಮಾಡಿದೆ? ಸತ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳು. 

ಶಕಾರ--ಇದೋ, ನೋಡು, ನನ್ನ ಕಾಲಿನಿಂದ ನಿನ್ನ ತಲೆಯನ್ನು 
ಮುಟ್ಟಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಮಾಣಮಾಡುವೆನು. ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ನಾನು 
ವಸಂತಸೇನೆಯನ್ನು ಕೊಂದುಹಾತಿದೆನು. ಇನ್ನು ನೀನು ಥೈರ್ಯ 
ವಾಗಿರು. 

ವಿಟ--(ವಿಪಾದಪಡುತ್ತ) ಅಯ್ಯೊ | ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ಕೊಂಡೆಯಾ; 

ತಕಾರ--ನನ್ನೆ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ನಂಬಿಕೆಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಇಲ್ಲ 
ಬಾ. ನನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ನೋಡು. (ವಸ೦ತಸೇನೆಯನ್ನು ತೋರಿಸು 
ವನು.) 

ಎಟ... (ನೋಡಿ) ನಿರ್ಭಾಗ್ಯನಾದ ನಾನು ಕೆಚ್ಟೆನು. ಹಾಹಾ! 
(ಎ೦ದು ಮೂರ್ಛಿತನಾಗಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುವನು.) 

ಸ್ಥಾವರಕ--ಲಅರ್ಕನೆ, ಸ೦ತ್ಯುಸಿಕೊ ಸಂತ್ಯುಪಿಕೊ. ವಸಂತಸೇನೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಂದವರಾರೂ ಅಲ್ಲ. ವಿಚಾರಮಾಡದೆ ರಥವನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡುಬಂದ ನಾನೇ ಅವಳನ್ನು ಕೊಂದವನು, 

ವಿರ್ಟ-ಹಾ |! ವಸಂತಸೇನೆಯೆ ! (ವ್ಯಥೆಯಿಂದ) ಎಲೋ, ನೀನು 
ಬಹು ಪಾಪಿಪ್ಠ. ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಕೊಂದೆ. ಇನ್ನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. 
(ಎಂದು ಹೊರಡುವಪ್ಪರಲ್ಲ) 

ಶಕಾರ--(ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಪಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುವನು.) 

ವಿಟ--ಎಲೋ | ಪಾಪಿ, ನನ್ನನ್ನು ಮುಟ್ಟಬೇಡ. ನಿನ್ನ ಸಹವಾಸ 
ಸಾಕು. ನಾನು ಹೊರಟುಹೋಗುವೆನು. 

ತಕಾರ-_ಎಲಾ, ಆ ವಸಂತಸೇನೆಯನ್ನು ನೀವೇ ಕೊಂದು 
ಆ ತಪ್ಪನ್ನು ನನ್ನ ತಲೆಯಮೇಲೆ ಹಾಕಿ ಹೊರಟುಹೋಗುವೆಯಾ ? 
(ಎಂದು ತಡೆಯುವನು.) 

ವಿಜ--ಚಿಃ ! ನೀಚನೆ, ನೀನು ಹಾಳಾದೆ. 
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ತಕಾರ___ಎಲೋ, ನಿನಗೆ ಕೋಟಿ ವರಹ ಚಿನ್ನವನ್ನೂ ಬೇಕಾದು 
ದನ್ನೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೊಡುವೆನು. ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಶಕಾರ ಮಾಡಿದನೆಂದು 
ಮಾತ್ರ ಯಾರಿಗೂ ಹೇಳಬೇಡ. 

ವಿಟ--ನೀನು ಕೊಡತಕ್ಕುದೆಲ್ಲಾ ನಿನ್ನಲ್ಲಯೇ ಇರಲಿ. 

ಸ್ಥಾವರಕ-- ಶಿವಶಿವಾ ! ಇಂತಹ ಕೆಟ್ಟ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿ ತಪ್ಪಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕು ಪಾಯಮಾಡುವನಲ್ಲ. 

ತಕಾರ--(ನಗುವನು.) 

ವಿಟ--ಎಲಾ | ಪಾಪಿ! ಈ ಹಾಳು ನಗೆಯನ್ನು ಬಿಡು. ನಿನ್ನೆ 
ವಿಶ್ವಾಸ ಸಾಕು. ಇನ್ನುಮೇಲೆ ನಿನ್ನ ಕೆಟ್ಟಸ್ನೇಹಪಿಂದಿಗೂ ಜೇಡ. 

ತಕಾರ-_ ಅಯ್ಯಾ, ಕೊಪಮಾಡಬೇಡ; ಬಾ. ಸರೋವರಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ ಆಡೋಣ. 
`` ವಿಟ-ದನಾನು ಪತಿಶನಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ನಿನ್ನ ಸಹವಾಸದಲ್ಲದ್ದುದರಿಂದ 
ನನ್ನನ್ನು ಜನರು ಪತಿತನೆಂದು ತಿಳಿದು ಕೊಳ್ಳುವರು. ಅಯ್ಯಾ | ಇಂತಹ 
ಸ್ತ್ರೀಹತ್ಯಮಾಡಿದ ನಿನ್ನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಬಂದು ನಾನು ನಗರ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಹೇಗೆ ಮುಖವನ್ನು ತೋರಿಸಲಿ? ಕೂ | ವಸಂತ 
ಸೇನೆ, ನೀನು ಇನ್ನೊಂದು ಜನ್ಮದಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಸೂಳೆಯಾಗದೆ ಸತ್ಕುಲ 
ದಲ್ಲಿ ಜನಿಸು. 

ಶಕಾರ ಪುಪ್ಪ ಕರಂಡಕ ಜೀರ್ಣೋದ್ಯಾನದಲ್ಲ ವಸಂತಸೇನೆಯನ್ನು 
ಕೊಂದು ಈಗ ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವೆ? ನಮ್ಮ ಭಾವನಾದ ಪಾಲಕಮಹಾ 
ರಾಜನ ಬಳಿಗೆ ಬಾ; ಅಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹರಿಸುವೆನು. (ಎಂದು) ವಿಟನನ್ನು 
ಹಿಡಿಯುವನು. 

ವಿಟ--ಎಲೋ, ದುಪ್ಪನೆ, ಏನೆಂದೆ ; (ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಪಿರಿಯುವನು.) 

ಶಕಾರ__ಎಲೋ, ನಾನೆಂದಮಾತಿಗೆ ಹೆದರಿಕೊಂಡೆಯೋ ? 
ಅದೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಸುಮ್ಮನೆ ಹೇಳಿದೆನು. ಹೋಗು. 

ವಿಟ...(ಸ್ವಗತ) ಇನ್ನಿಲ್ಲಿರುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಆದುದರಿ೦ದ ಆರ್ಯಕ, 
ಶದ್ಮಿಳಕ, ಚಂದನಕರಿರುವ ಸ್ಥ ಳಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋಗುನೆನು. (ಎಂದು 
ಹೋಗುವನು.) 
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ಶಕಾರ--ಹಾಳಾಗಿಹೋಗು. ಎಲೋ, ಸ್ಥಾವರಕನೆ. ನಾನು ಮಾಡಿ 
ದುದು ಹೇಗಿದೆ? 

ಸ್ಥಾವರಕ--ನೀನು ಬಹಳ ಅಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. 

ಶಕಾರ... ಏನೆಂದೆ? ನಾನು ಮಾಡಿದುದು ಕೆಟ್ಟ ಕೆಲಸವೊ ? 
ಹಾಗೆನ್ನಬೇಡ. ಈ ಆಭರಣವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊ. (ಕೊಟ್ಟು) ಇದು ನಾನು 
ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಾಗ ಮಾತ್ರ ನನ್ನದು. ಇತರ ಕಾಲದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನಿನ್ನದೇ. 

ಸ್ಥಾವರಕ.. -ಇದು ನನಗೇಕೆ? ಇದಕ್ಕೆ ನೀನೇ ಯೋಗ್ಯನು. 

ಶಕಾರ--ಆದರೆ ನೀನು ರಥವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊ೦ಡುಹೋಗಿ ನಾನು 
ಬರುವವರೆಗೂ ಸುಮ್ಮನೆ ಉಪ್ಪರಿಗೆಯಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರು. 

ಸ್ಥಾ ವರಕ--ಅಪ್ಪಣಿಯ ಪ್ರಕಾರ. (ಎಂದು ಹೋಗುವನು.) 

ಶಕಾರ--ವಿಟನಂತೂ ಹೊರಟುಹೋದನು. ನಾನು ಜಾಗ್ರತೆ 
ಯಾಗಿ ಹೋಗಿ ಆ ಸ್ಥಾವರಕನಿಗೆ ಸ೦ಕರೆಯನ್ನು ತೊಡಿಸಿ ಎಲ್ಳಿಗು 
ಹೋಗದಂತೆ ನನ್ನ ಮನೆಯ ಉಪ್ಪರಿಗೆಯಲ್ಲೇ ಇರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವೆನು. 
ಈ ಯೋಚನೆಯೇ ಸರಿ. ಈಗ ಇನ್ನೊಂದು ಬಾರಿ ಹೋಗಿನೋಡಿ 
ಆ ವಸಂತಸೇನೆ ಸಾಯದಿದ್ದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕೊಂದುಬರುವೆನು. (ನೋಡಿ) 
ಓಹೋ! ಚೆನ್ನಾಗಿಯೇ ಸತು ಹೋಗಿರುವಳು. ಇರಲಿ, ಯಾರಿಗೂ 
ಇವಳ ಗುರುತು ಸಿಕ್ಕದಂತೆ ಈ ಬಪಿರ್ವಾಸದಿಂದ ತುಂಬಾ ಮುಸುಕು 
ಹಾಕುವೆನು. (ಯೋಚಿಸಿ) ಇದು ಸರಿಯಲ್ಲ; ಚಾರುದತ್ತನ ಹೆಸರಿರು 
ವುದು. ಇದನ್ನು ಯಾರಾದರೂ ಕಂಡರೆ ಪ್ರಮಾದ ಸಂಭವಿಸೀತು. 
ಆಗಲಿ, ಈ ತರಗೆಲೆಗಳಿಂದ ಮರೆವಾಡುನೆನು. (ತರಗೆಲೆಯನ್ನು 
ಮುಚ್ಚಿ) ಚಾರುದತ್ತನು ದ್ರವ್ಯಕ್ಕೆ ಆಸೆಪಟ್ಟು ನಮ್ಮ ಪುಪ್ಪಕರಂಡಕ 
ಜೀರ್ಣೋದ್ಧಾನದಲ್ಲಿ ವಸಂತಸೇನೆಯನ್ನು ಕೊಂದುಹಾಕಿರ-ವನೆಂದು 
ನ್ಯಾಯಾಸ್ಕಾ ನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಬರೆಯಿಸಿ ಅಲ್ಲ ವ್ಯವಹರಿಸುವೆನು. ಹೇಗೂ 
ಏನಾದರೂ ಕಪಟವನ್ನು ಮಾಡಿ ಆ ಚಾರುದತ್ತನ ಹೆಸರಿಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡ 
ಜೀಕು. (ಹೊರಟು, ಭಯದಿಂದ) ಅಯ್ಯೋ ! ನಾನು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಹೋದರೂ 
ಈ ಹಾಳು ಜೈನಸನ್ಯಾಸಿಯು ಕಾವಿಯ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನನ್ನ 
ಇದಿರಾಗಿ ಬರುವನಲ್ಲಾ! ಇವನ: ನನ್ನನ್ನು ಕಂಡರೆ ಶಕಾರನೇ ವಸಂತ 
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ಸೇನೆಯನ್ನು ಕೊಂದನೆ೦ದು ನನ್ನಮೇಲೆ ಹೇಳಿಯಾನು ! ಆದುದರಿಂದ 
ಮರೆಯಾಗಿ ಹೋಗುವಿನು. (ಎಂದು ಹೋಗುವನು). 

ಭಿಕ್ಷು--(ಬಂದು) ಈ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ಒಗೆದುದಾಯಿತು. ಮರಕ್ಕೆ 
ಕಟ್ಟಿ ಒಣಗಿಸುವೆನೆಂದರೆ ಕಪಿಗಳಕಾಟ. ನೆಲದಮೇಲೆ ಹರಡುವು 
ದಕ್ಕೆ ಧೂಳು. ಇನ್ನೆಲ್ಲಿ ಒಣಗಿಸೆಲ? (ನೋಡಿ) ಇರಲ, ಈ ತರಗಿನ 
ಗುಡ್ಡೆಯಮೇಲೆ ಹರವಿ ಒಣಗಿಸುವೆನು.  (ತರಗಿನಮೇಲೆ ಹರವಿ) 
ಬುದ್ಧದೇವ, ನೀನೇ ಗತಿ, (ಎಂದು ಕುಳಿತು) ನಾನು ಜೂಜಿ 
ನಲ್ಲಿ ಸೋತ ಹತ್ತುವರಹಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ಗತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಸಂಕಟ 
ಪಡುತ್ತಿದ್ದೆ ಸಮಯದಲ್ಲ ಆ ವಸಂತಸೇನೆಯು ಹಸ್ತಾಭರಣವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ನನ್ನ ಕಪ್ಪವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿದಳು. ಆದುದರಿಂದ ಆಕೆಯು 
ನನ್ನನ್ನು ಕ್ರಯಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಹಾಗಾಯಿತು. ಆಕೆಗೆ ನಾನು ಯಾವ 
ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ ಖುಣಮುಕ್ತ ನಾಗಲಿ? (ತರಗಿನ ಸದ್ಧನ್ನು ಕೇಳಿ) 
ಇದೇನು ! ಈ ತರಗಿನಲ್ಲಿ ಉಸಿರಾಡುವ ಶಬ್ದಕೇಳಿಸುವುದು, ಸರಿ 
ಸರಿ ತಿಳಿಯಿತು. ಒಣಗಿದ ತರಗಿನಮೇಲೆ ಒದ್ದೆಯ ಬಟ್ಟೆ ಬಿದ್ದಿರುವುದರಿಂದ 
ಹೀಗೆ ಸದ್ಧಾಗುವುದು ! 

ವಸ೦ತಸೇನೆ--(ಹೊರಕ್ಕೆ ಕೈನೀಡುವಳು) 

ಭಿಕ್ಷು--ಇದೇನಿದು | ಅಲಂಕೃತವಾದ ಸ್ತ್ರೀಹಸ್ತ ! 

ವಸಂತಸೇನೆ-- (ಮತ್ತೊಂದು ಕೈ ನೀಡುವಳು) 

ಭಿಕ್ಷು--ಇದೇನು ! ಇನ್ನೊಂದು ಕೈ ಕಾಣುವುದಲ್ಲ! (ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ನೋಡಿ) ಈ ಹಸ್ತವನ್ನು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೋ ಮನೋಡಿದಹಾಗಿದೆ. 
ಅಥವಾ ಸಂದೇಹವೇಕೆ ? ಜೂಜೂಗಾರನಿಗಾಗಿ ನೀನು ಹೆದರಜೇಡವೆಂದು 
ನನಗೆ ಅಭಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ಹಸ್ತವೇ ಇದು. ಆಗಲಿ, ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡು 
ವೆನು. (ತರಗನ್ನು ತೆಗೆದು ನೋಡಿ) ಅಯ್ಯೋ ! ಇವಳು ವಸಂತಸೇನೆ. 

ವಸಂತಸೇನೆ--(ನೀರುಬೇಕೆಂದು ಸಂಜ್ಞೆ ಮಾಡುವಳು) 

ಭಿಕ್ಷು--ಅಯ್ಯೋ ! ನೀರು ಕೇಳುವಳಲ್ಲಾ | ಸರೋವರವು ದೂರ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನಾದರೂ ಹಿಂಡುವೆನು. (ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು 
ಹಿ೦ಡುವನು.) 
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ವಸಂತಸೇನೆ--(ಚೇತರಿಸಿಕೊಂಡು ಏಳುವಳು, ಭಿಕ್ಷು ಬಟ್ಟೆಯಿಂದೆ 
ಬೀಸುವನು). 

ವಸಂತಸೇನೆ--ನೀನು ಯಾರು? 

ಭಿಕ್ಷು--ನನ್ನನ್ನು ಮರೆತೆಯಾ) ಹಸ್ತಾಭರಣವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನೀನು 
ನನ್ನನ್ನು ಕೊ೦ಡುಕೊಳ್ಳಲಲ್ಲವೆ? 

ವಸಂತಸೇನೆ--ಆಹಾ | ಈಗ ಜ್ಞಾಪಕಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು. 

ಭಿಕ್ಷು--ವಸಂತಸೇನೆ ! ಇದೇನು ? 

ವಸಂತಸೇನೆ--ಸೂಳೆಯಾದವಳಿಗೆ ಆಗತಕ್ಕ ಗತಿಯಾವುಡೋ 
ಅದು. 

ಭಿಕ್ಷು--ವಸಂತಸೇನೆ | ಮರಕ್ಕೆ ಹಬ್ಬಿ ಕೊಂಡಿರುವ ಈ ಬಳ್ಳಿ 
ಯನ್ನು ಪಿಡಿದುಕೊಂಡು ಮೆಲಗೆ ಏಳು. 

ವಸಂತಸೇನೆ--(ಏಳುವಳು). 

ಭಿಕ್ಷು--ಈ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ತಂಗಿ ಇರುವಳು. ನೀನು ಅಲ್ಲ ಸೃಲ್ಪ 
ವಿಶ್ರಮಿಸಿಕೊಂಡು ಮನೆಗೆ ಹೋಗುವೆಯಂತೆ. ಮೆಲ್ಲಗೆ ನಡೆ. (ಇಬ್ಬರೂ 
ಹೊರಡುವರು). 

ಭಿಕ್ಷು--ದಾರಿಬಿಡಿ | ದಾರಿಬಿಡಿ! ಈಕೆ ಯುವತಿ. ಸನ್ಯಾಸಿಗೆ 
ಯುವತಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡೇನು ? ಇವೆನು ಎಂತಹ ಸನ್ಯಾಸಿ ! ಎಂದು 
ನಿಂದಿಸಚೇಡಿ. ಕೈ, ಬಾಯಿ, ಹೃದಯ ಈ ಮೂರು ಶುದ್ಧವಾಗಿರುವ ಪುರು 
ಷನಿಗೆ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ರಾಜಭೀತಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಮನ 
ಭೀತಿಯೂ ಇಲ್ಲ. (ಎಂದು ಇಬ್ಬರೂ ಹೋಗುವರು) 


ಇದು 
ವಸಂತಸೇನಾಮೋಟನಮೆಂಬ ಎಂಟನೆಯಂಕಂ, 


ಒಂಭೆತ್ತನೆಯೆಂಕೆಂ 


(ಸ್ಥಾನ-ನ್ಯಾಯಸ್ಸಾನ.) 

ಶೋಧನಕ--(ಬಂದು) ನ್ಯಾಯಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಆಸನಗಳನ್ನು 
ಸಿದ್ಧ ಮಾಡೆಂದು ನ್ಯಾಯಾಧಿಕಾರಿಗಳು ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ 
ಈಗ ಹೋಗಿ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಆಸನಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವೆನು. (ಒಳಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ ಪುನಃ ಬ೦ದು) ಎಲ್ಲ ಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಇದನ್ನು ಅಧಿಕಾರಿಗಳಿಗೆ 
ತಿಳಿಸುಪೆನು, (ಹೊರಟು ನೋಡಿ) ಆಹ! ಈ ದುಪ್ಪನಾದ ಶಕಾರನು 
ಇದಿರಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವನಲ್ಲಾ ! ಏನು ಮಾಡಅ ? ಇವನ ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳದಂತೆ ಮರೆಯಾಗಿ ಇರುವೆನು. (ಮರೆಯಾಗುವನು). 

ಶಕಾರ--(ಅಲಂಕೃತನಾಗಿ ಬಂದು) ಇದೇನು? ಪೀಠಗಳು ಮಾತ್ರ 
ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುಪುವು. ನ್ಯಾಯಾಧಿಕಾರಿಗಳು ಏಕೋ ಇನ್ನೂ ಬಂದಿಲ್ಲ. 
ಅವರು ಬರುವವರೆಗೂ ಇಲ್ಲಿರುವೆನು. (ಎಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವನು). 

ಶೋಧನಕ-(ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆಯಿಂದ ಬಂದು ನೋಡಿ) 
ಓಹೋ ! ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ಬರುತ್ತಿರುವರು. 

ನ್ಯಾಯಾಧಿಪತಿ--(ಲೇಖಕ ಮೊದಲಾದವರೊಡನೆ ಬ೦ದು) ಅಯ್ಯಾ 
ಲೇಖಕನೇ. 

ಲೇಖಕ--ಏನಪ್ಪಣೆ? 

ನ್ಯಾಯಾಧಿಪತಿ--ಅಧಿಕಾರಿಯ ಮನಸ್ಸು ಯಾವಾಗಲೂ ವ್ಯವ 
ಹಾರದಲ್ಲಿಯೇ ಪರವತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕಕ್ಕಿ ಪ್ರತಿಕಕ್ಷಿಗಳ ಮಾತು 
ಸತ್ಯವೋ, ಅಸತ್ಯವೋ ಯಾವುದನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವುದಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು. 
ಕಕ್ಷಿಯು ಅನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಪ್ರ ತಿಕಕ್ಷಿಯ ದೋಪವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉದ್ಯಾಟನೆ 
ಮಾಡುವನೇ ಹೊರತು ತನ್ನ ದೋಷವನ್ನು ಪ್ರಕಾತಮಾಡುವುದೇ ಇಲ್ಲ. 
ಕಕ್ಷಿಯಮಾತು ಸುಳ್ಳಾಗಿದ್ದರೂ ಸಾಕ್ಷಿಯೇ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಿಂದೆ ಅಧಿ 
ಕಾರಿಯು ಅವನಮಾತನ್ನೇ ನಂಬಜೀಕಾಗುವುದು. ಅದನ್ನು ನಂಬಿ ಕಕ್ಷಿಯ 
ಇಪ್ಪಾನ:ಸಾರವಾಗಿಯೇ  ತೀರ್ಪುಮಾಡಿದರೆ ಆ ದೋಪಕ್ಕೆ ರಾಜನು 
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ಗುರಿಯಾಗುವನು. ಇದರಿಂದ ಅಧಿಕಾರಿಯು ಗುಣಶಾಲಿಯಾಗಿದ್ದರೂ 
ಅವನನ್ನು ಜನಗಳೆಲ್ಲರೂ ನಿ೦ದಿಸುವರು. ನ್ಯಾಯಾಧಿಪತಿಯು ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು 
ತಿಳಿದಿರಬೇಕು. ಕಪಟದಲ್ಲಿ ನಿಪುಣನಾಗಿರಜೇಕು. ವಾಜ್ಮಿಯಾಗಿಯೂ 
ಕ್ಹಮಾಶಾಲಯಾಗಿಯೂ ಇರದೇಕು. ತನಗೆ ಮಿತ್ರರೆಂದಾಗಲೀ ಶತ್ರುಗ 
ಳೆಂದಾಗಲಿ ಪಕ್ಷಪಾತವಿಡಕೂಡದು. ಕಕ್ಷ ಪ್ರತಿಕಕ್ಷಿಗಳ ಮುಖವನ್ನು 
ನೋಡಿದ ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಇವನ ಮಾತು ಸತ್ಯ, ಇವನ ಮಾತು ಅಸತ್ಥ, 
ಎಂದು ಊಹಿಸಲು ತಕ್ತನಾಗಿರಜೀಕು. ದೀನರನ್ನು ಕಾಪಾಡಬೇಕು. 
ದುಪ್ಪ ರನ್ನು ನಿಗ್ರಪಿಸಬೇಕು, ಒಂದುವೇಳೆ ರಾಜನಿಗೆ ಕೋಪಬ೦ದರೂ 
ಅದನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವಷ್ಟು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ ಧರ್ಮಿಪ್ಟ 
ನಾಗಿಯೂ ಇರದೇಕು. 

ಲೇಖಕ.___ನಿಪ್ಪಕ್ಷಪಾತಿಗಳಾದ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ದೋಪವಿರುವುದೆಂದು 
ಹೇಳುವ ಜನರು ಜೆಳುದಿಂಗಳನ್ನು ಕತ್ತಲೆಯೆ೦ದೇ ಹೇಳುವರು. 

(ಎಲ್ಲರೂ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವರು) 

ನ್ಯಾಯಾಧಿಪತಿ--ಅಯ್ಯ್ಕ್ಯಾ ಶೋಧನಕನೆ, ನ್ಯಾಯವನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸಿ 
ಯಾರು ಬ೦ದಿರುವರೋ ನೋಡು. 

ಶೋಧನಕ--ಅಪ್ಪಣಿಯ ಪ್ರಕಾರ (ಎಂದು ನೋಡಿ) ಆಯ್ಕಾ 
ಕಾರ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಯಾರು ? 

ಶಕಾರ--ಅಯ್ಯಾ, ನಾನು! ನನುಷ್ಯ | ದೊಡ್ಡ ಮನುಷ್ಯ ! 
ದೊರೆಯ ಭಾವಷ್ಯುದ ! ಕಾರ್ಯಾರ್ಥಿಯಾಗಿ ಬಂದಿರುವೆನು. 

ಶೋಧನಕ--(ಸ್ವಗತ) ಮೊಟ್ಟಮೊದಲ ಈ ಅನ್ಯಾಯಕಾರನೆಲ್ಲ 
ಬಂದನು? (ಪ್ರಕಾಶ) ಅಯ್ಯಾ, ಸ್ವಲ್ಪ ನಿಲ್ಲು. ಅಧಿಕಾರಿಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸು 
ವೆನು (ನ್ಯಾಯಾಧಿಪತಿಯ 'ಸಮಾವಕ್ಕೆ ಸು) ಅಯ್ಲಾ, ಶಕಾರನು 
ಬಂದಿರುವನು. 

ನ್ಯಾಯಾಧಿಪತಿ--ಸೂರ್ಯನ ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಯೇ ಗ್ರಹಣಪಿಡಿದ 
ಸಾಗೆ ಮೊಟ್ಟಮೊದಲೇ ಈ ಹಾಳು ಶಕಾರನ_ ವ್ಯವಹಾರ ಡಿ! ಈ 
ಹೂತ್ತು ಅನೇಕ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿರುವುದರಿಂದ ನನ್ನ ವ್ಯವಹಾರವು ನಾಳೆಯ 
ದಿನ ನಡೆಯಿಸಲ್ಪಡುವುದೆಂದು ಅವನಿಗೆ ಹೇಳಿ ಕಳುಪಿಸು, 


ಳಿ 
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ಶೋಧನಕ- ಅಪ್ಪಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ (ಶಕಾರನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು) 
ಅಯ್ಯಾ, ಈ ಹೊತ್ತು ನಿನ್ನ ವೈವಹಾರವನ್ನು ನಡೆಯಿಸುವುದಕ್ಕಾಗುವು 
ದಿಲ್ಲ ಅದುದರಿಂದ ನಾಳೆಯದಿನ ಬರುವಂತೆ ಅಪ್ಪಣಿಯಾಯಿತು. 

ಶಕಾರ--(ಕೋಪದಿಂದ) ನನ್ನ ವ್ಯವಹಾರವು ಈ ಹೊತ್ತಿಲ್ಲವೊ? 
ಆಗಲ, ಈಗಲೇ ನಾನು ಹೋಗಿ ನಮ್ಮಕ್ಕನ ಗಂಡನಿರುವನಲ್ಲಾ | ಪಾಲಕ 
ಮಹಾರಾಜ ! ಅವನು ನನಗೆ ಭಾವನಾಗಜೇಕು. ಅವನಿಗೆ ಹೇಳಿ ನಮ್ಮಕ್ಕ 
ನಿಗೊ, ನಮ್ಮ ಅಮ್ಮ ನಿಗೂ, ತಿಳಿಸಿ, ಈ ಅಧಿಕಾರಿಯನ್ನು ತಳ್ಳಿಸಿ, ಇಲ್ಲಗೆ 
ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಅಧಿಕಾರಿಯನ್ನು ತರಿಸದೇ ಇದ್ದರೆ ನಾನು ಶಕಾರನೇ ? 
(ಉ೦ದು ಮಾಸೆಯನ್ನು ತಿರುಹುತ್ತಾ ಹೊರಡಲು ಯತ್ನಿ ಸುವನು). 

ಶೋಧನಕ--ಅಯ್ಯಾ, ರಾಜಶ್ಯಾಲಕನೆ, ಸ್ವಲ್ಪ ನಿಲ್ಲು. ಅಧಿಕಾರಿ 
ಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸುವೆನು, (ನ್ಯಾಯಾಧಿಪತಿಯ ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದು) ನಾಳೆ 
ಬಾರೆಂದು ಹೇಳಿದುದಕ್ಕೆ ತಕಾರನಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. (ಎಂದು 
ಕಿವಿಯೆಲ್ಲಿ ಹೇಳುವನು). 

ನ್ಯಾಯಾಧಿಪತಿ--ಆ ಮೂರ್ಬನು ಏನು ಮಾಡಿದರೂ ಮಾಡ 
ಬಹುದು ವಿನ್ನ ವ್ಯವಹಾರ ಈ ಹೊತ್ತೇ ನಡೆಯುವುದು. ಹೋಗಬೇಡ, 
ಎಂದು ಹೇಳು. 

ಶೋಧನಕ--(ಶಕಾರನನ್ನು ಕುರಿತು) ನಿನ್ನ ವ್ಯವಹಾರ ಈ 
ಹೊತ್ತೇ ನಡೆಯುವುದಂತೆ. ಬಾ. 

ಶಕಾರ--ಮೊದಲ್ಲ ಈ ಹೊತ್ತು ನಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಈಗ ಈ ಹೊತ್ತೇ 
ನಡೆಯುವುದು. ಅಧಿಕಾರಿಯಾದರೇನು, ಅವನಪ್ಪನಾದರೇನು, ನನ್ನ 
ಹೆಸರೆತ್ತಿದರೆ ಎಂತಹವನಾದರೂ ನಡುಗಬೇಕು (ಅಧಿಕಾರಿಯ ಬಳಿಗೆ 
ಹೋಗಿ) ಅಯ್ಯಾ ನಾನು ಕ್ಷೇಮ, ನಿಮಗೆ ಕ್ಷೇಮವನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ವೆನು. ಇಲ್ಲಇಲ್ಲ. ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 

ನ್ಯಾಯಾಧಿಪತಿ--(ಸೃಗತ) ಇವನು ಯೋಗಕ್ಷೇಮವನ್ನು ವಿಚಾರಿ 
ಸುವ ಬಗೆಯೇ ಬಲು ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ. (ಪ್ರಕಾಶ) ಕುಳಿತುಕೊ. 

ತಕಾರ--(ನಕ್ಕು) ಹೊಳೆಯನೀರಿಗೆ ದೊಣ್ಣಿ ನಾಯಕನ ಅಪ್ಪ 
ಣಿಯೆ ? ಈ ನ್ಯಾಯ್ಯಸ್ಥಾನವು ನಮ್ಮ ಭಾವನದು. ನನಗೆಲ್ಲ ತೋರು 
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ವುಜೋ ಅಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವೆನು. ನೀವು ಹೇಳುವುದೇನು ? ನಾನು 
ಕೇಳುವುದೇನು? ಇದೊ, ಇಲ್ಲ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವೆನು (ನ್ಯಾಯಾಧಿ 
ಪತಿಯ ತಲೆಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ನೆಲದಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವನು). 

ನ್ಯಾಯಾಧಿಪತಿ..._ಸಿನ್ನ ವ್ಯವಹಾರಷೇನು ? 

ತಕಾರ- (ಕೈಯನ್ನು ಮೇಲೆತ್ತಿ) ನಾನು ಅಷ್ಟು ದೊಡ್ಡದಾದ 
ಮದ್ಯದ ಪಾನಪಾತ್ರೆಯಂತಹ ಉತ್ತಮ ಕುಲದಲ್ಲ ಹುಟ್ಟಿದವನು. ನನ್ನ 
ಕುಲ ಬಲು ದೊಡ್ಡದು. ನಮ್ಮಪ್ಪನು ದೊರೆಗೆ ಮಾವನಾಗಜೀಕು. 
ದೊರೆಯು ನಮ್ಮಪ್ಪನಿಗೆ ಅಳಿಯನಾಗಬೇಕು. ನಾನು ದೊರೆಗೆ ಭಾವ 
ಮೈದುನನಾಗದೇಕು. ದೊರೆಯು ನನಗೆ ಅಕ್ಕನ ಗಂಡನಾಗಬೇಕು, 
ಇದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬಲ್ಲರೋ 9 

ನ್ಯಾಯಾಧಿಪತಿ--ಬಲ್ಲೆಬಳ್ಳೆ. ಕುಲವನ್ನೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಕಟ್ಟಿ 
ಕೊಂಡೇನು ? ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸ್ವಭಾವ ಒಳ್ಕೆಯದಾಗಿರಜೇಕು. 

ಶಕಾರ_ ನಮ್ಮ ಅಕ್ಕನ ಗಂಡನಾದ ಪಾಲಕಮಹಾರಾಜನು ಎಲ್ಲೂ 
ಉದ್ಯಾನವನಗಳಿಗಿ೦ತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪುಷ್ಪಕರಂಡಕಜೀರ್ಣೋದ್ಯಾನ 
ವನ್ನು ಕ್ರೀಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವನು. ನಾನು ಅಲ್ಲಿ 
ರುವ ಗಿಡಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತು ಹಾಕುವುದಕ್ಕೂ ಒಣಗಿಸುವುದಕ್ಕೂ ನಿತ್ಯವೂ 
ಹೋಗುವುದುಂಟು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ನೆನ್ನೆಯದಿನ ಸತ್ತುಹೋದ ಹೆಂಗ 
ಸಿನ ಶರೀರವೊ೦ದು ಅಲ್ಲ ಬಿದ್ದಿದ್ದಿತು. ನಾನು ಅದನ್ನು ಕಂಡೆನು, 
ಇಲ್ಲ, ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. 

ನ್ಯಾಯಾಧಿಪತಿ--ಅಲ್ಲ ಸತ್ತವಳ ಗುರುತನ್ನು ಬಲ್ಗೆಯೋ ? 

ತಕಾರ--ಅಯ್ಯಾ, ನಾನರಿಯೆನೆ ? ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಒಡವೆಗಳನ್ನಿಟ್ಟು 
ಕೊ೦ಡು ಈ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆಲ್ಲ ಅಲಂಕಾರಪ್ರಾಯಳಾಗಿದ್ದ ವನಂತಸೇನೆ 
ಖಂಬುದನ್ನು ಚನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಗೆನು. ಅವಳನ್ನು 'ಯಾವನೋ ಒಬ್ಬ ದುಪ್ಪನು 
ಓಡವೆಯ ಆಸೆಯಿಂದ ವಿಜನವಾದ ನಮ್ಮ ಪುಪ್ಪ ಕರಂಡಕ ಜೀರೋ 
ದ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳಿಂದ ನುಲಿದು ಕೊಂದು 
ಹಾಕಿದನು. ನಾನಲ್ಲ (ಎಂದು ಅಪ್ಪರಲ್ಲಿಯೇ ತನ್ನ ಬಾಯಿ ಮುಚ್ಚ 
ಕೊಳ್ಳುವನು). 


ಒಂಭತ್ತವೆಯಂಕಂ 103 


ನ್ಯಾಯಾಧಿಪತಿ--( ಸ್ವಗತ) ಓಹೋ! ಇದು ನಗರರಕ್ಷಕರ ಅಜಾಗ 
ರೂಕತೆಯಿಂದುಂಟಾದುದು, (ಲೇಖಕನನ್ನು ಕುರಿತು) ಆಯ್ಯಾ, ಲೇಖ 
ಕನೇ, ನಾನಲ್ಲವೆ೦ದು ಈತನು ಹೇಳುವ ಮಾತನ್ನು ಮೊದಲು ಬರೆದುಕೊ. 

ಲೇಖಕ--ಅಪ್ಪಣಿ (ಎಂದು ಬರೆದುಕೊಳ್ಳುವನು). 

ಶಕಾರ--(ಸ್ವಗತ) ಅಯ್ಯೋ ! ನಾನಾಡಿದ ಮಾತು ನನ್ನ 
ಪ್ರಾಣಕ್ಕೇ ಬಂದಿತು ಇರಲಿ (ಪ್ರಕಾಶ) ಅಯ್ಯಾ ನ್ಮಾ ಯಾಧಿಪತಿಗಳೇ, 
ನಾನಲ್ಲಪೆಂದೇಕೆ ಹೇಳಲಿ? ನಾನೇ ಕಂಡೆನು. ಏನು ಬಹಳ ಗದ್ದಲ 
ಮಾಡುವಿರಿ? 

ನ್ಯಾಯಾಧಿಸತಿ--ದ್ರವ್ಯಕ್ಕಾಸೆಪಟ್ಟು ಅವಳ ಕೊರಲನ್ನು ಬಾಹು 
ಪಾಶಗಳ೦ಬಲೇ ನುಲಿದನೆಂದು ಎನಗೆ ಹೇಗೆ ತಿಳಿಯಿತು? 

ಶಕಾರ--ಹಾರದ ನಡುನಡುವೆ ಕೆಲವು ಮುತ್ತು ಗಳು ಒಡೆದು 
ಹೋಗಿದ್ದುವು. ಆದುದರಿಂದ ಊಪಿಸಿದೆನು. 

ಲೇಖಕ--ಇದ್ದರೂ ಇರಬಹುದು 

ಶಕಾರ--ಡೈವಾಧೀನದಿಂದ ಬದುಕಿದೆನು. 

ನ್ಯಾಯಾಧಿಪತಿ--ಈ ವ್ಯವಹಾರವು ಯಾರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟುದು ? 

ಲೇಖಕ--ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ವಸಂತಸೇನೆಯ ತಾಯಿಗೆ ಸಂಬಂಧ 
ಪಟ್ಟು ದು. 

ನಾಯಾಧಿಪತಿ--ಹಾಗಾದರೆ ಅವಳ ತಾಯನ್ನು ಕರೆಯಿಸಬೇಕಾ 
ಯಿತು. 

ಲೇಖಕ--ಇದೋ, ಅವಳೇ ಬಂದಳು ; ವಿಚಾರಿಸಬಹುದು. 


(ವೈ ದ್ದೆ ಯ ಪ್ರವೇಶ) 
ವೃದ್ಧೆ --(ನ್ಯಾಯಾಧಿಪತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ) ತಮಗೆ ಸುಖವಾಗಲ. 
ಶಕಾರ--ಎಲೆ ಮುದುಕಿ, ತಲೆಪಿಡಕಿ. ಬಂದೆಸೋ ? 
ನ್ಯಾಯಾಧಿಪತಿ--ನೀನೆಯೊ ವಸಂತಸೇನೆಯ ತಾಯಿ? 
ವೃದ್ಧೆ --ಅಹುದು. 
ನ್ಯಾಯಾಧಿಪತಿ--ಆದರೆ ಆ ವಸಂತಸೇನೆ ಈಗೆಲ್ಲಿ ಹೋದಳು? 
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ವೃದ್ಧೆ--ತನ್ನ ಪ್ರಿಯನ ಮನೆಗೆ ಹೋದಳು 

ನ್ಯಾಯಾಧಿಪತಿ---ಅವಳೆ ಪ್ರಿಯನ ಹೆಸರೇನು? 

ವೃದೈೆ--ಆತನು ವರ್ತಕರ ಬೀದಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಿಕೊಂಡಿರು 
ವನು, ಆರ್ಯಚಾರುದತ್ತನೆಂದು ಆತನ ಹೆಸರು. 

ಶಕಾರ--ಕೇಳಿದಿರೋ ? ಈ ಮಾತನ್ನು ಬರೆದುಕೊಳ್ಳಿರಿ. ಆ ಚಾರು 
ದತ್ತನ ಮೇಲೆಯೇ ನನ್ನ ವ್ಯವಹಾರ 

ಲೇಖಕ-ಪ್ರಿಯನ ಮನೆಗೆ೦ದು ಹೇಳಿದುದರಿಂದ ಆತನಲ್ಲಿ ದೋಷ 
ವೇನೂ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 

ನ್ಯಾಯಾಧಿಪತಿ--ಚಾರುದತ್ತರನ್ನು ಕರೆಯಿಸಿ ವಿಚಾರಮಾಡದೇಕು 

ಲೇಖಕ--ಅಹುದು. ಅವನ ಮನೆಯು ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರು 
ವುದು. 

ನ್ಯಾಯಾಧಿಪತಿ--ಆತನನ್ನು ಕರೆಯಿಸು, ಅಯ್ಯಾ ಧನದತ್ತನೆ, 
ವಸಂತಸೇನೆಯು ಚಾರುದತ್ತನ ಮನೆಗೆ ಹೋದಳೆಂಬುದನ್ನು ಬರೆದುಕೊ. 
ಇದೇ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯಸಾಧಕ. ಅಖ್ಯೋ ! ಆರ್ಯಚಾರುದತ್ತನನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆಯಿಸದೇಕಾಯಿತಲ್ಲಾ ! ಅಥವಾ ನಾವು ಕರೆಯಿಸುವುದೇನು ? 
ವ್ಯವಹಾರವೇ ಆತನನ್ನು ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು. ಅಯ್ಯಾ, ಶೋಧನ 
ಕನೆ, ನೀನು ಹೋಗಿ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ ಮಾತನಾಡದೆ ಅರ್ಯಚಾರುದತ್ತನನ್ನು 
ಮರ್ಯಾದೆಯಣಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ನ್ಯಾಯಾಧಿಕಾರಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು 
ನೋಡಜೇಕಂತೆ._ ಎಂದು ಹೇಳು.  ಭಯಪಡಿಸಜೇಡ. 


(ಶೋಧನಕನು ಚಾರುದತ್ತ ನನ್ನು ಕರೆತರಲು ಹೋಗುವನು). 


(ಸ್ಥಾನ--ಬೀದಿ.) 
ಚಾರುದತ್ತ--(ಶೋಧನಕನೊಡನೆ ಬ೦ದು ' ಚಿಂತಿಸುತ್ತ ನನ್ನ 
ಕುಲಶೀಲಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ದೊರೆಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲನು. ಆದರೂ ನನ್ನನ್ನು 
ಹೀಗೆ ಕರೆಯಿಸಜೀಕಾದರೆ ನನ್ನ ಗ್ರಹಚಾರಫಲವೇ ಸರಿ. ನಾನು ಆರ್ಯಕನ 
ಸಂಕಲೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಹಾಕಿ ನನ್ನ ರಥದಮೇಲೆಯೇ ಅವನನ್ನು ಕಳುಪಿ 
ಸಿದೆನು. ದೊರೆಯು ಆ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನೇನಾದರೂ ಚಾರರ ಮುಖದಿಂದ 
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ತಿಳಿದನೋ ಏನೋ |! ಹೇಗಾದರೂ ಆಗಲಿ. ನ್ಯಾಯಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗು 
ವೆನು. (ಪ್ರಕಾಶ) ಅಯ್ಯಾ, ಶೋಧನಕನೆ, ನ್ಯಾಯಸ್ಥಾನೆದ ಮಾರ್ಗ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸು. 
ಶೋಧನಕ--ಆರ್ಯನೆ, ದಯಮಾಡಬೇಕು. ದಯಮಾಡಬೇಕು, 
ಚಾರುದತ್ತ--(ಭಯದಿಂದ) ಇದೇನು ! ಈ ವಾಯಸವು ಕ್ರೂರ 
ವಾಗಿ ಕೂಗುತ್ತಿರುವುದು. ಈ ದೂತನು ತ್ಯರೆಪಡಿಸುತ್ತಿರುವನು. ಎಡ 
ಗಣ್ಣು ಚಲಿಸುವುದು. ಎಲ್ಲವೂ ಅಪಶಕುನಗಳೇ. 
ಶೋಧನಕ--ಆರ್ಯನೆ, ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ದಯಮಾಡಬೇಕು, 
ಚಾರುದತ್ತ.. 


ಕಂ! ಅಡಿಯಿಡೆ ಜಾರುಗುಮಿಳೆಯೊಳ | 
ಗೆಡದೋಳು೦ ಪಾರ್ವದಕಟ ವಾಯಸನಿಕರಂ ॥ 
ಕಡುಕಠಿನರಾವಮೆಸಪುದು | 
ನುಡಿವುದದೇ೦ ಮೃತ್ಯುಸೂಚಕಂಗಳಿವೆಲ್ಲಂ ॥ 


(ಎಂದು ಒಳಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾ) ಬರುವಾಗಲೇ ತಲೆ ಬೇರೆ ತಗು 
ಲತು. ದೇವರು ಓಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡದೇಕು. 

ನಾಯಾಧಿಪತಿ--ಓಹೋ |! ಈತನೇ ಚಾರುದತ್ತರು. ಮನೋ 
ಹರವಾದ ಈತನ ಆಕಾರವನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಇಂತಹ ಅಕಾರ್ಯವನ್ನೆಂದಿಗೂ 
ಮಾಡಿರಲಾರನು. ಸೌಂದರ್ಯವಿದ್ದ ಕಡೆ ಸುಗುಣಗಳೇ ಇರುವುವು. 

ಚಾರುದತ್ತ —ಅಯ್ಯಾ, ಅಧಿಕಾರಿಗಳೇ, ತಮಗೆ ಕ್ಷೇಮವೇ ? 

ನ್ಯಾಯಾಧಿಪತಿ--ಅಯ್ಯಾ, ಕ್ಷೇಮವೆ? ಈ ಪೀಠದಲ್ಲ ಕುಳಿತುಕೊ. 

ಚಾರುದತ್ತ--(ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವನು) 

ಶಕಾರ--(ಕೋಪದಿ೦ಗ) ಎಲೋ, ಸ್ತ್ರೀಹತ್ಯಮಾಡಿದವನೆ, ಬಂದೆ 
ಯೋ? ಅಯ್ಯಾ, ನ್ಯಾಯಾಧಿಪತಿಗಳೆ, ವ್ಯವಹಾರವು ಒಳ್ಳೆಯ ನ್ಯಾಯ 
ವಾಯಿತು. ಒಳಣ್ಣೆಯ ಧರ್ಮವಾಯಿತು. ಈ ಸ್ತ್ರೀ ಘಾತುಕನು ಬಂದರೆ 
ಇವನಿಗೆ ಪೀಠವನ್ನು ಕೊಡುವಿರೋ? ಕೊಡಿಕೊಡಿ. 

ನ್ಯಾಯಾಧಿಪತಿ._ಅಯ್ಯಾ, ಚಾರುದತ್ತನೆ, ಈಕೆಯ ಮಗಳೊಡನೆ 
ನಿನಗೆ ಪ್ರೀತಿಯಾಗಲಿ, ನಡತೆಯಾಗಲಿ ಉಂಟೋ ? 

14 M. 
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ಚಾರುದತ್ತ--ಯಾರ ಮಗಳೊಡನೆ ? 

ನ್ಯಾಯಾಧಿಪತಿ--ಇದೊ ಈಕೆಯ ಮಗಳೊಡನೆ. (ಎಂದು 
ವೈದ್ಧೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವನು) 

ಚಾರುದತ್ತ ಆರ್ಯ, ನಿನಗೆ ಕ್ಷೇಮವೆ? 

ವೃದ್ಧೆ--ಅಯ್ಯಾ, ನಿನ್ನ ಕ್ಷೇಮವೇ ನನ್ನ ಕ್ಷೇಮ, 

ನ್ಯಾಯಾಧಿಪತಿ--ಅಯ್ಯಾ, ಈ ವೇಶ್ಯೆಯ ಮಗಳು ನಿನಗೆ ಸಖಿಯೋ? 

ಚಾರುದತ್ತ--(ತಲೆಯನ್ನು ತಗ್ಗಿಸುವನು) 

ಶಕಾರ--ಅಯ್ಯಾ ನ್ಯಾಯಾಧಿಪತಿಗಳೆ, ನೋಡಿದಿರೋ? ದ್ರವ್ಯದ 
ಆಸೆಯಿಂದ ಆ ವಸಂತಸೇನೆಯನ್ನು ತಾನೇ ಕೊಂದು ಈಗ ನೀವು ವಿಚಾ 
ರಣೆಮಾಡಿದರೆ ಹೆದರಿಕೊಂಡು ನಾಚಿಕೆಯನ್ನು ನಟಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನ ದೋಷ 
ವನ್ನು ಗೋಪನಮಾಡುವನು. 

ಲೇಖಕ--ಅಯ್ಯಾ, ಲಜ್ಜೆ ಪಡಬೇಡ ಹೇಳು. 

ಚಾರುದತ್ತ--(ನಾಚಿಕೆಯಿ೦ದ) ಅಯ್ಯಾ, ಅಧಿಕಾರಿಗಳ, ಈ 
ವೇಶ್ಯೆಯ ಮಗಳು ನನಗೆ ಸಖಿಯೆಂದು ನಾನು ಲಜ್ಜೆಯಿಲ್ಲದೆ ಹೇಗೆ ಹೇಳಿ 
ಕೊಳ್ಳಲಿ? ಏನೋ ಯವ್ವನ ಕೆಟ್ಟುದು. ಅಪ್ಪುಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಸ್ವಭಾವ 
ಕ್ಕೇನೂ ಕುಂದಿಲ್ಲವಷ್ಟೆ ? 

ನ್ಯಾಯಾಧಿಪತಿ--ಅಯ್ಯಾ, ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ : (ಳು. ಈಗ ಲಜ್ಜೆ ಪಡ 
ಬಾರದು. ಇದು ವ್ಯವಹಾರಕಾಲವಲ್ಲವೆ? 

ಚಾರುದತ್ತ--ಏನು | ವ್ಯವಹಾರಪೆ ? ಯಾರಸಂಗಡ, 

ಶಕಾರ--(ಗರ್ವದಿಂದ) ನನ್ನ ಸಂಗಡ. 

ಚಾರುದತ್ತ--ನಿನ್ನ ಸಂಗಡ ವ್ಯವಹರಿಸುವುದು ಒಹು ಕಪ್ಪ. 

ಶಕಾರ. -ಐಲಾ ಸ್ತ್ರೀ ಫಾತುಕನೆ, ಲೋಕೋತ್ತರಗಳಾದ ರತ್ನಾ 
ಭರಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದ ಆ ವಸಂತಸೇನೆಯನ್ನು ಕೊಂದು ಈಗ ಗುಟ್ಟು 
ಮಾಡುವೆಯೋ ? 

ಜಾರುದತ್ತ--ನೀನು ಅಸಂಗತವಾಗಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿಯೆ. 

ನ್ಯಾಯಾಧಿಪತಿ--ಅಯ್ಯಾ, ಚಾರುದತ್ತನೆ, ಇವನ ಮಾತು ಹಾಗಿ 
ರಲಿ, ಈ ವೇಶ್ಯೆಯ ಮಗಳು ನಿನಗೆ ಸಖಿಯಹುದೋ ಅಲ್ಲವೊ? 
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ಚಾರುದತ್ತ.. ಅಹುದು. 

ನ್ಯಾಯಾಧಿಪತಿ--ಈಗ ಅವಳೆಲ್ಲ? 

ಚಾರುದತ್ತ--ಮನೆಗೆ ಹೋದಳು. 

ಲೇಖಕ--ಹೇಗೆ ಹೋದಳು? ಯಾವಾಗ ಹೋದಳು? ಹೋಗು 
ವಾಗ ಅವಳ ಸಂಗಡ ಯಾರಿದ್ದರು? 

ಚಾರುದತ್ತ--ಮನೆಗೆ ಹೋದಳು. ನಾನು ಇನ್ನೇನು ಹೇಳಲ ? 

ಶಕರ ಎಲೋ, ಧನಕ್ಕೆ ಆಸೆಪಟ್ಟು ವಸ೦ತಸೇನೆಯನ್ನು ನಮ್ಮ 
ಪುಪ್ಪಕರಂಡಕ ಜೀರ್ಣೋದ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ನೀನೇ ಕೊಂದು. ಈಗ ಮನೆಗೆ 
ಹೋದಳೆಂದು ಬಗುಳುವೆಯೊ? 

ಚಾರುದತ್ತ--ಆಃ। ಅಸಂಬದ್ಧ ಪ್ರಲಾಪಿಯೇ, ನಿನ್ನ ದೋಪವನ್ನೆಲ್ಲ 
ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಅಸತ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವೆಯಾ ? ಕಾಂತಿಹೀನ 
ವಾದ ನಿನ್ನ ಮುಖವೇ ನಿನ್ನ ದೋಪವನ್ನು ಹೇಳುವುದು. 

ನ್ಯಾಯಾಧಿಪತಿ--(ಸ್ವಗತ) ಕೈಯಿಂದ ಪರ್ವತವನ್ನು ಎತ್ತು 
ವುದಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಆಗುವುದಿಲ್ಲವೋ ಹಾಗೆಯೇ ಈ ಚಾರುದತ್ತನ ಮೇಲೆ 
ದೋಪಾರೋಪಣಿಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈತನು ಆರ್ಯಚಾರು 
ದತ್ತನಲ್ಲವೆ? ಇಂತಹ ಅಕಾರ್ಯವನ್ನು ಎಂದಿಗೆ ಮಾಡಿಯಾನು. 

ತಕಾರ--ಎಏನು? ವ್ಯವಹಾರಜಲ್ಲಿಯೂ ಪಕ್ಷಪಾತವುಂಟೋ ? ಅಗಲ 
ಆಗಲಿ. 

ನ್ಯಾಯಾಧಿಪತಿ--ಚಿಃ ಮೂಢನೆ, ಹೋಗು. ಇಂತಹ ನಿರ್ದುಪ್ಪ 
ನಾದ ಪುರುಷನಲ್ಲಿ ದೋಷವನ್ನು ಹೇಳುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಇನ್ನೂ ಭೂಮಿಯು 
ಹೊತ್ತಿರುವುದಲ್ಲಾ! ತನ್ನ ಐಶ್ಯರ್ಯವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪರರಿಗೋಸ್ಕರ ವಿನಿಯೋಗಿ 
ಸಿದ ಈ ಮಹಾನುಭಾವನು ಇತರರ ದ್ರವ್ಯಕ್ಕೆ ಆಸೆಪಟ್ಟು ಇಂತಹ ಅಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿಯಾನೇ ? 

ಶಕಾರ. ಇದೇ ಪಕ್ಷಪಾತ ! 

ವೃದ್ಧೆ--ಎಲಾ, ಪಾಪಿಯೆ, ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಾವು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ 
ಒಡಷೆಯನ್ನು ತನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕಳ್ಳರು ಕದ್ದು ಕೊಂಡು ಹೋದರೆ 
ತಾನೇ ಉಪಯೋಗಿಸ್ತಿಕೊಂಡೆನೆಂದು ಹೇಳಿ ಲೋಕೋತ್ತರವಾದ 
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ರತ್ನಾವಳಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ಈ ಸತ್ಯಸಂಧನು ಇಂತಹ ಕೆಟ್ಟಕೆಲನ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿಯಾನೇ? ಹಾ! ಪುತ್ರೀ! ಎಲ್ಲ ಹೋದೆ? (ಅಳೆ. 
ವಳು) 

ವ್ಯಾಯಾಧಿಪತಿ--ಆರ್ಯ ಚಾರುದತ್ತನೆ, ವಸಂತಸೇನೆಯು ರಥಂ 
ಮೇಲೆ ಹೋದಳೊ? ಅಥವಾ ನಡೆದುಕೊಂಡು ಹೋದಳೊ? 

ಚಾರುದತ್ತ--ನನ್ನಿದಿರಾಗಿ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ... ರಥದಮೇಲೆ ಹೋ 
ದಳೋ ಹೇಗೆ ಹೋದಳೋ ತಿಳಿಯದು. 

ವೀರಕ--(ಬ೦ದು) ಬಂಧನದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡ ಅರ್ಯಕನನ್ನು 
ನಾವು ಹುಡುಕುತ್ತಿದ್ದೆವಷ್ಟೆ ? ಅಗ ಒಂದು ರಥ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಿ ತು 
ಅದನ್ನು ಚಂದನಕನು ಮೊದಲು ಶೋಧನೆಮಾಡಿದನು. ಆಮೇಲೆ ನಾನು 
ನೋಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದುದಕ್ಕೆ ನನ್ನನ್ನು ಒದೆದು, ಬಯ್ದು ಅಪಮಾನ 
ಪಡಿಸಿದನು. 

ನ್ಯಾಯಾಧಿಪತಿ... ಅಯ್ಯಾ, ಆ ರಥವಾವುದೋ ನೀನು ಬಲ್ಲೆಯಾ? 

ವೀರಕ---ಇದು ಅರ್ಯಚಾರುದತ್ತನ ರಥ. ಇದರಲ್ಲಿ ವಸಂತ 
ಸೇನೆಯು ಕುಳಿತಿರುವಳು. ಕ್ರೀಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪುಪ್ಪಕರಂಡಕ ಜೀರ್ಣೋ 
ದ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಳೆಂದು ಸಾರಥಿಯು ಹೇಳಿದನು, 

ಶಕಾರ--ಈಗಲಾದರೂ ಕೇಳಿದಿರೋ? 

ಭದ್ರಕ...ಆತುರದಿಂದ ನೆಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿ ನಿಲ್ಲುವನು. 

ನ್ಯಾಯಾಧಿಪತಿ--ಅಯ್ಯೋ ? ಈ ನಿರ್ಮಲನಾದ ಚಂದ್ರನನ್ನು 
ರಾಹುವು ಗ್ರಾಸಮಾಡುವನಲ್ಲೂ 1 (ಪ್ರಕಾಶ) ಎಲೈ ವೀರಕನೆ, ನಿನ್ನ 
ನ್ಯಾಯವನ್ನು ಆಮೇಲೆ ವಿಚಾರಿಸುವೆನು. (ಎ೦ದು ಭದ್ರಕನನ್ನು ಕುರಿತು) 
ಮತ್ತೇನು ಸಮಾಚಾರ? 

ಭದ್ರಕ- (ನಮಸ್ಕರಿಸಿ) ನಾನು ಪುಪ್ಪ ಕರಂಡಕ ಜೀರ್ಣೋದ್ಯಾ 
ನದ ಬಳಿಯ ಕಾವಲುಗಾರನು, ನಿನ್ನೆ ರಾತ್ರಿ ಕಾವಲಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದಾಗ 
ಅಲ್ಲ ಒಂದು ಸ್ತ್ರೀ ತವವು ಬಿದ್ದಿ ದ್ದಿತು, 

ಲೇಖಕ... ಸ್ತ್ರಿಯೆ೦ದು ನೀನು ಹೇಗೆ ತಿಳಿದುಕೊಂಡೆ ? 

ಭದ್ರಕ--ಆ ಮೃತಶರೀರದಲ್ಲ ಕೈ, ಲು, ತಲೆಯಿಲ ಕೂದಲು, 
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ಇಷ್ಟುಮಾತ್ರ ಉಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದಿತು. ಅದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಶವಪೆಂದು ನಿಶ್ಚಯ 
ಪಿಡೆನು. 

ನ್ಯಾಯಾಧಿಪತಿ--(ಸ್ವಗತ) ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಯವೊಂದನ್ನೇ ಅನು 
ಸರಿಸಿ ಹೋಗುವುದು ಬಹುಕಪ್ಪ. ನಾವು ವಿಚಾರಣ ಮಾಡಿದಪ್ಟೂ ಸಂಕ 
ಟವೇ ಸಂಭವಿಸ ವುದು. ಏನ:ಮಾಡೋಣ ? ಅಯ್ಯಾ, ಚಾರುದತ್ತನೆ, 
ಸತ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳು. 

ಚಾರುದತ್ತ  ನಾನಿನ್ನೇನು ಹೇಳತಕ್ಕದ್ದು ? ಯಾವನಾದರೂ 
ನಿರ್ದುಪ್ಪನಾದ ಪುರುಷನನ್ನು ಕೆಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಮಾತ್ಸರ್ಯದಿಂದ ಅವನಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ದೋಪವನ್ನು ಆರೋಪಿಸಿದರೆ ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ಹಾಗೆಯೇ ನಡೆ 
ಯಿಸಜೇಕು ಅದಕ್ಕೆ ವಿಚಾರಣೆಯೇ ಕೆಲಸವಿಲ್ಲ. ಅಯ್ಯೊ ! ಲತೆಯನ್ನು 
ಬಾಗಿಸಿ ಹೂಗಳನ್ನು ಕೊಯ್ದರೆ ಅದು ಎಲ್ಲಿ ಮೊಂದೀತೋ ಎಂದು 
ಯೋಚಿಸುವ ನಾನು ಅಂತಹ ಕೋಮಲಾಂಗಿಯನ್ನು ಕೊ೦ದೇನೆ ? 

ಶಕಾರ--ಅಯ್ಯಾ, ನೀಪೇನೋ ಪಕ್ಷಪಾತಮಾಡುವ ಹಾಗೆ ಕಾಣು 
ತ್ತದೆ. ಇನ್ನೂ ಇವನನ್ನು ಪೀಠದಿ೦ದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಇಳಿಸಲಿಲ್ಲ. 

ನ್ಯಾಯಾಧಿಪತಿ--ಶೋಧನಕನೆ, ಈತನನ್ನು ಪೀಠದಿಂದ ಎಬ್ಬಿಸು 

ಶೋಧನಕ--(ಎಬ್ಬಿ ಸುವನು) 

ಚಾರುದತ್ತ (ಎದ್ದು) ಅಯ್ಯಾ, ಅಧಿಕಾರಿಗಳೆ, ವಿಚಾರಣಿಮಾಡಿ. 
ಮಾಡಿ. (ನೆಲದಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವನು). 

ತತಾರ--(ಸ್ವಗತ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕುಣಿದು) ನಾನು ಮಾಡಿದ 
ಪಾಪ ಈಗ ಮತ್ತೊ ಬ್ಬನಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿ ತು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಚಾರು 
ದತ್ತನು ಕುಳಿತಿದ್ದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವೆನು. (ಕುಳಿತು) ಎಲ್ಲೋ 
ಚಾರುದತ್ತ, ನನ್ನನ್ನು ನೋಡು. ನಾನೆಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವೆನು? ಈಗಲಾದರೂ 
ನಾನೇ ಕೊಂದೆನೆಂದು ಹೇಳು. 

ಚಾರುದತ್ತ--(ನಿಟ್ಟುಸಿರು ಬಿಟ್ಟು ಸ್ವಗತ) ಹಾ! ಮೈತ್ರೇಯನೆ, 
ಹಾ! ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಯೆ ! ಅಯ್ಯೋ ! ಮಗುವೆ! ರೋಹಸೇನನೆ ! ಈಗ ನನಗೆ 
ಬಂದಿರುವ ವಿಪತ್ತನ್ನು ನೋಡದೆ ಎಲ್ಲೋ ಇರುವಿರಲ್ಲಾ! ನಮ್ಮ ಮಗು 
ವಿಗೆ ಚಿನ್ನದ ಬಂಡಿಯನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ ಕೊಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಆ ವಸಂತ 


110 ಕರ್ಣಾಟಕ ಮೃಚ್ಛಕಟಿಕ ಪ್ರಕರಣಂ 


ಸೇನೆಯು ಕೊಟ್ಟ ಒಡವೆಗಳನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಬಾರೆಂದು ಮೈತ್ರೀ 
ಯನಿಗೆ ಹೇಳಿ ಕಳುಪಿಸಿದ್ದೆ ನು, ಅವನೇಕೋ ಇನ್ನೂ ಬರಲಿಲ್ಲ, 

ವಿದೂಪಕ--( ಒಡವೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊ೦ಡು ಬಂದು) ವಸಂತ 
ಸೇನೆಯು ಚಿನ್ನದ ಬಂಡಿಗಾಗಿ ನಮ್ಮ ರೋಹಸೇನವಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ದ್ದ ಒಡವೆ 
ಗಳನ್ನು ಅವಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಬಾರೆಂದು ಚಾರುದತ್ತನು ನನಗೆ ಅಜ್ಜಾ ಪಿಸಿ 
ದಂತೆ ನಾನು ವಸಂತಸೇನೆಯ ಮನೆಗೆ ಹೋಗುವಪ್ಪರಲ್ಲಿ ಚಾರುದತ್ತ 
ನನ್ನು ನ್ಯಾ ಸುಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಪಿಡಿದುಕೊಂಡು ಹೋದರೆಂಬ ಮಾತು ತಿಳಿದು 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದೆನು. ಎಲ್ಲಿ? ಚಾರುದತ್ತನೆಲ್ಲಿ? ಅಯ್ಯಾ, ಅಧಿಕಾರಿಗಳೆ, 
ಕ್ಷೇಮಪೆ, ನನ್ನ ಪ್ರಿಯಮಿತ್ರನೆಲ್ಲ ? 

ನ್ಯಾಯಾಧಿಪತಿ--ಇದೋ, ಇಲ್ಲಿ. 

ವಿದೂಪಕ--ಮಿತ್ರವೈ ನಿನಗೆ ಸುಖವೇ? 

ಚಾರುದತ್ತ--ಆಗಬಹುದು. 

ವಿದೂಪಕ--ಕ್ಷೇಮವೆ? 

ಚಾರುದತ್ತ--ಅದೂ ಆಗಬಹುದು. 

ವಿದೂಷಕ. ಮಿತ್ರ, ನೀನೇನು ಬಹು ಖಿನ್ನನಾಗಿರುವಂತೆ ಕಾಣಿ 
ಸುಪೆ? ನ್ಯಾಯಾಧಿಪತಿಗಳು ನಿನ್ನನೇಕೆ ಕರೆಯಿಸಿದರು ? 

ಚಾರುದತ್ತ...ಸಖನೆ, ಪಾಪಿಯಾದ ನಾನು ಪರಲೋಕವನ್ಮೂಗಣಿ 
ಸದೆ ರತಿದೇವಿಯಂತಿದ್ದ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು--ಮುಂದಕ್ಕೆ ಇವನೇ ಹೇಳುವನು. 

ವಿದೂಪಕ--ಲಅದೇನದೇನು ? 

ಚಾರುದತ್ತ--(ಕಿವಿ ಸುಲ್ಲಿ ಹೇಳುವನು) 

ವಿದೂಪಕ--ಪೀಗೆ ಹೇಳಿದವನಾರು ? 

ಚಾರುದತ್ತ--(ಶಕಾರನನ್ನು ತೋರಿಸಿ)ಇವನು ಅಥವಾ, ದೈವವೇ 
ಹಾಗೆ ಸೇಳಿಸುತ್ತಿರುವುದು, ( 

ವಿದೂಷಕ--(ಮರೆಯಾಗಿ) ಮನೆಗೆ ಹೋದಳೆಂದು ಏಕೆ ಹೇಳ 
ಲಲ? 

ಚಾರುದತ್ತೆ--ಹೇಳಿದೆನಾದರೂ ನಮ್ಮ ಗ್ರಹಚಾರದಿಂದ ಅಧಿ 
ಕಾರಿಗಳು ಅದನ್ನು ನಿಶ್ಚಯವೆಂದು ನಂಬುವುದಿಲ್ಲ. 
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ವಿದೂಪಕ-- ಯಾವ ಪುರುಷನು ಈ ಉಜ್ಜಯಿನೀ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಅಲಂ 
ಕಾರವಾಗಿರುವನೋ ಅಂತಹ ಗುಣಶಾಲಿಯು ದ್ರವ್ಯಕ್ಕೆ ಆಸೆಪಟ್ಟು 
ಇಂತಹ ಅಕಾರ್ಯವನ್ನು ಎಂದಿಗಾದರೂ ಮಾಡಿಯಾನೆ ? (ಶಕಾರನನ್ನು 
ನೋಡಿ ಕೋಪದಿಂದ) ಎಲಾ, ನೀಚನೆ, ರಾಜಶ್ಯಾಲಕನೇ, ಕುಲಟಾ 
ಪುತ್ರನೆ, ಕೃತಪ್ನನೆ, ದುರಹಂಕಾರಿಯೇ, ಇಂತಹ ಲೋಕವಿರುದ್ಧವಾದ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನನ್ನ ಮಿತ್ರನು ಮಾಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯಾ? ಈಗ ನನ್ನ 
ಮುಂದೆ ಹೇಳು, ನೋಡು, ನಿನ್ನ ಹೃದಯದಂತೆ ವಕ್ರವಾಗಿರುವ ಈ 
ದಂಡಕಾಪ್ಪ ದಿಂದ ನಿನ್ನ ತಲೆಯನ್ನು ಪುಡಿ ಪುಡಿ ಮಾಡುವೆನು. 

ಶಕಾರ--( ಕೋಪದಿಂದ) ಅಯ್ಯಾ, ನೋಡಿನೋಡಿ. ಚಾರುದತ್ತ 
ನಿಗೂ ನನಗೂ ವ್ಯವಹಾರ ; ಕಲಹ ; ಜಗಳ; ಅದರೆ ಈ ಕಾಗೆ ಕಾಲ 
ಜುಟ್ಟಿನ ತಲೆಯವನು ನನ್ನ ತಲೆಯನ್ನು ಪುಡಿ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 
ಪೇನು? (ವಿಧೂಪಕನನ್ನು ಕುರಿತು) ಎಲ್ಲೋ, ತಲೆಹೋಕ, ಬೇಡಬಜೇಡ. 

ವಿದೂಷಕ--(ಕೋಪದಿಂದ) ಎಲ್ಲೋ, ನೀಚ, ಅನ್ಯಾಯವಾಗಿ 
ಹೇಳುವೆಯಾ ? ಇರಲಿ, ನಿನ್ನ ತಲೆಯನ್ನು ಹೊಡೆದುಹಾಕುವೆನು. 
(ಇಬ್ಬರೂ ಹೊಡೆದಾಡುವರು, ವಿದೂಪಕನ ಕಂಕುಳಲ್ಲದ್ದ ಒಡಪೆಯ 
ಗಂಟು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುವುದು. ಶಕಾರನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವನು), 

ಶಕಾರ. -ಅಯ್ಯಾ, ನೋಡಿನೋಡಿ. ಇಷೇ ಆ ವಸಂತಸೇನೆಯ 
ಆಭಂಣಗಳು. ಇದಕ್ಕೋಸ್ಕರವಾಗಿಯೇ ಅವಳನ್ನು ಇವನು ಕೊಂದುದು. 

ಅಧಿಕಾರಿ--(ತಲೆ ಬಾಗಿಸುವನು) 

ಚಾರುದತ್ತ --ಈ ಆಭರಣಗಳು ನಮ್ಮ ದುರದೃಷ್ಟದಿಂದ ಇ೦ತಹ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಗೆ ಬರಬಹುದೇ | 

ವಿದೂಪಕ.....ಆದರೇನು? ಇದು ಒಂದ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಹೇಳು. 

ಚಾರುದತ್ತ--ನಾವು ಎಪ್ಪು ಹೇಳಿದರೂ ನ್ಯಾಯಾಧಿಪತಿಗಳು ನಿಶ್ಚ 
ಯಪೆಂದು ನಂಬುವಹಾಗಿಲ್ಲ. ಇದರ ಮೇಲೂ ನಮ್ಮ ದೈನ್ಯವನ್ನು 
ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತ ಸಾಯುವುದೇ ಲೇಸು. 

ನ್ಯಾಯಾಧಿಪತಿ--(ಸ್ವಗತ) ಅಯ್ಯೋ, ಇದು ದೇರೆ ಒ೦ದು ಧೂಮ 
ಕೇತು ಹುಟ್ಟಿತಲ್ಲಾ |! 


112 ಕರ್ಣಾಟಕ ಮೃಚ್ಛಕಟಿಕ ಪ್ರಕರಣಂ 


ಲೇಖಕ--(ವೃದ್ಧೆ ಯನ್ನು ಕುರಿತು) [ಆರ್ಯೆ, ಈ ಒಡವೆಗಳನ್ನು 
ನೋಡು. ನಿನ್ನ ಮಗಳದು ಅಹುದೋ ಅಲ್ಲವೊ? 

ವೃಜೈ--ನೋಡಿ ಅವುಗಳಂತೆಯೇ ಇವೆ. ಆದರೆ ಆ ಒಡವೆಗಳಲ್ಲ. 

ಶಕಾರ_ಆಃ | ತಲೆಪಿಡಿಕ ! ಕಣ್ಣಿಂದ ಮಾತ್ರ ನೋಡುಪೆಯಲ್ಲಾ, 
ಬಾಯಿಂದ ಜೊಗುಳುವುದಕ್ಕೇನು? 

ವೃದ್ಧೆ .ಚಿಃ ! ಹೋಗು, 

ಲೇಖಕ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡಿ ಹೇಳು. ಅದೇ ಅಹುದೋ ಅಲ್ಲವೋ ? 

ವೃದ್ಧೆ ಇದನ್ನು ಮಾಡಿದ ಶಿಲ್ಪಿಯು, ಬುದ್ಧಿ ಕೌಶಲದಿಂದ ಅದ 
ರಂತೆಯೇ ಮಾಡಿರುವನು. ಆ ಒಡವೆಗಳು ಬೇರೆ ಅಲ್ಲ. 

ನ್ಯಾಯಾಧಿಪತಿ--ಆರ್ಯೆ, ಈ ಒಡವೆಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲೆಯೋ? 

ವೃದ್ಧೆ --ನಾನರಿಯೆನು. ನನಗೆ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಆ ವಸಂತಸೇನೆ 
ಯೇನಾದರೂ ಮಾಡಿಸಿದ್ದಳ್ಳೋ ಏನೋ? 

ನ್ಯಾಯಾಧಿಪತಿ..ಒ೦ದೊಡಪೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಶಿಲ್ಪಿಗಳು ಮತ್ತೊಂ 
ದು ಒಡಪೆಯನ್ನು ಅದರಂತೆಯೇ ಮಾಡುವುದುಂಟು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಅದೂ ಸಹಜವೇ? 

ಲೇಖಕ--ಇದು ಚಾರುದತ್ತನದು. 

ಚಾರುದತ್ತ--ಅಲ್ಲ ಅಲ್ಲ. 

ಲೇಖಕ--ಆದರೆ ಯಾರನು? 

ಚಾರುದತ್ತ--ಇಡೊ ಈಕೆಯ ಮಗಳದು. 

ಲೇಖಕ-- ಅಕೆಯ ಒಡವೆ ಇಲ್ಲಿಗೇಕೆ ಬಂದಿತು ? 

ಚಾರುದತ್ತ--ವಸ೦ತಸೇನೆಯು ರೋಹಸೇನನಿಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಳು. 

ಲೇಖಕ- ಅಯ್ಯಾ, ಸತ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳು. ಸತ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದವ 
ನಿಗೆ ಪಾತಿತ್ಯವಿಲ್ಲ. | 

ಚಾರುದತ್ತ--ನನಗೆ ಇನ್ಯಾವ ವಿಷಯವೂ ತಿಳಿಯದು. ಅಂತೂ 
ಈ ಅಭರಣಗಳು ನಮ್ಮ ಮನೆ ಖುಂದ ಬಂದುವು. 

ತಕಾರ-.ಎಲ್ಲೋ, ವಸಂತಸೇನೆಯನ್ನು ನೀನೆ ಆ ಉದ್ಯಾನವನ 
ದಲ್ಲಿ ಕೊಂದು ಈಗ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವೆಯೋ ? 
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ನ್ಯಾಯಾಧಿಪತಿ--ಅಯ್ಯಾ, ಚಾರುದತ್ತನೆ, ಸತ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳು. 
ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಈ ಸುಕುಮಾರವಾದ ನಿನ್ನ ದೇಹವು ಚಾವಟಿಯಿಂದ ಹೊಡೆ 
ಯಿಸಲ್ಪಡಬದೇಕಾದೀತು. 

ಚಾರುದತ್ತ --ಸತ್ಕುಲಪ್ರಸೂತನಾದ ನಾನು ಪಾಪವನ್ನು ಡೇರೆ 
ಮಾಡಲಲ್ಲ. ನನ್ನನ್ನು ನೀವು ಪಾಪಿ ಎಂದು ಊಹಿಸುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ನಾನು ಪಾಪಿಯಲ್ಲದಿದ್ದರೆತಾನೆ ಫಲವೇನು? (ಸ್ವಗತ) ಅಯ್ಯೋ ವಸಂತ 
ಸೇನೆಯು ಇಲ್ಲದಿದ್ದಮೇಲೆ ನಾನು ಬದುಕಿ ಪ್ರಯೋಜನಷೇನು? (ಪ್ರಕಾಶ) 
ಅಯ್ಯಾ, ಬಶಳವಾಗಿ ಹೇಳಿ ಏನು ಫಲ. ನೀಚನಾದ ನಾನು, ಇಹ ಪರ 
ಲೋಕಗಳ ಜ್ಞಾ ನವು ಕೂಡಾ ಇಲ್ಲದೆ ರತಿಸಮಾನಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು- 
ಮುಂದಕ್ಕೆ ಇವನೇ ಹೇಳುವನು. 

ಶಕಾರ--ಕೊಂದೆನು-ಎಲ್ಲೋ, ನಾನೇ ಕೆೊಂದೆನೆಂದು ನಿನ್ನ 
ಬಾಯಿಂದಲೇ ಹೇಳೋ. 

ಚಾರುದತ್ತ--ನೀನೇ ಹೇಳಿದೆಯಲ್ಲಾ. 

ಶಕಾರ--ಅಯ್ಯಾ, ಕೇಳಿಕೇಳಿ, ಇವನೇ ಅವಳನ್ನು ಕೊಂದ 
ವನು. ಈಗ ಸಂಶಯ ಪರಿಹಾರವಾಯಿತೇ ? ಇನ್ನಾದರೂ ಈ ದರಿದ್ರ 
ನಿಗೆ ಶಿಕ್ಷೆಮಾಡಿ. 

ನ್ಯಾಯಾಧಿಪತಿ--ಅಯ್ಯಾ, ರಾಜಪರುಪರೆ, ಈ ತಕಾರನು ಹೇಳುವ 
ಪ್ರಕಾರ ಈ ಚಾರುದತ್ತನನ್ನು ಪಿಡಿದುಕೊಳ್ಳಿರಿ. 

ರಾಜಪುರುಪರು....(ಚಾರುದತ್ತನನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುವರು). 

ನ್ಯಾಯಾಧಿಪತಿ--ಅಯ್ಯಾ, ಚಾರುದತ್ತನೆ, ವಿಚಾರಣಿಮಾಡಿ 
ನಿರ್ಣಯ ಸುವುದು ಮಾತ್ರವೇ ನಮ್ಮ ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ 
ರಾಜನ ಅಪ್ಪಣಿಯಾದಂ೦ತೆ ನಡೆಯಿಸಬೇಕು. ಶೋಧನಕನೆ, ಈತನು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು. ಪಾತಕಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಕೊಲ್ಲಕೂಡದು. ಅವನ ದ ಶ್ರವ್ಯ 
ವನ್ನೆಲ್ಲಾ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ದೇಶಭ್ರಪ್ಪತೆಯನ್ನು ವಿದಿಸಬೇಕೆಂದು ಮನು 
ಸ್ಮೃತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದಾಗಿ ನನ್ನ ವಿಜ್ಞಾಪನೆಯನ್ನು ಪಾಲಕಮಹಾ 
ರಾಜನಿಗೆ ತಿಳಿಸು. 
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ವೃದ್ಧೆ --ಆಯ್ಯಾ, ಕ್ಷಮಿಸಿ ಕ್ಷಮಿಸಿ : ಈತನು ನನ್ನ ಮಗಳನ್ನು 
ಕೊಂದಿದ್ದರೂ ಚಿಂತೆಯಿಲ್ಲ. ಈತನನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಡಿರಿ. ಕಕ್ಷಿ ಪ್ರತಿಕಕ್ಷಿಗಳಿ 
ಗಲ್ಲವೇ ವ್ಯವಹಾರವೆನ್ನುವುದು ? ನಾನು ಕಕ್ಷ ನಾನು ಹೇಳುವೆನು, ಈತ 
ನನ್ನು ಬಿಟು ಬಿಡಿ. 

ಶಕಾರ--ಹೊಲಮುಂಡೆ, ಇದರಿಂದ ನಿನಗೇನು ಹೋಗು. 

ನ್ಯಾಯಾಧಿಪತಿ--ಪೂಜ್ಯಳೆ, ಸುಮ್ಮನೆ ನೀನು ಹೊರಟುಹಕೋಗು. 
ಅಯ್ಯಾ, ಇವಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿ. 

ವೃದ್ಧೆ--ಹಾ! ಮಹಾತ್ಮನೆ ! ಚಾರುದತ್ತನೆ! (ಬಂದು ಅಳುತ್ತಾ 
ಹೋಗುವಳು). 

ತಕಾರ--(ಸ್ವಗತ) ಇವನಿಗೆ ತಕ್ಕುದನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದುದಾಯಿತು. 
ಇನ್ನು ಹೋಗುವೆನು. (ಹೊರಟುಹೋಗುವನು). 

ಶೋಧನಕ-(ಬಂದು) ಅಯ್ಯಾ, ಹೋಗಿದ್ದೆ ನು. ಯಾವ ಒಡವೆಗಾಗಿ 
ಚಾರುದತ್ತನು ವಸಂತಸೇನೆಯನ್ನು ಕೊ೦ದನೋ, ಅದೇ ಒಡವೆಗಳನ್ನು 
ಅವನ ಕತ್ತಿಗೆ ಕಟ್ಟಿಸಿ ಇವನು ಇಂತಹ ಅಪರಾಧ ಮಾಡಿದುದರಿಂದ 
ಶೂಲಕ್ಕೆ ಹಾಕಲ್ಪಡುವನು. ಇನ್ನುಮೇಲೆ ಹೀಗೆ ಅಪರಾಧವನ್ನು 
ಯಾರಾದರೂ ಮಾಡಿದರೆ ಅವರಿಗೂ ಇದೇ ಶಿಕ್ಷೆಯಾಗುವುದೆಂಬುದಾಗಿ 
ಪಾಲಕಮಹಾರಾಜನ ಅಪ್ಪಣಿ ಆಗಿರುವುದು--ಎಂದು ಬೀದಿಬೀದಿಯ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಸಾರಿಸಿ, ದಕ್ಷಿಣ ತ್ಮಶಾನಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ, ಶೂಲಕ್ಕೆ 
ಹಾಕಿಸಿಬಿಡಿ--ಎ೦ದು ಅಪ್ಪ ಣಿಯಾಯಿತು. 

ನ್ಯಾಯಾಧಿಪತಿ--ರಾಜಾಜ್ಞೆ ಯಂತೆ ಈತನನ್ನು ವಧಕರ ವಶಕ್ಕೆ 
ಕೊಡಕತ್ಕುದು. 

ಚಾರುದತ್ತ--ರಾಜನೂ ಕೂಡ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡದೆ ಹೇಗೆ ಆಜ್ಞಾ 
ಪಿಸಿದನೆ? ಅಯ್ಯೋ ! ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಯಾನ್ಯಾಯಗಳನ್ನು ವಿಚಾರಣೆ 
ಮಾಡಡೆ ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ಪಾತಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗುವರು. ಅದರಂತೆ ಅವಿ 
ಮರ್ಶಕಾರಿಯಾದ ದೊರೆಯೂ ಪಾತಕಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗುವನು. (ವಿದೂಪ 
ಕನನ್ನು ಕುರಿತು) ಅಯ್ಯಾ, ಮೈತ್ರೇಯನೆ, ನೀನು ನಮ್ಮ ತಾಯಬಳಿಗೆ 
ಹೋಗಿ ಚಾರುದತ್ತನು ನಿಮಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದನು. ಇದೇ ಕಡೆಯ ನಮ 
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ಸ್ಕಾರವೆಂದು ಆಕೆಗೆ ತಿಳಿಸು. ನಮ್ಮ ರೋಹಸೇನನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಕಾಪಾಡು. 

ವಿದೂಷಕ--ಬುಡವನ್ನೇ ಕಡಿದಬಳಿಕ, ಗಿಡವನ್ನು ಏಕೆ ಸಂರಕ್ಷಿಸ 
ದೇಕು? 

ಚಾರುದತ್ತ--ಅಯ್ಯಾ, ಹಾಗೆನ್ನಬೇಡ. ಪರಲೋಕವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ದವರಿಗೆ ಮಕ್ಕಳೇ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಗಳು. ಅದುದರಿಂದ ನನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರೀತಿ 
ಯನ್ನೇ ನಮ್ಮ ರೋಹಸೇನನಲ್ಲಿಯೂ ಇಡು. 

ವಿದೂಪಕ--ಮಿತ್ರನೆ, ನಿನಗೆ ನಾನು ಸ್ಲ್ನೇಪಿತನಾಗಿದ್ದು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ನಾನು ಮಾತ್ರ ಬದುಕ8ರಲೇ? 

ಚಾರುದತ್ತ--ಈಗ ನನಗೆ ರೋಹಸೇನನ ಮುಖವನ್ನು ತೋರಿಸು. 

ವಿದೂಷಕ--ಆಗಲಿ ; (ಹೋಗುವನು). 

ಚಾರುದತ್ತ--( ಆಕಾಶವನ್ನು ನೋಡಿ) ರಾಜನೆ, ಅಪರಾಧಿಯ 
ದೋಷವನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ವಿಷಪರೀಕ್ಷೆ, ಅಗ್ನಿ ಪರೀಕ್ಷೆ, ಮೊದ 
ಲಾದ ಅನೇಕೋಪಾಯಗಳಿದ್ದರೂ, ಯಾವುದನ್ನೂ ಮಾಡದೆ ಒಬ್ಬ 
ದುಷ್ಪನ ಮಾತಿನಿಂದಲೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದ ನನಗೆ ಪೀಗೆ ಪ್ರಾಣಾಂತ 
ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ವಿಧಿಸಿದುದರಿ೦ದ ನೀನು ಪುತ್ರಪೌತ್ರ ಸಮೇತನಾಗಿ ನರಕಾನು 
ಭವವನ್ನು ಮಾಡು. ಇದೊ, ಬಂದೆ, ಬಂಡೆ, 


ರಾಗ ॥ ಸಾವೇರಿ | ತಾಳ | 
ಹತಭಾಗ್ಯನು ನಾನಾದೆನೆ! ಗತಿಯೇ ಸಿನ್ನಾರು ಪೊರೆಯುವರು ॥ಪ॥ 
ಕ್ಲಿತಿಯಾಳ್ವಿಕೆ ಲೇಸಹುದೆ! ಮತಿಹೀನರು ರಾಜರಾಗೆಮಿಗೆ ॥ಅ।ಪ॥ 
ಪಳಿವುನಿಂದೆ ಕಪಟಪಾತಕ ವನೃತ ದುರಾಚಾರ ಮಪಕ್ಕತಿ ಕೊಲೆಗುಂ। 
ನೆರೆಯಾದ ನರಾಧಮನ ಪ್ರಜೆಗಳ್ಗೆ ವಿನಾಶಮ ನಿಜವು 1೧॥ 


(ಎಂದಡೆಲ್ಸರೂ ಹೋಗುವರು. ) 


ಇದು 
ವ್ಯವಹಾರವೆ:೦ಬ ಒಂಭತ್ತನೆಯಂಕಂ 


ಹೆತ್ತನೆಯೆಂಕಂ 


(ಸ್ಕಾನ--ರಾಜಮಾರ್ಗ.) 
(ಇಬ್ಬರು ಚಂಡಾಲರು ಚಾರುದತ್ತನೊಡನೆ ಪ್ರಷ್ಲೇಶಿಸುವರು). 

ಆಪಿಂತಕ--ಅಯ್ಯಾ ದಾರಿಬಿಡಿ! ದಾರಿಬಿಡಿ! ಈತನೇ ಆರ್ಯ 
ಚಾರುದತ್ತ ನು. ಈತನ ಕೊರಳಿಗೆ ಕೆ೦ಪುಕಣಗಿಲೆ ಹೂವಿನ ಮಾಲಿಕೆಯನ್ನು 
ಹಾಕಿ ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವಧ್ಯಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿರುಪೆವು. 
ಇನ್ನೇನು? ಎಣ್ಣೆ ಕಡಮೆಯಾದ ದೀಪದಂತೆ ಸೈಲ್ಪಕಾಲದಲ್ಲೇ ಮರಣ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುವನು. 

ಗೋಹ--ಎಲೋ, ಇದೇನು ಮೇಲಿನಿಂದ ನೀರು ಬೀಳುತ್ತಿರು 
ವುದು ) ಈ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆಲ್ಲ ಅಲಂಕಾರಪ್ರಾಯನಾಗಿದ್ದ ಚಾರುದತ್ತನನ್ನು 
ಅನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಕೊಲ್ಲುವರೆಂದು ಆಕಾಶಪೇ ಅಳುವುದೋ ಏನೊ! 

ಆಹಿಂತಕ.__ಎಲೋ, ಅಳುತ್ತಿರುವುದು ಆಕಾತವಲ್ಲ ; ಸ್ತ್ರೀಯರು 
ಉಪ್ಪರಿಗೆಯಲ್ಲ ಕುಳಿತು ಈತನಿಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ದುರ್ದೆಸೆಗಾಗಿ ನಿಟ್ಟು 
ಸಿರು ಬಿಡುತ್ತಾ ಕಣ್ಣೀರು ಸುರಿಸುತ್ತಿರುವರು. 


ಕಂ ॥ ತೊಳಗುವ ಗವಾಕ್ಷರಾಜಿಯಿ | 
ನಳಿಚಿಕುರೆಯರ್ಕೆದೆ ಚಾರುದತ್ತನ ಗತಿಯ೦। 
ಸಲೆ ನಿರುಕಿಸಿ ಕಣ್ಣೀರ್ಗರೆ | 
ದಳುತಿರ ಲ೦ಬರಮೆ ರೋದಿಪಂತಿರೆ ತೋರ್ಕು೦ ॥ 


ರಾಗ | ಜುಂಜೋಟಿ॥' 
ಚಾರುದತ್ತ-- 
ಸಹಿಪೆನಿದನೆಂತು ಹಾ! ದಪಿಸುವೀಶೋಕವ೦ ॥ಪ॥ 


ಕಾಗೆಗಳು ನನ್ನಮೋಡಿ ಬಲಿಯೆನುತ ಕೂಗುತಬರ್ಪುವು ಹಾ ಹಾ ॥ 
ಮೈಯೊಳು ರಕ್ತಗಂಧನನು ಧರಿಸುತೆ! ಮಾಲೆಯಕ೦ಠದಿತಾಳಿ ॥೨॥ 
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ಆಪಿ೦ತಕ--ಎಲೋ ಚಾರುದತ್ತ, ಬಾ ಬಾ. ಇದೇ ಸಾರುವ 
ಸ್ಥಳ, ಅಯ್ಯಾ ಕೇಳಿ ಕೇಳಿ, ಇವನು ಸಾಹುಕಾರ ವಿನಯದತ್ತನ 
ಮೊಮ್ಮ ಗ, ನಾಗರದತ, ನಿಗೆ ಮಗ, ಚಾರುದತ್ತ ನೆಂದು_ ಇವನ ಹೆಸರು. 
ಇವನು ದ್ರವ್ಯ: ವ್ಯಕ್ಕೆ ಆಸೆಪಟ್ಟು . ವಿಜನವಾದ ಪುಪ್ಪ ಕಂರಡಕಜರ್ಣೋ 
ದ್ಯಾನಕ್ಕೆ ವಸಂತಸೇನೆಯನ್ನು ಕೆರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಅವಳ 
ಕೊರಲನ್ನು ಮುರಿದು ಕೊಂದುಹಾಕಿ, ಒಡವೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಬಂದನು. ಇವನು ತನ್ನ ತಪ್ಪಿ ತವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡನು. ಬಳಿಕ ಪಾಲಕ 
ಮಹಾರಾಜನು ಇವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವಂತೆ ನಮಗೆ ಅಜ್ಞಾಪಿಸಿದನು. 
ಇನ್ನಾರಾದರೂ ಇಂತಹ ಅಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ದೊರೆಯು ಅವ 
ರನ್ನೂ ಹೀಗೆಯೇ ಶಿಕ್ಷಿನುವನು (ಎಂದು ಸಾರುವನು). 

ಚಾರುದತ 5 ಅಯ್ಯೋ ! ಪಾಪಿಯಾದ ನನ್ನಿಂದ ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ 
ನನ್ನ ವಂಶವನ್ನು ಜಾತಿನೀಚರಾದ ಈ ಚಂಡಾಲರೆಲ್ಲರೂ SS 
ಯಿತೆಲ್ಲಾ ! (ಮುಂಡೆನೋಡಿ ಕಿವಿಯನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು) ಶಿವ 
ಶಿವಾ | ಇದನ್ನು ನಾನು ಹೇಗೆ ಕೇಳಲಿ? ಹಾ ಪ್ರಿಯೆ ವಸಂತಸೇನೆ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡುದೂ ಅಲ್ಲದೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಕೊಂಡೆನೆಂಬ ಈ ಅಪ 
ಯಶಸ್ಸನ್ನು ನಾನು ಹೇಗೆ ಸೈರಿಸಲಿ ? 


॥ ರಾಗ ನೀಲಾಂಬರಿ 1 
ಎ೦ತುಸೈರಿಸುವೆನು ಹಾ! ಕಾಂತೆಯೇ ನಾನಿನ್ನೆ೦ತು ಪಗ 
ಇಂತು ನಿನ್ನನು ನೀಗಿ । ದಪವಾದದಿಂದೆನ್ನ! 
ಅ೦ತರಂಗದೊಳಯ್ಯೊ ಸಂತಾಪವಾಂತು ॥೧॥ 
ಸನ್ನುತಾಂಗಿಯೆ ಜ್‌ | ಪನ್ನಗವೇಣಿ | 
ನಿನ್ನಧರಾಮೃತ ಪಾನವಗ್ಯೆದ | ನಾಂ | 
ಇನ್ನೆ೦ತೀ ಅಪಕೀರ್ತಿವಿಷವಹೀರುಪೆನು ॥ ೨॥ 
ಇಂದು ಸನ್ನಿಧವದನೆ | ಕು೦ದಾಭರದನೆ | 
ಎಂದಿಗು ನನ್ನನಗಲಿ ಪೋಗದಿರ್ದನೀ೦। 
ಇಂದೆನ್ನ ತೊರೆದಿಂತು ಪೋದುದು ತರವೇ ॥೩॥ 


(ಸುತ್ತಲೂ ನೋಡಿ) ಅಯ್ಯೋ ! ನನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರೂ ಕೂಡ 
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ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ ಕಾಣದವರಂತೆ ಮುಸುಕು ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವ 
ರಲ್ಹಾ |! ಯುಕ್ತವೇ ಸರಿ; 


ಕಂ॥ ಸಿರಿಯಿರ್ಪ ಕಾಲಡೊಳ್‌ ಸ| 
ರ್ವರುಮಾತ್ಮಿ €ಯರ್ಕಳಲ್ಲೆ ಪಿರಿತೊಲಗಲೊಡಂ!! 
ಕರವಿಡಿದರಸಿಯುಮಾತ್ಮಭ। 
ಮರುಮುಳಿವರ" ಪೇಳಲೇಕಮಿಕ್ಕರನಕಟಾ॥ 


ಹಾ ಮಿತ್ರ! ಹಾ ರೋಹಸೇನ |! ಹಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿ! ನನ್ನ ವಿಪ 
ತ್ತನ್ನು ನೀವು ತಿಳಿಯದೆ ಇರುವಿರಲ್ಲಾ--(ರೋದಿಸುವನು). 

ತೆರೆಯಲ್ಲಿ--ಹಾ! ತಾತ |! ಹಾ! ಪ್ರಾಣಮಿತ್ರ ! 

ಚಾರುದತ್ತ (ಕೇಳಿ) ಅಯ್ಯಾ, ಉತ್ತ ಮರೆ, ನಿಮ್ಮಲ್ಲ ಒಂದು 


ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿರುವುದು. 
ಆಪಿಂತಕ-- ನೀನು ಚಂಡಾಲರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ದೇಡಿ 
ಕೊಳ್ಳಬಹುದೆ? 


ಚಾರುದತ್ತ--ಶಿವಶಿವಾ, ಹಾಗೆನ್ನಬೇಡಿ, ಚಂಡಾಲರು ವಿಚಾರಣಿ 
ಮಾಡದಿರುವ ಪಾಲಕಮಹಾರಾಜನಂತೆ ದುರಾಚಾರರಲ್ಲ. ಅದುದರಿಂದ 
ನಮ್ಮ ರೋಹಸೇನನ ಮುಖವನ್ನು ತೋರಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಬೇಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುಪೆನು. 

ರೋಹಸೇನ--ಹಾ ! ತಾತ। ಹಾ! ಜನಕಾ! (ಅಳುತ್ತಾ ವಿದೂ 
ಪಕನೊಡನೆ ಬಂದು). 


ರಾಗ | ಬೇಹಾಗ" ॥ 
ಎಲ್ಲಿನೀಮು ಪೋಪೆ ತಾತ। ನಿಲ್ಲುಪೇಳ್ಳಮೊ೦ದು ಮಾತ | 
ಬುಲ್ಲರನ್ನು ನೋಡೆಹೃದಯ! ತಲ್ಲಣಿಪ್ಲುದೇನಪಾಯ 1೧! 
ತಂದೆನೀನು ಪೋಗಲಿ೦ತು। ಮುಂದಡೆನಾನು ಬಾಳ್ಕುದೆಂತು। 
ನೊಂದುಸೋಗೆ ನಿನ್ನದೇಹ। ಮಂದಭಾಗ್ಯನಾಗುವೆ ಹಾ ॥೨॥ 
ಕುನ್ನಿದ್ವೈಪ. ವೆನ್ನಜೀಗ! ಖವ್ನನನ್ನುಗೈದು ದೀಗ! 
ಇನ್ನು ಸೈಸಲಾರೆಶೋಕ |! ವನ್ನು ಪೇಳು ನೀವಿಷೇಕ 1೩! 
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ವಿದೂಪಕ--ಹಾ | ಪ್ರಿ ಸುಮಿತ್ರನೆ ! ಪುನಃ ನಿನ್ನನ್ನು ಎಲ್ಲ 
ನೋಡಲಿ? 
ಆಹಿ೦ತಕ--ಎಲೋ ಚಾರುದತ್ತ್ಮ ನಡೆ ನಡೆ. 
ವಿದೂಪಕ--ಅಯ್ಯೋ ! ಈ ಚಂಡಾಲರೂ ಕೂಡಾ ಎಲ್ಲೋ ಚಾರು 
ದತ್ತ ಎಂದು ಕೂಗುವ ಕಾಗಾಯಿತಲ್ಲಾ ! ಮಾಡತಕ್ಕುದೇನು ? ಇದು 
ಸಹೆಜ, ಲೋಕದಲ್ಲಿ, 
ಕಂ॥ ರಾಜಬಲಮಿರ್ಪ ಮನುಜಂಃ 
ಗೀಜಗಮಾಗು೦ ನೃಪರ್ಗೆತಕ್ಕಮಾನ್ಯತೆಯೆಂ ತಾ೦॥ 
ರಾಜಾಗ್ರಹೆಕಡೆಯಾದರಂ | 
ಭಾಜನನಿರದಕ್ಕುಮಲ್ಪರಾಕ್ಷೇಪಣೆಗಂ।॥ 
ಅಯ್ಯಾ ಚಂಡಾಲರೆ ಈ ಚಾರ'ದತ್ತನನ್ನು ಏತಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಏಕ 
ವಚನದಿಂದ ಕರೆಯುವಿರಿ ? ಚಂದ್ರನು ರಾಹುಗ್ರಸ್ತನಾದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೇ 
ಅವನು ವಂದ್ಯನಲ್ಲವೇ ? 
ರೋಹಸೇನ--ಅಯ್ಯಾ ಚ೦ಡಾಲರೆ, ನಮ್ಮ ತಂದೆಯನ್ನು ಎಲ್ಲಿಗೆ 
ಕರೆದುಕೊ೦ಡು ಹೋಗುವಿರಿ? 
ಚಾರುದತ್ತ--ಅಪ್ಪಾ, ಮಗುಪೆ, ನನ್ನನ್ನು ವಧ್ಯಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಕರೆದು 
ಕೊಂಡು ಹೋಗುವರು 
ಆಹಿಂತಕ--ಮಗುವೆ, ಚಂಡಾಲಕುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದವರಾದರೂ 
ನಾವು ಚಂಡಾಲರಲ್ಲ ಸತ್ತುರುಷರನ್ನು ಯಾರು ಸಂಕಟಪಡಿಸುವರೋ 
ಅವರೇ ಚಂಡಾಲರು, ಪಾಪಿಗಳು. 
ರೋಹಸೇನ-- ಆದರೆ ನಮ್ಮ ತಂದೆಯನ್ನು ಏಕೆ ಕೊಲ್ಳುವರಿ? 
ಗೋಹ--ಆಅಯುಪ್ಮಂತನೆ, ರಾಜಾಜ್ಞೆಯು ಕೊಲ್ಲುವುದೇ ಹೊರತು 
ನಾವಲ್ಲ, 
ರೋಹಸೇನ--ಆದರೆ ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲ ನಮ್ಮ ತಂದೆಯನ್ನು ಬಿಡಿ. 
ರಾಗ! 
ಅಯ್ಯಾ ನಿಮಗೆ! ಮುಗಿವೆಕ್ಯೊಯ್ಯ! ಅಯ್ಯಾ ಪಿತನ | ಬಿಡಿ ದಮ್ಮಯ್ಯ lol 
ತಂದೆಯನ್ನು ಬಟ್ಟು ನನ್ನ | ಕೊ೦ದುಪುಣ್ಯ |ವಂತರಾಗಿ | ೨। 
ಬಾಲನಲ್ಲಿ ದಯವಿಲ್ಲವೆ | ಅಲಿಸದೆ ಪೋಗುವುದಿದುಸರಿಯೆ | ೩ | 
ಪಿತನು ಯಮನ ಪುರಕೆ ಪೋಗೆ | ಕ್ಷಿತಿಯೊಳೆ೦ತು ಜೀವಿಪೆನಾಹ 1೪॥ 
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ಅಪಿ೦ತಕ--ಇವನಲ್ಲವೆ ಸುಪುತ್ರನು |! ಮಗುಪೆ, ನೀನು ದೀರ್ಪಾ 
ಯುಪ್ಕಂತನಾಗಿರು. 
ಚಾರುದತ್ತ--(ರೋಹಸೇನನನ್ನು ತಬ್ಬಿ ಕೊಂಡು) 


ಕಂದ॥ ಕ೦ದನೆ ಬಾರಾ, ಸ್ನೇಹಮಿ। 
ದೊಂದೆತೆರಂ ಸಧನನಿರ್ಧನರರ್ಗಿರ್ವರ್ಗಂ ॥ 
ಚ೦ದನಮೇಗಡ ಹೃದಯಾ। 
ನಂದನಮೆನಿಸಿರ್ಪ ಲೇಪನಂ ಸಂತತಮುಂ! 


ರಾಗ ಸಾಷೇರಿ॥ 
ಎ೦ತೀಬಾಲಕನನ್ನು ತೊರೆದುಪೋಗುವೆನು ॥ಪ॥ 
ಅಂತರಂಗದಿಗುರಿಯಾಗಿ ಶೋಕಕೀಪರಿಯೊಳ" ॥ಅ।ಪ॥ 
ಬಾಲಲೀಲೆಗಳನ್ನು ಕಣ್ಣಾರೆನೋಡದೆ! 
ಕಾಲನಾಜ್ಞೆಗೆನನ್ನ ಗುರಿಮಾಡುವವಧ್ಯ | 
ಮಾಲಕೆಯನ್ನಿಂತು ಕೊರಳಲ್ಲಿ ಧರಿಸುತ। 
ಶೂಲವಂಹೆತ್ತಿ ದೇಹವ೦ಬಿಡಲು ॥೧॥ 
ಹಾನಿಯೇಕೆನಗಿ೦ತು ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಮಾದುದೊ। 
ಮಾನಿನಿ ಪೋದರು ಸಿರಿಯೆಲ್ಲಪೋದರು | 
ಸೂನುವಂ ಮೋಡುತ! ಕಾಲವ ಅಳೆಯುವ | 
ನಾನೇ-ಕಂದನೆ ! ನೀನು ಪೋಗೆಂದುಪೇಳುತ ॥೨॥ 


ಮಗುಷೆ, ನಾನಿನ್ನು ವಧ್ಯಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗುವೆನು. 

ವಿದೂಪಕ. ಅಯ್ಯಾ, ನನ್ನ ಸ್ನೇಪಿತನನ್ನ ಬಿಡಿ. ಅವನಿಗೆ ಪ್ರತಿ 
ಯಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲ. 

ಚಾರುದತ್ತ--ಶಿವಶಿವಾ ! ಹಾಗೆನ್ನ ಜೇಡ. 

ಆಹಿ೦ತಕ--ಎರೋ, ಮುಂಡೆ ಕಾಣುವುದೇ ಎರಡನೆಯಘೋಷಣ 
ಸ್ಥಾನ. ಇಲ್ಲ ನೀನು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಸಾರುತ್ತಾ ನಡೆ. (ಎಂದು ಚಾರು 
ದತ್ತನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು ವರು.) 

ಗೋಹ--(ಸಾರುತ್ತಾ ಹೋಗುವನು). 
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ಸ್ಥಾವರಕ--ಏನು ಏನು! ಅಪರಾಧಿಯಲ್ಲದ ಚಾರುದತ್ತನನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲುವರೆ 1 ಅಯ್ಯೋ ನಾನೇನು ಮಾಡಲ? ದುಷ್ಟ ಶಕಾರನು ನನ್ನ 
ಕಾಲಿಗೆ ಸಂಕಲೆಯನ್ನು ಹಾಕಿರುವನಲ್ಲಾ! ಆಗಲಿ ಇಲ್ಲಿಂದಲೇ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ 
ಕೂಗುವೆನು. ಅಯ್ಯಾ, ಕೇಳಿ ಕೇಳಿ ; ಪಾಪಿಯಾದ ನಾನು ತಂದ 
ರಥವನ್ನು ತನ್ನದೆಂದು ಭ್ರಮಿಸಿ ಆ ವಸಂತಸೇನೆಯು ಪುಪ್ಪಕರಂಡಕ 
ಜೀರ್ಣೊೋದ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಬಂದಳು. ಆಮೇಲೆ ಶಕಾರನು ಏಷ್ಟು ನಿರ್ಬಂಧ 
ಮಾಡಿದರೂ, ಸ್ಯಾಧೀನಳಾಗದೆ ಇದ್ದುದರಿಂದ ಆ ವಸಂತಸೇನೆಯನ್ನು 
ಅವನೇ ಕೊಂದನು. ಈ ಮಹಾತ್ಮನಲ್ಲ. ಅಯ್ಯೋ! ನಾನೆಷ್ಟು ಕೂಗಿ 
ದರೂ ದೂರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಕೇಳಿಸುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಆಗಲಿ, ಈ 
ಗವಾಕ್ಷದಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಧುಮುಕಿ ಓಡಿಹೋಗಿ ಹೇಳುವೆನು. ಧುಮುಕುವಾಗ 
ಏನಾದರೂ ಪೆಟ್ಟು ತಗಲಿ ನಾನು ಮೃತನಾದರೆ ಒಳ್ಳೆಯದೇ ಆಯಿತು. 
ಹೇಗಾದರೂ ಮಾಡಿ ಆ ಚಾರುದತ್ತನನ್ನುಳಿಸಿದರೆ ನನಗೆ ಪರಲೋಕ 
ವುಂಟು. (ಧುಮುಕಿ) ಓಹೋ! ನನಗೇನೂ ಆಖಾಸಷೇ ಆಗಲಲ್ಲ. 
ಬೆನ್ನಿನಮೇಲೆ ಮಾತ್ರ ಸ್ವಲ್ಪ ಗಾಯವಾಯಿತು. ಕಾಲಿನಛ್ಲಿದ್ದ ಸಂಕಲೆಯು 
ಕಿತ್ತುಹೋಯಿತು. ಇರಲಿ. (ಎಂದು ಓಡಿಹೋಗುವನು.) 

ಶಕಾರ--ಈ ಹೊತ್ತು ಸಂತೋಪವಾಗಿ ಜೀಕಾದಷ್ಟು ಮತ್ಸ್ಯ 
ಮಾಂಸಗಳನ್ನು ತಿಂದೆನು, (ಕೇಳಿ) ಇದೇನು! ಒಸೆದು ಕೋದ ಕಂಚಿನ 
ಸದ್ದಿನಂತೆ ಚಂಡಾಲರೇನೋ ಕೂಗುತ್ತಿರುವರು. ಈ ತಮಟೆಯ ಶಬ್ದ 
ಬೇರೆ ಕೇಳುತ್ತಿರುವುದು. ಇದನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೋಡಿವರೆ ಸುಮಾರು ಆ 
ದರಿದ್ರ ಚಾರುದತ್ತನನ್ನು ವದ್ಯಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿರ 
ಬಹುದೆ೦ದು ತೋರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ಹೋಗಿ ನನ್ನ ಶತ್ರು 
ಸಾಯುವುದನ್ನು ಕಣ್ಣುತುಂಬ ನೋಡುವೆನು. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಶತ್ರು 
ವಿನಾಶವನ್ನು ನೋಡಿದ ಪುರುಪನಿಗೆ ಮತ್ತೊ ೦ದು ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣು ಮೋವು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ದೊಡ್ಡವರು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು, ಅದಕಾರಣ ಜಾಗ ತೆ 
ಯಾಗಿ ಹೋಗಿ ಉಪ್ಪರಿಗೆಯನ್ನು ಹತ್ತಿ ಆ ಸಂತೋಷವನ್ನು ನೋಡು 
ವೆನು. ಎಲ ಎಲಾ! ಈ ದರಿದ್ರ ಚಾರುದತ್ತ ನನ್ನು ವಧ್ಯಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಕರೆದು 
ಕೊಂಡು ಹೋಗುವಾಗಲೇ ಇಷ್ಟು ಜನ ರಜೇಕಾದತೆ ನಮ್ಮ ೦ತಹ 
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ದೊಡ್ಡ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವಾಗ ಇನ್ನೆಷ್ಟುಜನ 
ಸೇರಬಹುದು | ಇವನನ್ನು ದಕ್ಷಿಣತ್ಮಶಾನಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವ 
ರೇನೋ. ಇದೇಕೆ ನಮ್ಮ ಮನೆದಾಗಿಲಲ್ಲಿ € ತಮ್ಮಟೆಯನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ 

ರು? (ಮುಂದೆ ನೋಡಿ) ಅಯ್ಯೋ ! ಇನ್ನೇನು ಗತಿ! ನಮ್ಮ ಸ್ಥಾವರ 
ಕನೂ ಅಲ್ಲೇ ಇರುವನಲ್ಲಾ! ನನ್ನ ಗುಟ್ಟ ನ್ನೇನಾದರೂ ಅವರ ಸಂಗಡ 
ಹೇಳುವನೋ ಏನೋ ! ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಹೋಗಿ ಆವನನ್ನು ನೋಡುವೆನು. 


(ಉಪ್ಪರಿಗೆಯಿ೦ದಿಳಿದು ಓಡಿಹೋಗುವನು). 


(ಭಿಕ್ಷು ವಸಂತಸೇನೆಯರ ಪ್ರವೇಶ.) 
ಭಿಕ್ಷು--ವಸಂತಸೇನೆಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗಲಿ? 
ವಸ೦ತಸೇನೆ--ಪೂಜ್ಯನೇ, ನಾನು ಅರ್ಯಚಾರುದತ್ತನ ದರ್ಶನ 
ಸುಖವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಜೀಕು. ಆದುದರಿಂದ ಆತನ ಮನೆಗೆ ಕರೆದು 
ಕೊಂಡು ಹೋಗು. 
ಭಿಕ್ಷು-- ಒಳ್ಳೆಯದು, ಈ ರಾಜಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೋಗೋಣ. 
ಇಡೇನು? ಇಲ್ಲ ಬಹಳ ಕೋಲಾಹಲವಾಗಿರುವುದು | 
ಸಂತಸೇನೆ--(ಮುಂದೆನೋಡಿ) ಓಹೋ |! ಇದೇನು, ಉಜ್ಜ 
ಯಿನೀ ಪಟ್ಟಣದ ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಇಲ್ಲೇ ಸೇರಿರುವರು ? 
ಭಿಕ್ಷು--ನಿಜ, ವಿಚಾರಿಸೋಣ, ನಡೆ. 
ಚಂಡಾಲರು--(ಸಾರುವರು). 
ಸ್ಕಾ ವರಕ--(ಪ್ರಪೇಶಿಸಿ) ಅಯ್ಯಾ, ದಾರಿಬಿಡಿ ! ದಾರಿಬಿಡಿ | 
ಆಷಿಂತಕ--ಇವನಾರು? ಹೀಗೆ ಕೂಗುತ್ತಾ ಬರುವನು. 
ಸ್ಮಾವರಕ--ಅಯ್ಯಾ, ಕೇಳಿ ಪಾಪಿಯಾದ ನಾನು, ತನ್ನದೆಂದು 
ಭ್ರಮಿಸಿ ರಥವೇರಿದ ಆ ವಸಂತಸೇನೆಯನ್ನು ಪುಷ್ಪಕರಂಡಕ ಜೀರ್ಣೋ 
ದ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದೆನ:. ಆಮೇಲೆ ಶಕಾರನು ಎಷ್ಟು 
ಸ ಹಾಟ ಆ ವಸಂತಸೇನೆಯು ತನಗೆ ಸ್ಯಾಧೀನಳಾಗದಿದ್ದು ಡೆ 
ರಿಂದ ಆಕೆಯನ್ನು ಅವನೇ ಕೊಂದನು. ಚಾರುದತ್ತನಲ್ಲ. 
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ಚಾರುದತ್ತ--(ಸ್ವಗತ) ಓಹೋ 1 ಈತನಾರು? ಮಳೆಯಿಲ್ಲದೆ 
ಒಣಗಿಹೋಗಿರುವ ಬೆಳೆಗೆ ಮಳೆಗರೆಯುವಂತೆ ಇಂತಹ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ನನ್ನನ್ನು ಬದುಕಿಸುವನು. (ಪ್ರಕಾಶ) ಅಯ್ಯಾ ಚಂಡಾಲರೆ, ಈಗಲಾ 
ದರೂ ಕೇಳಿದಿರೋ? ನಾನು ಮರಣಕ್ಕೆ ಹೆದರುವನಲ್ಲ. ಅಪಯಶಸ್ಸಿಲ್ಲದೆ 
ನನ್ನೆ ಶರೀರಪತನವಾದರೂ ಅದನ್ನು ಪುತ್ರೋತ್ಸ ವಕ್ಕೆ ಸಮವಾಗಿ 
ತಿಳಿಯುಷೆನಾ. 

ಗೋಹ--ಸ್ಕಾವರಕನೇ, ನೀನು ಹೇಳುವ ಮಾತು ಸತೃವೇ? 

ಸ್ಥಾವರಕ--ಅಯ್ಯಾ, ಕೇಳಿ; ಶಕಾರನು ವಸಂತಸೇನೆಯನ್ನು 
ಕೊಂದ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ಯಾರಿಗೂ ಹೇಳದಂತೆ ನನಗೆ ಸಂಕಲೆಯನ್ನು 
ಹಾಕಿ ತನ್ನ ಮನೆಯ ಉಪ್ಪ ರಿಗೆಯ ಮೇಲೆ ಇಟ್ಟಿದ್ದನು. ಅದೋ, ನೋಡಿ 
ಅವನೇ ಬರುವನು. 

ಆಹಿಂತಕ--ದಾರಿಬಿಡಿ ! ದಾರಿಬಿಡಿ ! ಜಾಗರೂಕರಾಗಿರಿ ! ತುಂಟ 
ಗೂಳಿಯು ಬರುತಿ ಶ್ರಿರುವುದು [ 

ಶಕಾರ--ಎಲೋ, ಅಲ್ಲಿ ಯಾರು? ದಾರಿಬಿಡಿ ! (ಸ್ಥಾ ವರಕನನ್ನು 
ಕುರಿತು) ಅಪ್ಪಾ, ಸ್ಮಾವರಕನೆ, ಮನೆಗೆ ಹೋಗೋಣ ಬಾ. 

ಸ್ಫಾವರಕ--ಚಿಃ ! ನೀಚನೆ, ಆ ವಸಂತಸೇನೆಯನ್ನು ಕೊಂದುದು 
ಸಾಲದೆ ಧರ್ಕಾತ್ಮನಾದ ಚಾರುದತ್ತನನ್ನೂ ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ ಯತ್ನಿಸಿ 
ಡೆಯಾ? 

ಶಕಾರ--ಏನು ? ನಾನು ಚಿನ್ನದಂತಹ ಮನುಷ್ಯ. ಅಂತಹ 
ಕೆಲಸಮಾಡೇನೇ ? 

ಆಪಿ೦ತಕ...ಅಯ್ಯಾ, ವೆಸಂತಸೇನೆಯನ್ನು ಕೊಂದವನು ನೀನಂತೆ. 
ಆರ್ಯಚಾರುದತ್ತನ್ಯ್ಯವಂತೆ. 

ಶಕಾರ--ಪೀಗೆ ಹೇಳಿದವನಾರು? 

ಆಹಿ೦ತಕ--ಇದೋ, ಈ ಸತು )ರುಷನೇ ಹೇಳಿದನು. 

ತಕಾರ--(ಸ್ವಲ್ಪ ಯೋಜಿಸಿ, ಸ್ವಗತ) ಅಯ್ಯೋ, ಇವನ ಕಾಲಿಗೆ 
ಸಂಕಲೆಯನ್ನು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಹಾಕಿರಲಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಗುಟ್ಟ ನ್ನು ತಿಳಿದಿರು 
ವವನು ಇವನೇ. ಈಗೇನು ಮಾಲ? (ಯೋಚಿಸಿ) ಅಯ್ಯಾ, ಇವನ 
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ಮಾತನ್ನು ನಂಬಬೇಡಿ. ಇವು ನಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲ ಚಿನ್ನವನ್ನು ಕದ್ಬಿ 
ದನು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ನಾನು ಇವನನ್ನು ಹೊಡೆದು, ಇವನ ಕಾಲಿಗೆ ಸಂಕಲೆ 
ಯನ್ನು ಹಾಕಿದ್ದೆನು, ಆ ಹೊಟ್ಟೆಕಿಚ್ಚಿನಿಂದ ನನ್ನಮೇಲೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳು 
ವನು. (ತನ್ನ ಕಪ್ಪವನ್ನು ಸ್ಥಾ ವರಕನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟು) ಅಪ್ಪಾ, 
ಇದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನನ್ನಮೇಲೆ ಮಾತ್ರ ಹೇಳದಿರು, 

ಸ್ಕಾವರಕ-- ಅಯ್ಯಾ, ನೋಡಿ ನೋಡಿ, ತನ್ನಮೇಲೆ ಹೇಳದಿರ 
ಲೆಂದು ನನಗೆ ಲಂಚ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವನು. (ಎಂದು ಕಪ್ಪವನ್ನು ತೋರಿಸು 
ವನು.) 

ಶಕಾರ--(ಕಿತ್ತು ಕೊ೦ಡು) ಅಯ್ಯಾ, ಇದೋ ನೋಡಿ, ಇದೇ ಕಪ್ಪ 
ವನ್ನು ಇವನು ನಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕದ್ದಿದ್ದುದು. ಇದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಇವನನ್ನು 
ನಾನು ಹೊಡೆದು ಕಾಲಿಗೆ ಸೆಂಕಲೆ ಹಾಕಿದ್ದು ದು. ನಾನು ಹೊಡೆದಿದ್ದು 
ದಕ್ಕೆ ಗುರುತು ನೋಡಿ, ಬೆನ್ನಿನಮೇಲೆ ಗಾಯವಾಗಿರುವುದು. 

ಇಬ್ಬರೂ-- (ಸ್ಥಾವರಕನ ಬೆನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ) ಅಹುದಹುದು. 
ಇವನ ಮಾತು ನಿಶ್ಚಯ. 

ಸ್ಕಾ ವೆರಕ--ಅಯ್ಕೋ, ಪರಸೇವಾವೃತ್ತಿಯೇ ಇಂತಹುದು. ನಾನು 
ಉಪ್ಪು ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಿದರೂ ಇವರು ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಸತ್ಯವೆಂದು 
ನಂಬುವುದಿಲ್ಲ. (ಚಾರುದತ್ತನನ್ನು ಕುರಿತು) ಅಯ್ಯಾ, ಚಾರುದತ್ತನೆ, 
ನಿನ್ನನ್ನು ಬದುಕಿಸಬೇಕೆ೦ದು ನಾನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಸಾಹಸವನ್ನೆಲ್ಲ ಮಾಡಿ 
ಡೆನು. ಇನ್ನೇನು ಮಾಡಲ? ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ನಂಬುವುದಕ್ಕೆ ನಾನೇನು 
ದೊರೆಯ ಭಾವಮೈದುನನೇ! ಅಥವಾ ಅಳಿಯನೇ! ಅಬ್ಲಪೇ, ನನಗೆ ಅಧಿ 
ಕಾರಪೇನಾದರೂ ಇರುವುದೋ ? ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. 

ಚಾರುದತ್ತ---ಅಯ್ಯಾ, ನನ್ನ ದುರದೃಪ್ಪ ಕ್ಕೆ ನೀನೇನು ಮಾಡೀಯೆ? 

ಶಕಾರ--ಇನ್ನೂ ಏತಕ್ಕೆ ಸಾವಕಾಶ ಮಾಡುವಿರಿ? ಇವನನ್ನು 
ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಕೊಲ್ಲಿ. 

ರೋಹಸೇನ--ಚಂಡಾಲರೆ, ನನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನು ಬಿಡಿ, ನನ್ನನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲಿ. 

ಶಕಾರ-- ಎಲ್ಲೋ, ಇವನನ್ನೂ ಅವನನ್ನೂ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಕೊಲ್ಲ. 
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ಚಾ-ುದತ್ತ--ಅಪ್ಪಾ, ಈ ಮೂರ್ಬನು ಹಾಗೂ ಮಾಡಿಸತಕ್ಕವನೇ 
ಸರಿ, ನೀನು ನಿಮ್ಮ ತಾಯಿಯ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗು. 

ರೋಹಸೇನ--ಅಪ್ಪಾ , ನಾನು ಹೇಗೆ ಹೋಗಲಿ? 

ಚಾರುದತ್ತ--ನೀನು ನಿಮ್ಮ ತಾಯಿಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಈಗಲೇ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋಗು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನನ್ನ ಸಂಬಂಧ 
ದಿ೦ದ ನಿನಗೂ ಇಂತಹ ದುರವಸ್ಥೆ ಯೇ ಸಂಭವಿಸುವುದು. (ವಿದೂಷಕ 
ನನ್ನು ನೋಡಿ) ಅಯ್ಯಾ, ವಿ.ತ್ರನೆ, ಇವನನ್ನು ಮೆಲ್ಲಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗು. 

ವಿದೂಪಕ--ಅಯ್ಯಾ, ಮಿತ್ರನೆ? ನೀನು ಹೋದಬಳಿಕ ನಾನು 
ಬದುಕಿರುಪೆನೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವೆಯೊ ? 

ಚಾರುದತ್ತ--ಮಿತ್ರನೆ, ಸ್ವತಂತ್ರನಾದ ನೀನು ನಿಷ್ಕಾರಣವಾಗಿ 
ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗ ಮಾಡುವುದು ಅಯುಕ್ತವಲ್ಲವೆ? 

ವಿದೂಪಕ...(ಸ್ವಗತ) ಈ ಮಾತು ಯುಕ್ತಷೇ ಸರಿ. ಆದರೇನು? 
ಪ್ರಿಯಮಿತ್ರನನ್ನು ಬಿತ್ತಿ ನಾನು ಒ೦ದು ನಿಮಿಷವೂ ಇರಲಾರೆನು. ಆದು 
ದರಿಂದ ಈ ರೋಹಸೇನನನ್ನು ಇವನ ತಾಯಿಯ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು 
ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗ ಮಾಡುವೆನು. (ಪ್ರಕಾಶ) ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಆಗಲಿ. 
ಈ ರೋಹಸೇನನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವೆನು. (ನಮಸ್ಕರಿಸಿ 
ಹೋಗುವನು.) 

ತಕಾರ--ಎಲೋ, ಚಾರುದತ್ತನನ್ನೂ ಅವನ ಮಗನನ್ನೂ ಇಬ್ಬ 
ರನ್ನೂ ಕೊಲ್ಲಿ-ಎಂದು ನಾನು ಮೊದಲೇ ಹೇಳಲಿಲ್ಲವೆ? ಅವನು ಹೊರಟು 
ಹೋಗುವನಲ್ಲಾ! 

ಗೋಹ--ಈ ಚಾರುದತ್ತನನ್ನು ಪುತ್ರಸಮೇತನನ್ನಾಗಿ ಕೊಲ್ಲು 
ವಂತೆ ನಮಗೆ ರಾಜಾಜ್ಞೆಯಾಗಿಲ್ಲ. 

ಶಕಾರ--(ಸ್ವಗತ) ವಸಂತಸೇನೆಯನ್ನು ಚಾರುದತ್ತನೇ ಕೊಂದ 
ನೆಂದು ಜನಗಳಿಗೆ ಇನ್ನೂ ನಂಬಿಕೆಯುಂಟಾಗಿರುವ ಹಾಗಿಲ್ಲ. (ಪ್ರಕಾಶ) 
ಲೋ, ಚಾರುದತ, ಜನರಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಚನ್ನಾಗಿ ಗೊತ್ತಾ ಗಿಲ್ಲ. ವಸಂತ 
ಸೇನೆಯನ್ನು ನಾನೇ ಕೊಂದೆನೆಂದು ನಿನ್ನ ಬಾಯಿಂದಲೇ ಹೇಳು. 
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ಚಾರುದತ್ತ -—(ಸುಮ್ಮನಿರುವನು.) 

ಶಕಾರ. ಎರೋ ಗೋಹ, ಇವನು ಸುಮ್ಮನೆ ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆಮದರಿಂದ ಈ ಕಡ್ಡಿಯಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊಡೆದು ಹೇಳಿಸು. 

ಗೋಹ--(ತಮ್ಮಟೆಯ ಕಡ್ಡಿಯನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ) ಅಯ್ಯಾ, 
ಚಾರುದಶ್ಶನೆ, ಹೇಳು. 

ಚಾರುದತ್ತ--ನನ್ನ ದೇಹ ಹೋದರೂ ಹೋಗಲಿ, ಹಾ! ದೇವರೆ, 
ಮಾಡದೆ ಇರುವ ಈ ಅಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದೆನೆಂದು ಸುಳ್ಳುಹೇಳಿ ಅನ್ಯಾಯ 
ವಾಗಿ ಪಾಪಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಗುರಿಯಾಗಲಿ! ಅಯ್ಯೊ | 


|| ರಾಗ || 
ದುಃಖವನೆಂತುನಾಂ ಸೈಸಲ ಹಾಹಾ | 
ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲದವನಂತಾದೆನೆದೇವ ॥ಪ॥ 
ನಾನೆಂತು ನೋಳ್ಬೆನು | ಸೂನುತಲ್ಲಣಿಪುದ। 
ದೀನನಾದೆವೆ ಪರಮೇಶಮಹೇಶ ॥ ೧ ॥ 
ನಿರಪರಾಧಿಯಾದೆನಗೆ।! ಧರೆಯೊಳಗೀಗ | 
ಬಂದಿರುವ ಸಂಕಟಗಳ ಪರಿಹರಿಸ್ಕೆನೀ ॥ ೨ 
ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತ ವೇಯಾ। ಕಪ್ಟವನೀನು | 
ದೃಷ್ಟಿ ಪಿಮೋಡದೆ | ಭ್ರಷ್ಟನಮಾಳ್ಪುದೆ | ೩ ॥ 


ಅಯ್ಯೊ! ಪಾಪಿಯಾದ ನಾನು ಅ ವಸ೦ತಸೇನೆಯನ್ನು-ಮುಂದಕ್ಕೆ 
ಇವನೇ ಹೇಳುವನು. 

ತಕಾರ--ಕೊಂಡೆ ಕೊಂಡೆ. ಎಂದು ಬಗುಳು. 

ಚಾರುದತ್ತ --ಸರಿ. ಇನ್ನು ನಾನು ಹೇಳತಕ್ಕುದೇನು ? 

ಗೋಹ--ಎಲೋ, ಆಹಿಂತಕ್ಕ ಈ ಹೊತ್ತಿನ ಸರದಿ ನಿನ್ನದು. 

ಆಪಿಂಶಿಕ--ಇಲ್ಲ ಇಲ್ಲ, ನಿನ್ನದೇ. 

ಗೋಹ--ಎಲೋ., ಆದರೆ ಲೆಕ್ಕಮಾಡೋಣ. (ಬೆರಳು ಎಣಿಸಿ) 
ನನ್ನದೇ ಆದರೆ ಒ೦ದು ಗಳಿಗೆ ತಾಳು. 

ಆಪಿಂ ತಕ-- ಏಕೆ? 
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ಗೋಹ-- ನಮ್ಮ ತಂದೆಯು ಸಾಯುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ " ಮಗನೆ, 
ನಿನ್ನ ಸರದಿ ಬಂದಾಗ ಜಾಗ್ರತೆ ಮಾಡಬೇಡ. ಸ್ವಲ್ಪ ಸಾವಕಾಶಮಾಡಿ 
ವಧ್ಯನನ್ನು ಕೊಲ್ಲು'' ಎಂದು ನನಗೆ ಹೇಳಿದ್ದನು. 

ಆಹಿ೦ತಕ--ಎಲ್ಲೋ ಹಾಗೆ ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣಷೇನು? 

ಗೋಹ--ಯಾವನಾದರೂ ಒಬ್ಬ ಸತ್ತುರುಪನು ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ವ್ಯಯ 
ಮಾಡಿ ವಧ್ಯನನ್ನು ಬಿಡಿಸಬಹುದು. ಅಥವಾ ದೊರೆಗೆ ಪುತ್ರೋತ್ಸ ವವಾದರೆ 
ವಧ್ಯಸಿಗೆ ಬಿಡುಗಡೆಯಾಗಬಹುದು. ದೊರೆತನಕ್ಕೆ ಜೇರೆಯವರು ಬಂದರೂ 
ಬರಬಹುದು. ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಕಾರಣದಿಂದ ವಧ್ಯನು ಬದುಕಲಿ 
ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದನು, 

ಶತಕಾರ-- ಏನು ಏನು |! ದೊರೆತನ ತಪ್ಪು ವುದೋ ! ಎಲೋ, ಇವ 
ನನ್ನು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಕೊಲ್ಲು. (ಸೈಗತ) ಈಗ ನಾನು ಹಿಂತಿರುಗಿ 
ಹೋಗಬಾರದು. ಚಾರುದತ್ತ ಗ ಮರಣಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾದಮೇಲೆ ನೋಡಿ 
ಕೊಂಡೇ ಹೋಗಬೇಕು. 

ಗೋಹ--ಅಯ್ಯಾ, ಚಾರುದತ್ತನೆ, ಹೊತ್ತಾಗುತ್ತಾ ಬಂದಿತು. 
ರಾಜಾಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ನಾವು ಉಲ್ಲಂಘಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಭಯಪಡ 
ಬೇಡ. ನಿನಗೆ ಹಿಂಸೆಯಾಗದಂತೆ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಕೊಲ್ಲುಪೆವು. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಸಾವಕಾಶಮಾಡದೆ ನಿನಗೆ ಇಪ್ಟರಾದವರನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿಕೊ. 

ಚಾರುದತ್ತ (ಬಹು ದುಃಖದಿಂದ) ಹಾ! ದೈವವೇ, ನನಗಿಂತಹ 
ಅವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ತಂದೆಯಾ? 


॥ ರಾಗ | 


ಕಾಂತೆ ಕುಟಿಲಾಳಕಾಂತೆವಸ೦ತಸೇನೆ | ಪ 
ನಿಮಿಷವು ನಿನ್ನನು ಮೋಡದೀಶರೀರವ। 
ನಾಬಿಡಲಾರೆನಯ್ಯೋ ಲಲಿತಾಂಗಿ ॥ 
ಶಮನನಬಾಯಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿಬಾಳುವದೆ೦ತುಹಾ | 
ಶಾಂತನಾನಾದೆ ನಿನ್ನೇಂದುರಾಶೇ ॥ ಎ! 


ಹಾ! ಪ್ರಿಯೆ, ವಸಂಶಸೇನೆ ! (ಎಂದು ರೋದಿಸುವನು.) 
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(ಭಿಕ್ಷು ವಸಂತಸೇನೆಯರ ಪ್ರವೇಶ.) 

ಭಿಕ್ಷು--ವಸಂತಸೇನೆ, ಜನಗಳು ಸೇರಿರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವು 
ಗೊತ್ತಾಯಿತು. ಚಾರುದತ್ತನು ನಿನ್ನನ್ನು ಕೊ೦ದನೆ೦ದು ಆತನನ್ನು 
ವಧಿಸಲು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿರ:ವರು. 

ವಸಂತಸೇನೆ--(ನೋಡಿ) ಅಯ್ಯೋ! ಇನ್ನೇನುಗತಿ ! ನಿರ್ಭಾಗ್ಯ 
ಳಾದ ನನಗೋಸ್ಕರ ಅಂತಹ ಸತ್ಯಸಂಧನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವರೆ? ಅಯ್ಯಾ, 
ಜೀಗಜೇಗ ನಡೆ. (ಅಂದು ಚಾರುದತ್ತ ನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬ೦ದು ಮೋಡಿ) 
ಅಯ್ಯಾ, ಬೇಡಿಜೇಡಿ. ಯಾವಳನ್ನು ಕೊಂದನೆಂದು ಈ ಮಹಾತ್ಮನನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲುವಿರೋ ಆ ನಿರ್ಭಾಗ್ಯಳೆ; ನಾನು; ಹಾ! ಚಾರುದತ್ತನೇ, (ಅಂದು 
ರೋದಿಸುವಳು). 

ಗೋಹ--(ನೋಡಿ) ಓಹೊ! ಈಕೆಯಾರು? ಜೀಡಜೇಡವೆಂದು 
ಹೇಳುವಳು. (ನೋಡಿ) ಇದೇನಾಶ್ಚರ್ಯ? ಇವಳೇ ಆ ವಸಂತಸೇನೆ! 
ಅಯ್ಯಾ, ಅನ್ಯಾಯವಾಗಿ ನಿರಪರಾಧಿಯಾದ ಈ ಚಾರುದತ್ತನನ್ನು ಕೊಲ್ಲು 
್ರಿದ್ದೆವಲ್ಲಾ 

ಭಿಕ್ಷು-ಇಅಯ್ಯಾ, ಚಾರುದತ್ತನೆ, ನಿನಗೇಕೆ ಇಂತಹ ವಿಪತ್ತು 
ಬಂದಿತು ? 

ಆಪಿಂತಕ--ಈ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಪಾಲಕಮಹಾ 
ರಾಜನಿಗೆ ತಿಳಿಸುವೆನು (ಎಂದು ಹೋಗುವನು). 

ಶಕಾರ--(ವಸಂತಸೇನೆಯನ್ನು ನೋಡಿ) ಅಯ್ಯೋ ಈ ರಂಡೆ 
ಯನ್ನು ಯಾರು ಬದುಕಿಸಿದರು? ಇವಳನ್ನು ನೋಡಿದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೇ ನನ್ನ 
ಪ್ರಾಣವು ಹತ್ತಿಬರುತ್ತಿರುವುದಲ್ಲಾ ! ಏನು ಮಾಡಲಿ? ಇನ್ನು ಇಲ್ಲರು 
ವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಎಲ್ಲಾದರೂ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಓಡಿಹೋಗುವೆನು 
(ಎಂದು ಓಡಿಹೋಗುವನು.) 

ಗೋಹ__ವಸಂತಸೇನೆಗೆ ಯಾರು ಕೆಟ್ಟುದನ್ನು ಮಾಡಿದರೋ 
ಅವರನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸಜೀಕೆಂದಲ್ಲವೆ ನಮ್ಮ ದೊರೆಯು ನಮಗೆ ಆಜ್ಞಾಪಿ 
ಸಿರುವುದು? ಆದುದರಿಂದ ಶಣಾರನನ್ನು ಷಿಡಿತರುವೆನು. (ಹೋಗು 
ವನು.) 
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ಚಾರುದತ್ತ-- ಇಡೇನಾತ್ಚರ್ಯ ? ಈಕೆ ಯಾರು? ವಸಂಕಕೇನೆ 
ಯಂತೆ ಕಾಣುವಳಲ್ಲಾ | ಅಯ್ಯೋ, ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥಳಾದ ವಸಂತಸೇನೆಯು 
ಪುನಃ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವುದೆ೦ದರೇನು? ನನಗೆ ಭ್ರಾ೦ತಿಯೋ ? ಅಥವಾ 
ಅವಳಿಗೆ ಸದೃಶಳಾದ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಯುವತಿಯು ಬಂದಿರುವಳೊ? 

ವಸಂತಸೇನೆ--(ಮೇಲಕ್ಕೆ ದ್ದು)  ಆರ್ಯನೆ' ಮತ್ತೊ ಬ್ಬಳಲ್ಲ. 
ಯಾರಿಗಾಗಿ ನಿನಗಿಂತಹ ದುರವಸ್ಥೆ ಸ೦ಭವಿಸಿತೋ ಆ ಪಾಪಿಷ್ಠೆಯೇ 
ನಾನು. 

ಚಾರುದತ್ತ--(ನೋಡಿ) ಹಾ! ಪ್ರಿಯೆ. ನಿನಗಾಗಿಯೇ ಇವರು 
ನನ್ನನ್ನು ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರಲ್ಲಾ |! ಈಗ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ನಾನು ಉಜ್ಜೀವಿತ 
ನಾಡೆನು. 


ಕಂದ! | ಈರಕ_ಗಂಧಮಾಕರ | 
ವೀರೆಂಗಳಮಾಲೆ ವಧ್ಯಪಟಹಧ್ವನಿಯು೦ | | 
ಮಾರಿದಹರ್ಷವನೀವುವು। 
ತೋರುತವೈವಾಹವಿಧಿಯ ಚಿಹ್ನ೦ಗಳವೋಲ್‌ | | 


ವಸಂತಸೇನೆ--ಆರ್ಯನೆ, ನಿನಗಿಂತಹ ದುರವಸ್ಥೆ ಬರುವುದಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣವೇನು ? 

ಚಾರುದತ್ತ --ಪ್ರಿಯೆ, ಕೇಳು ; ಪೂರ್ವದಿಂದಲೂ ನಮಗೆ ವೈರಿ 
ಯಾದ ಶಕಾರನು ನರಕಭೀತಿಯನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಚಾರುದತ್ತನ ವಸಂತ 
ಸೇನೆಯನ್ನು ಕೊಂದನೆಂದು ನನ್ನಲ್ಲ ದೋಪವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಈ ರೀತಿ 
ಮಾಡಿಸಿದನು. 

ವಸಂತಸೇನೆ--ಶಿವಶಿವಾ ! (ಕಿವಿಯನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಕೊ೦ಡು) ತಾನೇ 
ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಜೇಕೆಂದು ಪ್ರಯತ್ನಪಟ್ಟು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ದೋಪಷವನ್ನಾರೋ 
ಪಿಸಿದನೇ? 

ಚಾರುದತ್ತ--(ಭಿಕ್ಷುವನ್ನು ತೋರಿಸಿ) ಪ್ರಿಯೆ, ಈತನಾರು ? 

ವಸಂತಸೇನೆ--ಆ ದುಪ್ಪನು ನನ್ನ ಕೊರಲನ್ನು ನುಲಿದು ಮೂರ್ಛೆ 
ಯನ್ನು೦ಟುಮಾಡಿದ್ದಾಗ ಈ ಮಹಾತ್ಮನೇ ನನ್ನನ್ನು ಬದುಕಿಸಿದವನು, 

1% M. 
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ಚಾರುದತ್ತ--ಅಯ್ಯಾ, ಅಂತಹ ವಿಪತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಪ್ಕಾರಣ 
ಬಂಧುವಾದೆಯಲ್ಲಾ. 

ಭಿಕ್ಷು---ಅಯ್ಯಾ, ನಿನಗೆ ನನ್ನ ಜ್ಞಾ ಪಕವಿಲ್ಲವೆ ? ನಿನ್ನ ಚರಣಸೇವೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಸಂವಾಹಕನೇ ನಾನು. ಜೂಜಿನಲ್ಲಿ ಸೋತ 
ಹತ್ತು ವರಹೆಗಳಿಗಾಗಿ ಸಭಿಕಮಾಧುರರಿಬ್ಬರೂ ನನ್ನನ್ನು ಪಿಡಿದು 
ಕೊಂಡರೆ. ಅಗ ಈಕೆಯು ನಾನು ನಿನ್ನವನೆಂಬ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಕೈ 
ಕಡಗವನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ನನ್ನನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದಳು, ತರುವಾಯ 
ಜೂಜಿನಲ್ಲಿ ಜಿಗುಪ್ಪೆ ಹುಟ್ಟಿ ಜೈನಸನ್ಯಾಸಿಯಾದೆನು. 

ತರ್ವಿಳಕ--(ಬಂದು) ಅಯ್ಯಾ, ಆರ್ಯಚಾರುದತ್ತನೆ, ನಮಸ್ಕರಿ 
ಸುಪೆನು. 

ಚಾರುದತ್ತ--ಅಯ್ಯಾ, ನೀನು ಯಾರು? 

ಶರ್ಕಿಳಕ__ಅಯ್ಯಾ ಪೂರ್ವದಲ್ಲ ನಿಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಕನ್ನಹಾಕಿ ವಸಂತ 
ಸೇನೆಯ ಒಡವೆಯನ್ನು ಕದ್ದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿದ್ದ ಪಾಷಿಯೇ ನಾನು. 

ಚಾರುದತ್ತ--ಅಯ್ಯಾ, ಹಾಗಲ್ಲ, ನೀನು ಮಾಡಿದ"ದು ಒಳ್ಳೆಯದೇ 
ಆಯಿತು. (ಆಲಿಂಗಿಸುವನು), 

ತರ್ಕಿಳಕ -ಮತ್ತು ಸಚ್ಚರಿತ್ರನಾದ ಆರ್ಯಕನು ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿದ್ದ 
ಪಾಲಕನನ್ನು ಪಶುವನ್ನು ಸಂಹರಿಕುವಂತೆ ಸಂಹರಿಸಿ, ಈ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ 
ದೊರೆಯಾದನು. 

ಚಾರುದತ್ತ--ಎನು? 

ತರ್ಬಿಳಕ- ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ರಥವನ್ನು ಹೆತ್ತಿಬಂದು ಪುಪ್ಪಕರಂ 
ಡಕ ಜೀರ್ಣೋದ್ಯಾನೆದಲ್ಲ ಯಾವನು ನಿನಗೆ ತರಣಾಗತನಾದನೋ 
ಅತನೇ ಯಜ್ಞಮಂಟಪದಲ್ಲಿ ಪಾಲಕನನ್ನು ಕೊಂದನು. 

ಚಾರುದತ್ತ --ತರ್ವಿಳಕನೆ, ಪಾಲಕನು ನಿಷ್ಕಾರಣವಾಗಿ ಸೆರೆಯಲ್ಲಿ 
ಟ್ಟಿ ದೃವನನ್ನು ನೀನು ಬಿಡಿಸಿದೆಯಪ್ಪೆ ಅದೇ ಆರ್ಯಕನೋ ಪಾಲಕ 
ನನ್ನು ಕೊಂದವನು ? 

ಶರ್ಮಿಳಕ--ಅಹುದು. 

ಚಾರುದತ್ತ --ಅದರೆ ಬಹು ಸ೦ತೋಪವಾಯಿತು. 
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ಶದ್ವಿಳಕ-.-«: ಪೂರ್ವದಲ್ಲ ನೀನು ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯದಿಂದ ನನಗೆ 
ಈ ರಾಜ್ಯ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಯಿತು. ಆದಕಾರಣ ಈಗ ನಾನು ನಿನಗಾಗಿ 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ನೀನು ಸುಖವಾಗಿರದೇಕು'' ಎ೦ದು ಆರ್ಯಕ 
ಮಹಾರಾಜನು ವಿಜ್ಞಾ, ಪಿಸಿದನು. 

ಚಾರುದತ್ತ--ನಾನು ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯವೇನು ? ದೈವಾಜ್ಞೆ 
ದೊಡ್ಡ ದ್ದು 

ತೆರೆಯಲ್ಲಿ --ಎಲೋ |! ಶಕಾರ! ನಿಲ್ಲು ನಿಲ್ಲು. ಓಡಿಹೋಗು 
ವೆಯಾ? ಈಗ ನಿನ್ನ ಕೆಟ್ಟತನಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಫಲವನ್ನು ಅನುಭವಿಸು. 
(ಗೋಹನು ಶಕಾರನನ್ನು ಹಿ೨ಗಟ್ಟುಕಟ್ಟಿ ಎಳೆತರುವನು). 

ಶಕಾರ--ಅಯ್ಯೋ ! ಇನ್ನೇನು ಗತಿ ! ಗಂಡುಕತ್ತೆಯಹಾಗೆ ನಾನು 
ಎಪ್ಪುದೂರ ಓಡಿಬಂದರೂ ಇವರು ನನ್ನನ್ನು ಪಿಡಿದುಕೊಂಡು ಹೋಗು 
ವರಲ್ಲಾ ! (ಸುತ್ತ ನೋಡಿ) ಅಯ್ಯೋ! ಈ ಹಾಳು ನಗರರಕ್ಷಕರು ಬೇರೆ 
ಸುತ್ತಲೂ ಮಃತ್ತಿಕೊಂಡಿರುವರು. ಈಗ ನನ್ನನ್ನು ಯಾರು ಬಿಡಿಸು 
ವರು? (ಯೋಚಿಸಿ) ಇರಲಿ, ಆ ಧರ್ಯಾತ್ಯನಾದ ಚಾರುದತ್ತನಿಗೇ ಶರಣಾ 
ಗತನಾಗುಷೆನು. (ಮುಂದೆ ಬಂದು) ಅಯ್ಯಾ, ಆರ್ಯ ಚಾರುದತ್ತನೆ, 
ನನ್ನನ್ನು ಬದುಕಿಸು. (ನಮಸ್ಕರಿಸುವನು), 

ಚಾರುದತ್ತ-- ಯ್ಯಾ, ಹೆದರಬೇಡ ; ಹೆದರಬೇಡ. 

ಶದ್ಮಿಳಕ--( ಕೋಪದಿಂದ) ಎಲೋ, ಮೊದಲು ಈ ನೀಚನನ್ನು 
ಚಾರುದತ್ತನ ಸಮಾಪದಿಂದ ಈಚೆಗೆ ಎಳೆದುಕೊ. ಅಯ್ಯಾ, ಈ ಖೂಳ 
ನನ್ನು ಹಗ್ಗ ಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಿ ಎಳೆಯಿಸೋಣವೋ? ನಾಯಿಗಳಿಂದ ಕಚ್ಚಿಸೋ 
ಣವೋ ? ಅಥವಾ ಶೂಲಕ್ಕೆ ಹಾಕಿಸೋಣನೋ ? ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಗರಗಸದಿಂದ 
ಕೊಯ್ಯಿಸೋಣವೋ? ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಸಜೀಕೋ 
ಅಪ್ಪಣಿಕೊಡು. 

ಚಾರುದತ್ತ ಅಯ್ಯಾ, ನಾನು ಅಭಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರುವೆನು. 
ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡಿ. 

ಶಕಾರ-.-ಸದ್ಯಃ ನಾನು ಬದುಕಿದೆನು. (ಎಂದು ನಗರರಕ್ಷಕರ 
ಸಂಗಡ ಹೋಗುವನು). 
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ತೆರೆಯಲ್ಲ---ಜನರು ಕಣ್ಣೀರು ಹಾಕುತ್ತಾ ಬೇಡಬೇಡವೆಂದು 
ತಡೆದರೂ ಲಕ್ಷಿಸದೆ, ಸೆರಗನ್ನು ಪಿಡಿದುಕೊಂಡು ಕಾಲಿಗೆ ಕೊಡರುತ್ತಿರುವ 
ರೋಹಸೇನನ್ನೂ ಲಾಲಿಸದೆ, ಆರ್ಯಚಾರುದತ್ತನ ಹೆಂಡತಿಯಾದ 
ಧೂತಾದೇವಿಯು ಚಾರುದತ್ತನ ವಿಪತ್ತಿಗಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ 
ಬೀಳುತ್ತಿರುವಳು ! ಇನ್ನೇನು ಗತಿ! 

ಚಂದನಕ--(ಪ್ರವೇಶಿಸಿ) ಹಾ! ಪ್ರಮಾದ ಪ್ರಮಾದ ! ಧೂತಾ 
ದೇವಿಯು ಅಗ್ನಿ ಪ್ರವೇಶಮಾಡುವಳು ! ಮುಂಡೇನು ಗತಿ ! 

ತರ್ವಿಳಕ--(ಕೇಳಿ) ಯಾರು? ಚಂದನಕನೊ? ಚೆಂದನಕ, 
ಇದೇನು? 

ಚಂದನಕೆ--ಅಯ್ಯಾ, ನೀನು ನೋಡಲಿಲ್ಲವೆ? ಈ ಅರಮನೆಯ 
ದಕ್ಷಿಣಭಾಗದಲ್ಲಿ ಧೂತಾದೇವಿಯು ಚಾರುದತ್ತನ ವಿಪತ್ತನ್ನು ಕೇಳಿ ಸರಿ 
ಸಲಾರದೆ ಅಗ್ನಿಪ್ರಪೇತಮಾಡಬೇಕೆ೦ದಿರುವಳು. ಇಂತಹ ದುಃಖಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಯಾರೇನು ಹೇಳಿದರೂ ನಂಬಿಕೆಯುಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

ಚಾರುದತ್ತ (ಕೇಳಿ) ಹಾ! ಪ್ರಿಯಳೆ, ನಾನು ಜೀವಂತನಾಗಿ 
ದೃರೂ ಇದೇನು ಇಂತಹ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವೆ? (ಎಲ್ಲರೂ 
ಹೋಗುವರು). 

(ಸ್ಥಾನ... ಅಗ್ನಿ ಶಾಲೆ.) 
ಧೂತಾದೇವಿ- (ಕಣ್ಣೀರು ಬಿಡುತ್ತಾ) 


ರಣಗ | ತೋಡಿ | 
ಬಿಡುಬಿಡುಜೀಗನೆಬಾಲನೆ।! ತಡೆಯದಿರೆನ್ನನುಬಾಲನೆ ॥ಆ॥ 
ಪತಿಮೃತನಾದರು! ಕ್ಷಿತಿಯೊಳು ಬದುಕಿಹ। 
ಸತಿಯುಪತಿತೆಯಲ್ತೈಬಾಲವೆ ॥೧॥ 
ಕರ್ಣಪರುಪವಾದ!। ಕಾ೦ತನಮೃತಿಯನ್ನಾ | 
ಕರ್ಣಿಸಲಾಪೆನೆಬಾಲನೆ | ೨॥ 


ಮಗುವೆ ನನ್ನನ್ನು ಬಡು. ತಡೆಮಾಡಬೇಡ. ಆರ್ಯಪುತ್ರನಿಗೆ 
ಸಂಭವಿಸುವ ಅಮಂಗಳ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ನನ್ನ ಕಿವಿಯಿಂದ ಕೇಳುವಪ್ಪ 
ರಲ್ಲಿಯೇ ಜಾಗ್ರತ ಮಾಡುವೆನು. (ಅಗ್ನಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸುವಎಳು), 
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ಕೋಹಸೇನ--ತಾಯೇ, ನಾನೂ ನಿನ್ನ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅಗ್ನಿ 
ಪ್ರವೇಶಮಾಡುವೆನು. ನನ್ನನ್ನೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು. ನಿನ್ನನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ನಾನಿರಲಾರೆನು. (ಎಂದು ಸೆರಗನ್ನು ಪಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುವನು). 


(ಚಾರುದತ್ತ, ವಸಂತಸೇನೆ, ಶ್ವಿಳಕ, ಸ್ಥಾವರಕ, ಭಿಕ್ಷು, ಶಕಾರ, 
ಚ೦ದನಕ, ವೀರಕ, ಭದ್ರಕ, ಅಪಿಂತಕ, ಗೋಹರು 
ಪ್ರವೇಶಿಸುವರು). 

ಚಾರುದತ್ತ 


ಕಂದ॥ ಹಾಹಾ! ಪ್ರಾಣಪ್ರೇಯಖ। 
ಸಾಹಸಮಂ ಮಾಳ್ಕುದೇಕೆ ನಾ೦ ಜೀವಿಸಿರಲ್‌ | 
ಆಹರಿದಶ್ಚ೦ ತೊಳಗಿರೆ | 
ಮೋಹೆದ ಕಮಲಿನಿಯದೇಕೆ ಮುಗಿಗು೦ ಮುಗುದೇ॥ 


ವಿದೂಪಕ-..(ನೋಡಿ) ಓಹೋ | ಇದೇನು! ಈಕೆಯು ಅಗ್ನಿ 
ಪ್ರಷೇಶವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಉದ್ಯೋಗಿಸಿದ ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ನಮ್ಮ 
ಆರ್ಯಚಾರುದತ್ತನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾದನು. ಇಂತಹ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಬಂದುದು 
ಎಂತಹ ಸಂವಿಧಾನ ! ಮಿತ್ರನೆ, ನಿನಗೆ ವಿಜಯವಾಗಲಿ! (ಎಂದು ಆಲಿಂ 
ಗಿಸುವನು). 

ಚಾರುದತ್ತ ಎ-ಮೈತ್ರೆಯನೇ, ಸುಖವಾಗಿರುಷೆಯಾ? 

ಧೂತಾದೇವಿ--(ವಸಂತಸೇನೆಯನ್ನು ಆಲಂಗಿಸಿಕೊಂಡು) ತಂಗಿ, 
ದೈವಯೋಗದಿಂದ ನೀನು ಕ್ಷೇಮವಾಗಿರುವೆಯಾ? 

ವಸಂತಸೇನೆ--ಈಗ ನನಗೆ ಕ್ಷೇಮವುಂಟಾಯಿತು. 

(ಚಾರುದತ್ತನು ರೋಹಸೇನನನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸುವನು). 

ರೋಹಸೇನ-.-ಆತ್ಚರ್ಯ ಆಶ್ಚರ್ಯ ! ನನ್ನನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ವನು ನಮ್ಮ ತಂಡೆಯೇ? (ಧೂತಾಡೇವಿಯೊಡನೆ) ತಾಯೇ, ಇನ್ನು 
ಆಳಜೇಡ. 

ತಲ್ಜಿಳಕ--ಆರ್ಯನೆ, ದೈವಾಜ್ಞೆಯಿ೦ದ ನಿನಗೆ ಜೇಕಾದವರೆಲ್ಲರೂ 
ಜೀವಂತರಾಗಿ ಬಂದು ಸೇರಿದರು, 
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ಚಾರುದತ್ತ-- ಇದ್ದೆವೂ ನಿಮ್ಮ ಸಂತೋಷ. 

ಶರ್ಮಿಳಕ--ಆರ್ಯೆ, ವಸಂತಸೇನೆ, ಆರ್ಯಕಮಹಾರಾಜನು ನಿನ್ನ 
ಸಚ್ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಬಹು ಸಂತೋಪದಿಂದ ನಿನಗೆ "ವಧೂ' ಶಬ್ಧ 
ವನ್ನು ಅನುಗ್ರಷಿಸಿರ: ವನು. 

ವಸಂತಸೇನೆ--ನಾನು ಧನ್ಯಳಾದೆನು. 

ಶದ್ವಿಳಕ--(ವಸಂತಸೇನೆಗೆ ಮೇಲುಹೊದಿಕೆಯನ್ನು ಹೊದೆಯಿಸಿ) 
ಅಯ್ಯಾ, ಈ ಜೈನಸನ್ಯಾಸಿಗೆ ಏನುಮಾಡೋಣ? 

ಚಾರುದತ್ತ--ಯತಿಯೇ, ನೀನು ಯಾವುದನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವೆ ? 

ಭಿಕ್ಷು--ಅಯ್ಯಾ, ಅನಿತ್ಯವಾದ ಈ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಅಪೇಕ್ಷೆ 
ಯಿಲ್ಲ. ನಾನು ಯತ್ಯಾತ್ರಮದಲ್ಲೇ ಇರಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವೆನು. 

ಚಾರುದತ್ತ --ಮಿತ್ರನೆ, ಈತನ ಮನೋನಿಶ್ಚಯವು ಗೊತ್ತಾಯಿತು. 
ಇನ್ನುಮೇಲೆ ಈತನು ಜೈನರಿಗೆಲ್ಲ ಗುರುವಾಗಿರಲಿ. 

ತರ್ವಿಳಕ--ಈ ಸ್ಫಾವರಕನಿಗೆ ಏನುಮಾಡೋಣ ? 

ಚಾರುದತ್ತ..-ಇನ್ನುಮೇಲೆ ಅವನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಸೇವಾವೃತ್ತಿ 
ಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸು. ಆ ಚಂಡಾಲರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಚಂಡಾಲರಿಗೆಲ್ಲ ಗೊತ್ತು 
ಗಾರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ಚಂದನಕನು ನಗರರಕ್ಷಕರ ಅಧಿಕಾರಿ 
ಯಾಗಿರಲಿ, ಈ ರಾಜಶ್ಯಾಲಕನಾದ ಶಶಾರನು ಪೂರ್ವದ ಉದ್ಯೋಗ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಇರಲಿ. 

ತರ್ವಿಳಕ_._ಅಯ್ಯಾ ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಎಲ್ಲವೂ ಆಗಲಿ. ಈ 
ನೀಚನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬಿಟ್ಟುಕೊಡು. ಸಂಹರಿಸುವೆನು. 

ಚಾರುದತ್ತ --ತತ್ರುವಾದರೂ ಶರಣಾಗತನಾದುದರಿಂದ ಅವನನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲಲಾಗದು. 

ತದ್ವಿಳಕ--ಅಯಖಯ್ಯಾ, ನಿನಗೆ ಇನ್ನಾವ ಪ್ರಿಯವನ್ನು ಮಾಡಲ? 

ಚಾರುದತ್ತ..ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಬಂದಿದ್ದ ಅಪವಾದವು ಪರಿ 
ಹಾರವಾಯಿತು. ತರಣಇಗತನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ಬದುಕಿಸಿದುದಾಯಿತು. 
ಸತ್ಸುರುಷನಾದ ನಿನ್ನ ಹೈುತ್ರಿಯು ದೊರೆಯಿತು. ಇನ್ನು ಇದಕ್ಕಿಂತ 
ಆಅಗಬೇಕದುದೇನು ? ಆದರೂ ಸೀಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುಷೆನು ; 
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ಕಂದ! | ಮಳೆಯೆಂ ಪರ್ಜನ್ಯ೦ ಕರೆ | 
ಗಿಳೆಯೊಂದುಗೆ ಸಕಲಸಸ್ಯವೃದ್ಧಿಯನಸಿತ೦। 1 
ವೆಲನೊಡೆಯೆರ" ಬಹುಧರ್ಮದೆ | 
ಸಲವುಗೆ ವಸುಮತಿಯೆಮೊಲವಿನಾಚಂದ್ರಾರ್ಕ೦! | 


(ಲಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಹೊವೆರಚ) 


ರಾಗ॥ ತಾಳ॥ 
ಸ್ಸ ರವಾಗಲಿಧರಣೇತಲದೊಳ"! ನಿರುಪಮರೀದಂಪತಿಗಳ" ॥ ಪಲ್ಲವಿ| 
ಪರಮೇಶಕ ೃಪಾಬಲದಿಲ! ನಿರುಪಾಧಿಕಷ್ಟೆಥವದಿಂ | 
ಪಿರಿದಾಗಿಹಸ೦ತಸದಿ೦ |! ಶೋಭಿಸುತ್ತಂ ॥೧॥ 
ಪಡೆದಿ೦ತುಗುಣಾನ್ವೀತರ೦। ಪಡೆಯುತ್ತ೦ |೨॥ 
ಕಮಲಾಕಮಲಾಕ್ಷರವೊಲ" | ಹಿಮವತ್ತನುಜೇಶರವೂಲ" | 
ಸುಮಮೋಜ್ಜ್ವ ಶಚೀ೦ದ್ರರವೂಲ"। ರಾಜಿಸುತಂ 11೩1 


(ಎ೦ಂದೆಲ್ಲರೂ ಹೊರಟುಹೋಗುವರು.) 


ಇದು 
ಸ೦ಹಾರಮೆ೦ಬ ಹತ್ತವೆಯ೦ಕ೦. 


ಮೃಚ್ಛಕಟಿಕಪ್ರಕರಣ೦ ಸಲಪೊರ್ಣಂ. 
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